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ระยะเวลาตั้งแต่เดือนมกราคม-ธันวาคม 2551 (ขยายเวลา มกราคม-มีนาคม 2552) 

 
บทน า 

 
 โครงการ “พัฒนาภาษาและฟื้นฟูภูมิปัญญาท้องถิ่นชายแดนใต้ (ระยะที่ 1: เดือนมกราคม-ธันวาคม 
2551)” นี้ เป็นโครงการที่ได้รับทุนสนับสนุนจากส านักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย (สกว.) ฝ่ายนโยบายชาติ
และความสัมพันธ์ข้ามชาติ สังกัดส านักนายกรัฐมนตรี โดยมีศาสตราจารย์ ดร.สุวิไล เปรมศรีรัตน์ เป็นผู้
ประสานงานโครงการ ผ่านศูนย์ศึกษาและฟื้นฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต สังกัดสถาบันวิจัยภาษาและ
วัฒนธรรมเพื่อพัฒนาชนบท มหาวิทยาลัยมหิดล ตามสัญญาเลขที่ RDC510002 ซึ่งมีระยะเวลาการด าเนินงาน
ทั้งสิ้น 1 ปี ตั้งแต่เดือนมกราคม 2551 ถึง ธันวาคม 2551 โดยมีการขยายเวลาเพื่อด าเนินกิจกรรมตามแผน
ด าเนินงานอีก 3 เดือนตั้งแต่เดือนมกราคม 2552 ถึง มีนาคม 2552 

ณ ขณะนี้โครงการได้ด าเนินงานมาเป็นระยะเวลาทั้งสิ้น 15 เดือนแล้ว ตั้งแต่เดือนมกราคม 2551 ถึง
มีนาคม 2552 โดยสามารถรายงานผลการด าเนินงานโครงการออกเป็น 7 ส่วน ดังนี้ 

1) สรุปเนื้อหาโครงการโดยย่อ 
2) กระบวนการด าเนินงานโครงการ 
3) ผลการด าเนินงานโครงการ 
4) สรุปและวิเคราะห์การด าเนินงาน 
5) ภาคผนวกและรายละเอียดกิจกรรมการด าเนินงาน 
6) รายงานทางการเงิน (จัดท าเป็นฉบับแยกต่างหาก แนบพร้อมรายงาน) 
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บทที่ 1 
สรุปเนื้อหาโครงการโดยย่อ 

 
1.1 ความเป็นมา 
 

จังหวัดชายแดนภาคใต้ของไทยอันประกอบด้วย ปัตตานี ยะลา นราธิวาส สงขลา และสตูล เป็น
ดินแดนที่มีอัตลักษณ์พิเศษทางด้านศาสนา ภาษา ขนบธรรมเนียม ประเพณี ศิลปะและวัฒนธรรมที่แตกต่างไป
จากชาวไทยส่วนใหญ่ในประเทศ ประชากรในจังหวัดชายแดนภาคใต้ร้อยละ 83 หรือประมาณล้านคนนับถือ
ศาสนาอิสลามและใช้ภาษามลายูถิ่นในการติดต่อสื่อสารและถ่ายทอดองค์ความรู้ในสังคม (สุวิไลและคณะ 
2544, 2547) จังหวัดชายแดนภาคใต้ของไทยทางฝั่งทะเลตะวันออกได้แก่ปัตตานี ยะลา นราธิวาส และบาง
อ าเภอในจังหวัดสงขลา มีพัฒนาการทางประวัติศาสตร์ของการเป็นรัฐมลายูปาตานี ซึ่งเคยเป็นศูนย์กลางทาง
ศาสนา สังคม วัฒนธรรมและเศรษฐกิจของโลกมลายูบนคาบสมุทรมลายา ก่อนที่จะอยู่ใต้การปกครองของ
ราชอาณาจักรไทย ในขณะที่สตูลซึ่งตั้งอยู่ทางฝั่งทะเลตะวันตกของไทยมีพัฒนาการทางประวัติศาสตร์ในฐานะ
ที่เคยเป็นดินแดนส่วนหนึ่งของอาณาจักรไทรบุรี ก่อนที่จะถูกผนวกเป็นดินแดนส่วนหนึ่งของไทยเช่นกัน 
 ด้วยเหตุที่ดินแดนดังกล่าวมีลักษณะเฉพาะที่โดดเด่นเป็นพิเศษ คือ มีผู้นับถือศาสนาอิสลาม และมีวิถี
ชีวิตแบบมลายู-อิสลามเป็นหลักมากกว่าผู้นับถือศาสนาพุทธ ซึ่งมีวิถีชีวิตอย่างไทยพุทธ ปัจจุบันพ้ืนที่จังหวัด
ชายแดนภาคใต้เป็นแผ่นดินไทย ความเป็นคนไทยโดยสัญชาติ ท าให้ทุกศาสนิกและทุกเผ่าพันธุ์จะต้องยึด
ปฏิบัติและเคารพต่อกฎหมายไทย สภาพการณ์นี้ท าให้วัฒนธรรมและวิถีชีวิตของชาวไทยมุสลิม มีลักษณะของ
การผสมผสานกันระหว่างศาสนบัญญัติ , ขนบประเพณี และกฎหมายของบ้านเมือง เมื่อรัฐบาลไทยได้ออก
กฎหมายการศึกษาภาคบังคับให้เยาวชนในประเทศ ซึ่งรวมทั้งเยาวชนไทยมุสลิมที่พูดมลายูในพ้ืนที่ดังกล่าว 
เข้าเรียนในโรงเรียนสามัญของกระทรวงศึกษาธิการโดยที่เนื้อหาไม่สอดคล้องกับวิถีชีวิตอิสลาม ซึ่งในพ้ืนที่
ดังกล่าว มีระบบการจัดการศึกษาแก่เยาวชนในรูปของโรงเรียนปอเนาะ โรงเรียนเอกชนสอนศาสนาอิสลาม 
และโรงเรียนตาดีกา ซึ่งใช้ภาษามลายูถิ่นเป็นสื่อและมีเนื้อหาเน้นในทางศาสนาอิสลาม ด้วยความซับซ้อนในวิถี
ชีวิตดังกล่าว ที่ศาสนาและวัฒนธรรมไม่สามารถแยกออกจากกันได้ ท าให้ชาวไทยมุสลิมในพ้ืนที่ เข้าใจว่า การ
บังคับที่ไม่ให้ความส าคัญต่อภาษามลายูและศาสนาอิสลาม เป็นความจงใจของรัฐบาลไทยที่ต้องการท าลาย
เอกลักษณ์ความเป็นมลายูของคนไทยมุสลิมในพ้ืนที่ 
 การปกปูองอัตลักษณ์ความเป็นมลายูของคนไทยมุสลิมจึงแสดงออกในรูปแบบของการต่อต้าน  ไม่ส่ง
ลูกหลานเข้าศึกษาต่อในโรงเรียนมัธยมของรัฐบาลหลังจากจบการศึกษาภาคบังคับ ชุมชนเองก็ไม่มีความผูกพัน
กับโรงเรียน ไม่รักโรงเรียน เพราะถือเป็นตัวท าลายอัตลักษณ์ทางสังคม มีการเผาโรงเรียนรวมถึงการ
ประทุษร้ายครูและผู้บริหารโรงเรียน ดังนั้นปัญหาส าคัญประการหนึ่งในจังหวัดชายแดนภาคใต้จึงเป็นปัญหาที่
เกี่ยวเนื่องกับการจัดการศึกษาท่ีไม่สอดคล้องกับวิถีชีวิตและความต้องการของชุมชน 
 ถึงแม้ว่าชาวไทยมุสลิมส่วนใหญ่จะมีความเข้าใจ และเห็นถึงความส าคัญของภาษาและวัฒนธรรม
ท้องถิ่น เช่น มีการจัดการเรียนการสอนของเยาวชนวัยก่อนเรียนประจ ามัสยิด(ตาดีกา) ในชุมชน ซึ่งใช้ภาษา
มลายูถิ่นเป็นสื่อและเน้นเนื้อหาเฉพาะที่เกี่ยวกับศาสนาอิสลามเท่านั้น เพ่ือเป็นการชดเชยความรู้ทางศาสนา
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และปลูกฝังการใช้ภาษามลายูถิ่นที่ไม่มีในสถานศึกษาของรัฐ หรือการส่งบุตรหลานให้เรียนในโรงเรียนเอกชน
สอนศาสนามากกว่าโรงเรียนสามัญของรัฐ การจัดการเรียนการสอนแบบแยกระหว่างสายสามัญและสาย
ศาสนาเช่นนี้ เปรียบเสมือนการเพ่ิมภาระการเรียนให้กับเยาวชน เนื่องจากแต่ละระบบต่างมุ่งเน้นให้เด็ก
นักเรียนประสบความส าเร็จตามสายการเรียน นักเรียนจึงต้องรับผิดชอบภาระการเรียนอย่างเต็มที่จากทั้งสอง
ระบบ ทั้งนี้ควรมีการแบ่งสัดส่วนการเรียนอย่างเหมาะสมระหว่างสายสามัญและสายศาสนา แต่ทั้งฝุายรัฐและ
ผู้ที่เกี่ยวข้องซึ่งเห็นถึงปัญหากลับเพิกเฉย กระทั่งผลสัมฤทธิ์ทางการศึกษาของเด็กในกลุ่มพ้ืนที่นี้ตกต่ าลงเร่ือยๆ 
ตลอดระยะเวลากว่าสิบปีที่ผ่านมา  

ดังนั้นการแก้ปัญหาการจัดการศึกษาในพ้ืนที่  ให้อยู่บนฐานของภาษาและวัฒนธรรมท้องถิ่น 
โดยเฉพาะอย่างยิ่งการพัฒนาและการวางแผนการใช้ภาษามลายูถิ่น (มลายูถิ่นปาตานีส าหรับจังหวัดชายแดน
ฝั่งทะเลตะวันออกและมลายูถิ่นสตูลส าหรับจังหวัดสตูล) เพ่ือให้สามารถใช้เป็นสื่อในการเรียนการสอนควบคู่ไป
กับภาษาไทยซึ่งเป็นภาษาราชการ จะส่งผลดีต่อสุขภาพจิตของผู้เรียนและคุณภาพการศึกษา (ผลสัมฤทธิ์
ทางการเรียน) เนื่องจากเป็นภาษาที่เด็กคุ้นเคยในครอบครัว ไม่ก่อให้เกิดความเครียด ไม่มีปัญหาการสื่อ
ความหมายและความไม่เข้าใจในระยะต้นของการเรียนรู้ สร้างเสริมความเชื่อม่ันในตัวเด็กนักเรียน และส่งเสริม
ความมั่นคงในอัตลักษณ์การเป็นคนไทยมุสลิมเชื้อสายมลายู ท าให้เกิดการเรียนรู้อย่างแท้จริง อันน าไปสู่
ความส าเร็จในการศึกษาภาคบังคับทั้งสายสามัญและศาสนา รวมไปถึงประสบความส าเร็จในการศึกษา
ระดับสูงต่อไป 
 

อย่างไรก็ตาม การด าเนินงานโครงการวิจัยเพ่ือท้องถิ่นในเขตพ้ืนที่จังหวัดชายแดนใต้ในระยะเวลาที่
ผ่านมา เป็นการรวบรวมข้อมูลพ้ืนฐานเกี่ยวกับภาษามลายูถิ่นปาตานีและภาษามลายูถิ่นสตูลที่เกี่ยวข้องกับ
วัฒนธรรม การจัดการศึกษา ภูมิปัญญาพ้ืนบ้าน และเศรษฐกิจ ทั้งนี้นับเป็นการด าเนินงานระยะเร่ิมต้นเท่านั้น 
เพ่ือน าไปสู่การพัฒนาภาษามลายูถิ่นเข้าสู่ระบบการศึกษาและการสื่อสาร โดยในระยะต่อมา ศูนย์ศึกษาและ
ฟ้ืนฟูภาษาฯ ได้ผลักดันให้มีการท าโครงการวิจัยน าภาษามลายูถิ่นร่วมจัดการเรียนรู้ในระบบโรงเรียนสาย
สามัญ หรือโครงการทวิภาษาฯ ซึ่งโครงการดังกล่าวจ าเป็นต้องใช้องค์ความรู้และภูมิปัญญามลายูท้องถิ่นใน
หลายด้าน เพ่ือน าไปดัดแปลงประยุกต์ใช้เป็นสื่อการเรียนการสอนที่เหมาะสมส าหรับเด็กในโครงการ ตั้งแต่
ระดับปฐมวัยกระทั่งจบชั้นประถมศึกษาปีที่ 6 ด้วยเหตุดังกล่าว จึงจ าเป็นอย่างยิ่งยวดที่จะต้องมีโครงการ
ศึกษา ฟ้ืนฟู และรวบรวมภูมิปัญญาท้องถิ่นของชาวไทยมุสลิมเชื้อสายมลายูในพ้ืนที่ ชายแดนภาคใต้ของ
ประเทศไทย เพ่ือสนับสนุนและผลักดันให้โครงการจัดการเรียนการสอนแบบทวิภาษาในพ้ืนที่ส าเร็จลุล่วงตาม
เปูาหมาย นอกจากนี้การศึกษาและรวบรวมองค์ความรู้มลายูถิ่นจะเป็นฐานส าคัญที่จะน าไปสู่การสร้าง
หลักสูตรมลายูถิ่นศึกษาในการเรียนการสอนระดับสูงต่อไป ยิ่งไปกว่านั้นการศึกษาภาษาและวัฒนธรรมที่อยู่ใน
พ้ืนที่ชายแดนภาคใต้ (นอกเหนือไปจากภาษาและวัฒนธรรมมลายู) ยังเป็นข้อมูลส าคัญต่อการจัดท าแผนที่ทาง
วัฒนธรรมในพ้ืนที่ชายแดนภาคใต้ ที่เชื่อมโยงกับประเทศที่อยู่บริเวณรอยต่อภาคใต้ของประเทศไทย เพ่ือ
น าไปสู่การเชื่อมโยงวัฒนธรรม ภาษา การศึกษาและเศรษฐกิจในระดับภูมิภาคต่อไป 

จากประสบการณ์ในการท างานวิจัยเพ่ือท้องถิ่นของศูนย์ศึกษาและฟ้ืนฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะ
วิกฤต ในประเด็นการอนุรักษ์และฟ้ืนฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต และการด าเนินงานโครงการพัฒนา
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ภาษาในพ้ืนที่จังหวัดชายแดนภาคใต้ที่ผ่านมา ท าให้เห็นถึงความส าคัญของการให้คนในชุมชนหรือเจ้าของ
ภาษาในพื้นที ่ได้มีส่วนร่วมในการชี้ประเด็นปัญหาที่เกิดขึ้นในชุมชนของตน และเป็นผู้หาวิธีการและด าเนินการ
แก้ไขปัญหาด้วยตนเอง (เป็นกระบวนการด าเนินงานวิจัยเพ่ือท้องถิ่นโดย สกว. ส านักงานภาค) ซึ่งในการ
ท างานวิจัยเพ่ือท้องถิ่นด้านการพัฒนาภาษาในพ้ืนที่จังหวัดชายแดนภาคใต้ ได้ส่งผลดีต่อการส่งเสริมความ
เข้าใจในภาษาและวัฒนธรรม รวมถึงการฟ้ืนฟูอัตลักษณ์ และสร้างความมั่นใจของคนในพ้ืนที่ อีกทั้งส่งผล
ต่อเนื่องไปสู่การเสริมสร้างความเข้าใจอันดีระหว่างชาวบ้านในพื้นที่กับองค์กรภาครัฐ 

 
ด้วยเหตุดังกล่าวโครงการ “พัฒนาภาษาและฟ้ืนฟูภูมิปัญญาท้องถิ่นชายแดนใต้” ควรเกิดขึ้นเพ่ือ

ส่งเสริมและสนับสนุนชาวบ้าน นักวิชาการ และครูอาจารย์ผู้เป็นเจ้าของภาษา ให้สร้างงานวิจัยเพ่ือท้องถิ่น
ประเด็นภาษาในพื้นที่จังหวัดชายแดนภาคใต้ โดยมีวัตถุประสงค์เพ่ือรวบรวมและอนุรักษ์ฟ้ืนฟูองค์ความรู้มลายู
ท้องถิ่นในพ้ืนที่ชายแดนภาคใต้ของประเทศไทย และสนับสนุนการด าเนินงานโครงการจัดการเรียนการสอน
แบบทวิภาษาในพ้ืนที่ชายแดนภาคใต้ต่อไป 
 
1.2 โจทย์การท างาน 
 

1.2.1 งานวิจัยที่สามารถพัฒนาภาษาและควบคู่ไปกับการฟ้ืนฟูภูมิปัญญาท้องถิ่น ควรมีลักษณะ 
อย่างไร (งานวิจัยที่พัฒนาภาษาท้องถิ่นให้ขยายแวดวงการใช้ทั้งในด้านการศึกษาและสื่อ
ชุมชน และการพัฒนาภาษาไปสู่การสร้างสื่อการสอนแบบท้องถิ่น รวมไปถึงงานวิจัยที่
รวบรวมองค์ความรู้ภูมิปัญญาท้องถิ่น ควรเป็นงานวิจัยใดบ้างและมีแนวทางการด าเนินงาน
อย่างไร) 

1.2.2 แนวทางท่ีเหมาะสมกับการสร้างงานวิจัยพัฒนาภาษา พร้อมกับการฟื้นฟูภูมิปัญญาท้องถิ่น 
ควรเป็นอย่างไร 

1.2.3 การสร้างความเข้าใจและฝึกอบรมบุคลากรที่ท างานพัฒนาภาษาในพ้ืนที่ ควรใช้วิธีใด 
 

1.3 วัตถุประสงค์โครงการ 
  

1.3.1 เพ่ือสร้างงานวิจัยที่พัฒนาภาษาท้องถิ่น (ไปสู่การจัดการเรียนการสอนและการใช้ในสื่อ  
        ชุมชน ฯลฯ) ควบคู่ไปกับการอนุรักษ์และฟ้ืนฟูภูมิปัญญาท้องถิ่นในพื้นทีช่ายแดนภาคใต้ 
1.3.2 เพ่ือส่งเสริมและสนับสนุนให้เจ้าของภาษาได้ท างานวิจัยพัฒนาภาษาท้องถิ่นเพ่ือน าไปสู่การ 
        จัดการศึกษาได้อย่างถูกต้องเหมาะสม 
1.3.3 เพ่ือรวบรวมและฟ้ืนฟูองค์ความรู้ภูมิปัญญามลายูท้องถิ่น รวมถึงภูมิปัญญาของกลุ่มชาติ  
        พันธุ์อ่ืนๆ ในพื้นที่ชายแดนใต้ของประเทศไทย โดยใช้ภาษาเป็นเคร่ืองมือส าคัญในการ  
        ด าเนินงานโครงการวิจัย 
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1.4 แนวทางในการด าเนินงาน 
 

เนื่องจากการด าเนินงาน “โครงการพัฒนาภาษาและฟ้ืนฟูภูมิปัญญาท้องถิ่นชายแดนใต้” เป็นการ
ด าเนินงานต่อเนื่อง และพัฒนาจากโครงการวิจัยเพ่ือท้องถิ่น “การพัฒนาภาษาและการวางแผนการใช้ภาษา
มลายูถิ่น (มลายูปาตานี) เพ่ือการจัดการศึกษาและพัฒนาชุมชนในจังหวัดชายแดนภาคใต้” ซึ่งด าเนินงานในปี 
2550 ที่ผ่านมา แนวทางการท างานจึงยังคงมีกระบวนการสร้างงานวิจัยเพ่ือท้องถิ่น ซึ่งสนับสนุนให้คนใน
ชุมชนเป็นผู้สร้างและท างานวิจัยด้วยตนเอง อย่างไรก็ตาม งานประเด็นภาษานี้เป็นงานที่ต้องอาศัยความรู้
เฉพาะ ทั้งในด้านภาษาและการจัดการศึกษา ดังนั้นนักวิจัยผู้ร่วมโครงการอาจขยายขอบเขตนอกเหนือไปจาก
ชาวบ้านในชุมชน โดยนักวิจัยอาจเป็นนักวิชาการ ครู อาจารย์ หรือผู้อ านวยการโรงเรียน แต่โครงการที่เกิดขึ้น
จ าเป็นต้องอาศัยการมีส่วนร่วม และการผลักดันจากกลุ่มนักวิ จัยเจ้าของภาษาทั้งสิ้น ดังนั้นเพ่ือให้การ
ด าเนินงานโครงการบรรลุตามวัตถุประสงค์ที่ตั้งไว้  จึงมีแนวทางการด าเนินงานที่ควบคู่ กันไปทั้งกระบวนการ
งานวิจัยเพื่อท้องถิ่น และงานวิจัยในเชิงวิชาการ โดยมีรายละเอียดดังต่อไปนี้ 
 

1.4.1 ติดตาม หนุนเสริม และเผยแพร่โครงการวิจัยเพื่อท้องถิ่นประเด็นภาษาที่มีอยู่เดิม จ านวน 
2 โครงการ 

1.4.2 ศึกษาพ้ืนที่ พัฒนาโจทย์ พัฒนาโครงการวิจัยเพ่ือท้องถิ่นประเด็นภาษาโครงการใหม่ ทั้ง
ในพ้ืนที่เดิมและในพ้ืนที่ใหม่ โดยคาดว่าจะสามารถสร้างงานวิจัยได้ประมาณปีละ 7-8 
โครงการ 

1.4.3 สร้างและพัฒนาศักยภาพคณะปฏิบัติงานวิจัยประเด็นภาษาในพื้นที่ภาคใต้  
(1) ฝึกอบรมความรู้ทางวิชาการที่เกี่ยวกับการท างานวิจัยประเด็นภาษาและวัฒนธรรม 
ร่วมกับ ศูนย์ศึกษาและฟ้ืนฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต 

           (2) ฝึกอบรมทักษะส าคัญท่ีเกี่ยวข้องกับกระบวนการท างานวิจัยโดยเข้าร่วม   
           ประชุมสัมมนากับ สกว. และหน่วยงานอื่นในด้านต่างๆ 

            (3) การสัมมนาและศึกษาดูงานที่เกี่ยวข้องกับการพัฒนาภาษาท้องถิ่นและการพัฒนา 
            ชุมชน 
           (4) การประชุมคณะปฏิบัติงานที่ด าเนินงานวิจัยเพื่อท้องถิ่นประเด็นภาษาเป็นประจ า 
           ต่อเนื่อง 
1.4.4  ถอดบทเรียนและสรุปการท างานของโครงการวิจัยต่างๆ เพ่ือยกระดับองค์ความรู้ที่ได้ 

แล้วเสนอแนะนโยบายเชิงภาษาเพ่ือการจัดการศึกษาท่ีมีประสิทธิภาพต่อไป 
1.4.5 พัฒนาเคร่ืองมือทางภาษา อาทิ พจนานุกรมและคู่มือการใช้ระบบตัวเขียนภาษามลายูถิ่น 

รวมทั้งศัพทานุกรม 5 ภาษา เพ่ือให้สะดวกต่อการใช้ และง่ายต่อการเผยแพร่สู่วงกว้าง
ต่อไป 

1.4.6 พัฒนาระบบฐานข้อมูลการด าเนินงานโครงการวิจัยเพ่ือท้องถิ่น ทั้งในด้าน บุคลากรทีม
วิจัย สภาพพ้ืนที่ ปัญหาและแนวทางการเข้าถึงคนในพ้ืนที่วิจัย และกระบวนการท างาน
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พัฒนาภาษาในพ้ืนที่ เพ่ือเป็นเคร่ืองมือในการอธิบายและเผยแพร่ความรู้ที่ได้จากการ
ท างานในพ้ืนที่ต่อไป 

1.4.7 สร้างและขยายเครือข่ายสู่องค์กรอ่ืนๆ ที่เกี่ยวข้องกับภาษา การศึกษา และการพัฒนา
แก้ไขปัญหาในพ้ืนที่ภาคใต้อย่างยั่งยืน 

 
5.1 ผลที่คาดว่าจะได้รับ 
 

5.1.1 สามารถรักษาความหลากหลายของภาษาและวัฒนธรรมในพ้ืนที่จังหวัดชายแดนภาคใต ้
5.1.2 สามารถสร้างแนวทางการจัดการภาษาในพื้นที่ ทั้งในด้านการศึกษาและการสื่อสาร โดยมุ่งเน้น   
ให้คนในชุมชนมีส่วนร่วม 
5.1.3 ส่งเสริมให้เกิดการรวบรวมองค์ความรู้ทางภาษา และวัฒนธรรมท้องถิ่นในพื้นที่จังหวัดชายแดน 
ภาคใต้ เพ่ือพัฒนาและน าไปใช้ในการจัดการเรียนการสอนส าหรับเยาวชน และการศึกษาระดับสูง 
ต่อไป  
5.1.4 ส่งเสริมให้เกิดแนวทางการสร้างสังคมสมานฉันท์ ท่ามกลางความหลากหลายทางวัฒนธรรมใน 
พ้ืนที่จังหวัดชายแดนภาคใต้ โดยมีภาษาท้องถิ่นเป็นสื่อกลางส าคัญ  
5.1.5 สามารถสร้างและเก็บรวบรวมองค์ความรู้ด้านวัฒนธรรมและภูมิปัญญาชุมชนผ่านภาษาท้องถิ่น  
โดยการท างานวิจัยเพื่อท้องถิ่นของนักวิชาการในพ้ืนที่ และนักวิจัยชาวบ้าน 
5.1.6 ได้เผยแพร่และสร้างความเข้าใจเกี่ยวกับการน าภาษาถ่ินมาใช้เป็นเคร่ืองมือพัฒนาชุมชนอย่างมี 
ประสิทธิภาพ ทั้งในด้านการศึกษา การสื่อสาร และการพัฒนาศักยภาพคนในชุมชน 
5.1.7 ได้เผยแพร่และสนับสนุนให้เกิดการใช้ประโยชน์ ‘เคร่ืองมือทางภาษา’ ที่สร้างข้ึนจากงานวิจัย 
เพ่ือท้องถิ่นในระยะเวลาที่ผ่านมา (อาทิ ระบบตัวเขียนภาษามลายูถิ่นปาตานี/สตูล พจนานุกรมภาษา 
มลายูถิ่นปาตานี ศัพทานุกรม เป็นต้น)  
5.1.8 ได้ยกระดับภาษาท้องถิ่นในพื้นที่จังหวัดชายแดนภาคใต้ให้เป็นที่ยอมรับทั้งในชุมชนและคน 
ทั่วไป 
5.1.9 สามารถผลักดันให้หน่วยงานภาครัฐ และองค์กรระดับประเทศ ตระหนักถึงบทบาทและ 
ความส าคัญของภาษาท้องถิ่นในพื้นที่จังหวัดชายแดนภาคใต้ เพื่อน าไปสู่การจัดการภาษาในระดับ 
นโยบายต่อไป  

 
1.6 ชุมชนกลุ่มชาติพันธุ์/ พื้นที่เป้าหมาย 
 

กลุ่มเปูาหมาย: ผู้ที่พูดภาษามลายูถิ่นในพ้ืนที่จังหวัดชายแดนภาคใต้ ได้แก่ จังหวัดปัตตานี ยะลา 
นราธิวาส สงขลา และจังหวัดสตูล 
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1.7 ระยะเวลาการด าเนินการ 
 

ระยะที่ 1 เป็นเวลา 12 เดือน (1 มกราคม 2551 – 31 ธันวาคม 2551) 
ระยะที่ 2 เป็นเวลา 12 เดือน (1 มกราคม 2552 – 31 ธันวาคม 2552) 
ระยะที่ 3 เป็นเวลา 12 เดือน (1 มกราคม 2553 – 31 ธันวาคม 2553) 

 (ของบประมาณเป็นรายปี) 
 
1.8 ทีมงานโครงการ “พัฒนาภาษาและฟื้นฟูภูมิปัญญาท้องถิ่นชายแดนใต้” ระยะที่ 1 
 

ผู้ประสานงาน 
ศาสตราจารย์ ดร.สุวิไล เปรมศรีรัตน์ 
นายสาเหะอับดุลเลาะ อัลยุฟรี 
 

ผู้ช่วยผู้ประสานงาน  
นางสาวมิรินด้า บูรรุ่งโรจน์ 
นายรุจญ์ฮาน มาซอ 
 

ทีมพี่เลี้ยงทีมวิจัย  
นายอัศศิดิกร์ มะนอ 
นายอับดลเล๊าะ ขรีดาโอ๊ะ 
 

ฝ่ายธุรการและฐานข้อมูล 
นางสาวต่วนซอฟียะห์ อัลยุฟรี 
ฝ่ายการเงิน 
นางสาวอาซีย๊ะ ดอเลาะ 

 
 



 

7 

 

 

บทที่ 2 
กระบวนการด าเนินงาน “โครงการพัฒนาภาษาและฟื้นฟูภูมิปัญญาท้องถ่ินชายแดนใต้”  

 
 โครงการ “พัฒนาภาษาและฟื้นฟูภูมิปัญญาท้องถิ่นชายแดนใต้ (ระยะที่1: เดือน(15 เดือน : มกราคม 2551- 
มีนาคม 2552)” ที่ด าเนินงานในพื้นที่จังหวัดชายแดนภาคใต้นี้ เกิดขึ้นเพื่อให้ชุมชนในท้องถิ่นสร้างงานวิจัยได้ด้วย
ตนเอง และกระตุ้นให้คนในชุมชนเกิดความภาคภูมิใจในผลงานของตนเอง รวมทั้งตระหนักถึงคุณค่าด้านความรู้ ภาษา 
วัฒนธรรม ประเพณีที่ตนมีอยู่ นักวิจัยผู้เข้าร่วมโครงการประกอบด้วยชาวบ้านจากชุมชนและนักวิชาการทางด้านต่างๆ 
ท าให้การด าเนินงานมีการผสมผสานควบคู่กันไประหว่าง “งานวิจัยเพื่อท้องถิ่น” และ “งานวิจัยเชิงวิชาการ” เพื่อเป็น
ฐานความรู้ที่มั่นคงในการต่อยอดเพื่อพัฒนาภาษาและฟื้นฟูภูมิปัญญาท้องถิ่น โดยเฉพาะเพื่อการจัดการศึกษาส าหรับ
เยาวชนในพื้นที่ อันจะเป็นประโยชน์ต่อไปในระยะยาว 
         การด าเนินงานโครงการดังกล่าวที่ได้ด าเนินงานผ่านมา นับตั้งแต่เดือนมกราคม ถึงเดือนมิถุนายน 2551 นั้น 
สามารถสรุปเนื้อหาการด าเนินงานตามกรอบภารกิจหลักและภารกิจรองดังนี้ 
 

ภารกิจหลัก ภารกิจรอง 
1.สร้างและสนับสนุนโครงการวิจัยที่จะเอื้อประโยชน์
อย่างเป็นรูปธรรมตามเป้าหมายของฝ่ายและชุด
โครงการ 

8.พัฒนาฐานข้อมูลและระบบฐานข้อมูลเพื่อการวิจัยและ
การพัฒนาในส านักงาน 

2.ประสานงานภายในและภายนอกชุดโครงการ และ
สนับสนุนให้เกิดโครงการวิจัยชนิดบูรณาการ  
 

9.ประสานงานกับหน่วยภาคราชการ และสถาบันวิจัยของ
ภาครัฐและเอกชน ในสว่นที่เกี่ยวข้องกับการด าเนินงาน
ของชุดโครงการและฝ่ายที่เกี่ยวข้อง 

3.ติดตามความกา้วหน้าของโครงการและประเมิน
โครงการ 

 

4.จัดท ารายงานความก้าวหน้าและรายงานทาง 
การเงิน 

 

5.เข้าร่วมประชุมและติดตามความกา้วหน้าของ
วงการวิชาการและวงการอื่นที่เกี่ยวข้องกับบทบาท
หน้าที่ของชุดโครงการ 

 

6.ให้ความร่วมมือกับฝ่ายประชาสัมพันธ ์สกว.  
ในการเผยแพร่ผลงานวิจยัเพื่อการผลกัดันสู่การใช้
ประโยชน์ 

 

7.เขาร่วมประชุมในกิจกรรมที ่สกว. จดัขึ้นและ
ปฏิบัติหน้าที่อื่นตามที่ สกว. มอบหมาย 
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สรุปภาพรวมของโครงการ(ระยะที่1: เดือน(15 เดือน : มกราคม 2551- มีนาคม 2552) 
          โครงการพัฒนาภาษาและฟื้นฟูภูมิปัญญาฯ เป็นโครงการประสานงานที่ด าเนินงานเพื่อสนับสนุนให้คนในพื้นที่
จังหวัดชายแดนภาคใต้ ทั้งนักวิชาการและชาวบ้านด าเนินงานวิจัยเกี่ยวกับองค์ความรู้และภูมิปัญญาท้องถิ่นในพื้นที่ 
โดยมีภาษาเป็นสื่อกลางส าคัญในการเก็บและบันทึกข้อมูล จากการด าเนินงานในระยะแรก (6 เดือน) ศูนย์ประสานงาน
โครงการฯ ได้วางแผนจะสนับสนุนให้เกิดงานวิจัยในลักษณะดังกล่าว จ านวน 8 โครงการ โดยมีโครงการที่ได้รับการ
อนุมัติงบประมาณแล้วจ านวน 3 โครงการ ได้แก่ โครงการส ารวจและศึกษาชื่อหมู่บ้านในพื้นที่จังหวัดชายแดนภาคใต้ : 
กรณีศึกษา อ.สายบุรี จ.ปัตตานี (โครงการชื่อหมู่บ้าน), โครงการรวบรวม บันทึก และวิเคราะห์นิทานพื้นบ้านมลายูด้วย
ภาษามลายูปาตานีอักษรไทย อ.ไม้แก่น  จ.ปัตตานี (โครงการนิทานพื้นบ้าน) และโครงการจัดตั้งคณะกรรมการสภา
การศึกษาบ้านบึงน้ าใส ต.ตะโละหะลอ อ.รามัน จ.ยะลา(โครงการสภาการศึกษา) 
 นอกจากนี้ยังมีโครงการที่อยู่ระหว่างการพัฒนาเอกสารโครงการ  จ านวน 3 โครงการได้แก่ โครงการวิจัย “การ
รวบรวมบทกลอนปันตุนและค าสุภาษิตภาษามลายูถิ่นปาตานีและมลายูกลางในจังหวัดปัตตานี ” อ.ยะรัง จ.ปัตตานี 
(โครงการรวบรวมปันตุน), โครงการวิจัย “วิถีชีวิต-ภูมิปัญญาเกี่ยวกับอาหารและขนมพื้นบ้านในวัฒนธรรมของชาวไทย
มุสลิมในจังหวัดนราธิวาส” อ.ศรีสาคร จ.นราธิวาส (โครงการขนมพื้นบ้าน) และโครงการวิจัย “พจนานุกรมภาษามลายู
ถิ่นสตูล” ต.ต ามะลังเหนือ อ.เมือง จ.สตูล (โครงการพจนานุกรมสตูล)  
          ยังมีโครงการเดิมที่อยู่ภายใต้การดูแลของศูนย์ประสานงานโครงการฯ จ านวน 2 โครงการ ได้แก่โครงการ “การ
พัฒนาระบบเขียนภาษามลายูปาตานีด้วยอักษรยาวี เพื่อการอนุรักษ์และฟื้นฟูภาษาและวัฒนธรรมท้องถิ่นกรณีศึกษา 
ต.เขาตูม อ.ยะรัง จ.ปัตตานี” และโครงการ “พจนานุกรมภาษามลายูปาตานี  มาเลเซีย และไทย ฉบับเพื่อการศึกษา
และการสื่อสารเบื้องต้น” และโครงการที่อยู่ระหว่างการพัฒนาโจทย์ อีก 4 โครงการได้แก่ โครงการพัฒนาการอ่าน
ภาษามลายูอักษรยาวีในโรงเรียนตาดีกา อ.ยะรัง จ.ปัตตานี, โครงการศึกษาและพัฒนาการใช้ภาษามลายูถิ่นปาตานีที่
ถูกต้องในกลุ่มเยาวชน อ.ยะรัง จ.ปัตตานี, โครงการวิจัย “จัดท าพจนานุกรมภาพ 3 ภาษา: ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ 
ภาษามลายูถ่ินปาตานี” ต.ตะโละหะลอ อ.รามัน จ.ยะลา และโครงการบันทึกประวัติศาสตร์ การตั้งถิ่นฐาน และการอยู่
ร่วมกันของกลุ่ม ไทยตากใบ (กลุ่มภาษาเจ๊ะเห) ฯ อ.ตากใบ จ.นราธิวาส สถานะแต่ละโครงการแยกเป็นรายจังหวัด    
ดังตารางต่อไปน้ี 
 

ตารางแสดงสถานะของแต่ละโครงการแยกตามรายจังหวัด 
สถานะโครงการ/ จังหวดั ปัตตาน ี ยะลา นราธวิาส สตูล 

1. โครงการเดมิที่อยู่ภายใต้
การดูแลของศูนย์
ประสานงาน 

1.โครงการพัฒนา
อักษรยาวี (1) 
2.โครงการพจนานุกรม
ภาษามลายูถ่ินปาตาน ี
(2) 

 
 
- 

 
 
- 

 
 
- 

2. โครงการที่ผ่านการ
อนุมัติท าสัญญา 

1.โครงการชื่อหมู่บ้าน 
(3) 
2.โครงการนิทาน
พื้นบ้าน (4) 

1.โครงการสภา
การศกึษา (5) 

 
- 

 
- 
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สถานะโครงการ/ จังหวดั ปัตตาน ี ยะลา นราธวิาส สตูล 
3. โครงการที่อยู่ระหวา่งการ
พัฒนาเอกสารโครงการ    
(มีทีมวิจัยและหัวข้อ) 

1.โครงการรวบรวมปัน
ตุน (6)  

 
- 

1.โครงการศึกษา 
ชื่ออาหาร (7) 

1.โครงการ
พจนานุกรม
ภาษามลาย ู
ถิ่นสตูล (8) 
 

4. โครงการอยูร่ะหว่างการ
พัฒนาโจทย ์(มีทีมวิจัย แต่
ยังไม่ชัดเจนในหัวข้อและ
วิธีการ) 

1.โครงการพัฒนาการ
อ่าน 
อักษรยาวี (9) 
2.โครงการศึกษาการใช้
ภาษามลายูถ่ินปาตานี
ในเยาวชน (10) 

1.โครงการ
พจนานุกรมภาพ 
(11) 

1.โครงการศึกษา
ภาษาเจ๊ะเห (12)
  

 
 
- 

รวม 7 โครงการ 2 โครงการ 2 โครงการ 1 โครงการ 
  
หมายเหตุ: ชื่อโครงการในตารางข้างต้นจะระบุเป็นชื่อโครงการโดยย่อ ช่ือเต็มของโครงการต่างๆ มีดังนี้ 
(1) โครงการ “การพัฒนาระบบเขียนภาษามลายูปาตานีด้วยอักษรยาวี เพื่อการอนุรักษ์และฟื้นฟูภาษาและวัฒนธรรมท้องถิ่น: 

กรณีศึกษา ต.เขาตูม อ.ยะรัง จ.ปัตตานี” 
(2) โครงการ “พจนานุกรมภาษามลายูปาตานี  มาเลเซีย และไทย ฉบับเพื่อการศึกษาและการส่ือสารเบื้องต้น” 
(3)  โครงการส ารวจและศึกษาชื่อหมู่บ้านในพื้นที่จังหวัดชายแดนภาคใต้: กรณีศึกษา อ.สายบุรี จ.ปัตตานี 
(4)  โครงการรวบรวม บันทึก และวิเคราะห์นิทานพื้นบ้านมลายูด้วยภาษามลายูปาตานีอักษรไทย อ.ไม้แก่น จ.ปัตตานี 
(5) โครงการจัดตั้งคณะกรรมการสภาการศึกษาบ้านบึงน้ าใส ต.ตะโละหะลอ อ.รามัน จ.ยะลา 
(6)  โครงการวิจัย “การรวบรวมบทกลอนปันตุนและค าสุภาษิตภาษามลายูถิ่นปาตานีและมลายูกลางในจังหวัดปัตตานี”  

อ.ยะรัง จ.ปัตตานี 
(7) โครงการวิจัย “วิถีชีวิต-ภูมิปัญญาเกี่ยวกับอาหารและขนมพื้นบ้านในวัฒนธรรมชาวไทยมุสลิมจังหวัดนราธิวาส”  

อ. ศรีสาคร จ.นราธิวาส 
(8) โครงการวิจัย “พจนานุกรมภาษามลายูถิ่นสตูล” ต.ต ามะลังเหนือ อ.เมือง  จ.สตูล 
(9) โครงการพัฒนาการอ่านภาษามลายูอักษรยาวีในโรงเรียนตาดีกา อ.ยะรัง จ.ปัตตานี 
(10)  โครงการศึกษาและพัฒนาการใช้ภาษามลายูถิ่นปาตานีที่ถูกต้องในกลุ่มเยาวชน   อ.ยะรัง จ.ปัตตานี 
(11) โครงการวิจัย “จัดท าพจนานุกรมภาพ 3 ภาษา: ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ ภาษามลายูถิ่นปาตานี”  

ต.ตะโละหะลอ อ.รามัน  จ.ยะลา 
(12) โครงการบันทึกประวัติศาสตร์ การตั้งถิ่นฐาน และการอยู่ร่วมกันของกลุ่ม ไทยตากใบ (กลุ่มภาษาเจ๊ะเห) ฯ  

อ.ตากใบ จ.นราธิวาส 
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2.1 การด าเนินงานตามภารกิจหลัก 
 สร้างและสนับสนุนโครงการวิจัยที่จะเอื้อประโยชน์อย่างเป็นรูปธรรมตามเป้าหมายของโครงการโครงการ
พัฒนาภาษาและฟื้นฟูภูมิปัญญาฯ ได้สร้างและสนับสนุนโครงการวิจัยย่อยต่างๆ ที่เกี่ยวข้องกับภาษาและวัฒนธรรมตาม
โจทย์ที่ทางศูนย์ประสานงานโครงการฯ ได้ตั้งไว้ และตามความสนใจของชุมชน โดยมีวัตถุประสงค์เพื่อหาแนวทางใน
การสนับสนุนให้เกิดงานวิจัยในพื้นที่ได้แก่ การสรรหาทีมวิจัย และร่วมพัฒนาโครงการจนกระทั่งได้รับทุนสนับสนุน รวม
ไปจนถึงการดูแลความเหมาะสมทางวิชาการแก่โครงการวิจัย โดยกลุ่มและพื้นที่เป้าหมายวิจัยจะครอบคลุมในพื้นที่สี่
จังหวัดชายแดนภาคใต้คือ จังหวัดปัตตานี ยะลา นราธิวาส และสตูล ใช้กระบวนการ “ลงพื้นที่” เพื่อสรรหาทีมวิจัย 
ศึกษาและให้ค าแนะน าการขึ้นโครงการ การบริหารโครงการแก่ทีมวิจัย และติดตามเพื่อการหนุนเสริมและพัฒนา
ศักยภาพทีมวิจัย การพัฒนาโจทย์นี้เป็นไปเพื่อต้องการกระตุ้นให้เกิดการท างานในพื้นที่ เนื่องจากคนในพื้นที่ยังไม่มี
ความช านาญพอในการท าวิจัย ซึ่งส่วนใหญ่ทีมวิจัยจะเป็นชาวบ้าน ครู และนักวิชาการระดับทั่วไป ในระยะเวลา(ระยะที่
1: เดือน(15 เดือน : มกราคม 2551- มีนาคม 2552)ศูนย์ประสานงานโครงการฯ สามารถลงพื้นที่เพื่อพัฒนาโจทย์   
จ านวน 10 โครงการ โดยแบ่งเป็นพื้นที่ต่างๆ ดังนี้ 
 

2.1.1 พื้นที่จังหวัดปัตตานี สามารถพัฒนาโจทย์จ านวน 5 โครงการคือ 
(1) โครงการส ารวจและศึกษาชื่อหมู่บ้านในพื้นทีจ่ังหวัดชายแดนภาคใต้: กรณีศึกษา อ.สายบุรี  
    จ.ปัตตานี (โครงการชือ่หมู่บ้าน) 
(2) โครงการรวบรวม บนัทึก และวิเคราะห์นิทานพื้นบ้านมลายูด้วยภาษามลายูปาตานีอักษรไทย  
    อ.ไม้แก่น จ.ปัตตาน ี(โครงการนิทานพื้นบ้าน) 
(3) โครงการวิจัย “การรวบรวมบทกลอนปันตุนและค าสุภาษิตภาษามลายถูิ่นปาตานีและมลายูกลาง  
    ในจังหวดัปัตตาน”ี อ.ยะรัง จ.ปัตตานี (โครงการปันตุน) 
(4) โครงการศึกษาและพฒันาการใช้ภาษามลายูถิน่ปาตานีที่ถูกต้องในกลุ่มเยาวชน อ.ยะรัง จ.ปัตตานี  
    (โครงการภาษามลายถูิ่นเยาวชน) 
(5) โครงการพัฒนาการอา่นภาษามลายูอักษรยาวใีนโรงเรียนตาดีกา อ.ยะรัง จ.ปัตตานี (โครงการ 
   พัฒนาการอา่นอักษรยาวี) 

กระบวนการพัฒนาในขั้นตอน “สรรหาผู้เข้าร่วมงานวิจัย” นั้นเป็นไปในรูปของการสรรหาผู้ที่รู้จักและมีความ
สนิทสนมกับทีมงาน มีความสนใจและเห็นความส าคัญของการพัฒนาภาษาและฟื้นฟูภูมิปัญญาท้องถิ่นชายแดนใต้ ซึ่ง
รูปแบบ “การสรรหาพื้นที่” และ “สรรหาคน” ในพื้นที่จังหวัดปัตตานีนั้น สามารถสรุปได้ดังนี้คือ   
 โครงการชื่อหมู่บ้าน มีการพัฒนาบนพื้นฐาน “ความสัมพันธ์ส่วนตัว-เคยร่วมงานกัน” ซึ่งพี่เลี้ยงและทีมวิจัยเคย
ท างานวิจัยร่วมกันมาก่อนในโครงการสมุนไพร ในขณะที่โครงการนิทานพื้นบ้าน โดย อ .สาเหะอับดุลเลาะ อัลยุฟรี     
(ผู้ประสานงานในพื้นที่) ได้เชิญชวนเครือข่าย “ลูกศิษย์” ที่เห็นว่ามีศักยภาพในการท าวิจัยมาร่วมงาน และโครงการปัน
ตุน พี่เลี้ยงใช้ “ความสัมพันธ์ส่วนตัว-เพื่อนสนิท” กับทีมวิจัยในการพัฒนาโจทย์ ส าหรับโครงการพัฒนาการอ่านยาวีใน
โรงเรียนตาดีกา และโครงการศึกษาการใช้ภาษามลายูถิ่นของเยาวชนนั้น ใช้การ “ลงพื้นที่” เพื่อสอบถามความสนใจ
ของชุมชนบนพื้นฐานของ “ความสนใจสิ่งเดียวกัน” คือความสนใจในการพัฒนาภาษาและฟื้นฟูภูมิปัญญาท้องถิ่น
นั่นเอง 
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อย่างไรก็ตามโครงการชื่อหมู่บ้านมีรูปแบบการพัฒนาโครงการผ่านการโทรศัพท์ เนื่องจากโครงการนี้มีการลง
พื้นที่เพื่อพัฒนาโจทย์หลายครั้งแล้วภายใต้โครงการ “การพัฒนาภาษาและการวางแผนการใช้ภาษามลายูถิ่น (มลายูปา
ตานี) เพื่อการจัดการศึกษาและพัฒนาชุมชนในจังหวัดชายแดนภาคใต้” ในปี 2550 โครงการนิทานพื้นบ้านมีการลง
พื้นที่ 1 ครั้ง ในวันที่ 8 มกราคม 2551 โครงการศึกษาการใช้ภาษา มีการพัฒนาโจทย์ 1 ครั้ง ในวันที่ 9 เมษายน 2551 
โดยทีมวิจัยเดินทางมาพัฒนาที่ส านักงาน โครงการพัฒนาการอ่านอักษรยาวีในโรงเรียนตาดีกา มีการลงพื้นที่เพื่อพัฒนา
โจทย์จ านวน 1 ครั้ง ในวันที่ 15 เมษายน 2551 ส่วนโครงการปันตุนมีการลงพื้นที่ทั้งหมด 4 ครั้ง คือในวันที่ 27 
เมษายน 2551, 28 เมษายน 2551, 7 พฤษภาคม 2551 และ 24 พฤษภาคม 2551 (รายละเอียดการลงพื้นที่สามารถดู
ได้ในภาคผนวก ก) 

สรุปแล้วโครงการที่สามารถเกิดขึ้นได้ในพื้นที่จังหวัดปัตตานีมี 3 โครงการ คือ โครงการนิทานพื้นบ้าน โค
รางการชื่อหมู่บ้าน และโครงการศึกษาปันตุน ในขณะที่อีก 2 โครงการคือโครงการพัฒนาการอ่านอักษรยาวีและ
โครงการศึกษาการใช้ภาษา ยังไม่สามารถพัฒนาโจทย์โครงการต่อไปได้ เนื่องจากมีปัญหาการคัดสรรทีมวิจัย อย่างไรก็
ตาม ทีมพี่เลี้ยงยังคงเก็บเอกสารโครงการส าหรับการพัฒนาในพื้นที่อื่นหรือพื้นที่เดิมในวาระอื่นที่เหมาะสมต่อไป 

  
2.1.2 พื้นที่จังหวัดยะลา สามารถพัฒนาโจทย์จ านวน 2 โครงการคือ 

(1) โครงการจัดตั้งคณะกรรมการสภาการศึกษา บ้านบึงน้ าใส ต.ตะโละหะลอ อ.รามัน จ.ยะลา  
    (โครงการสภาการศึกษา) 
(2)  โครงการวิจัย “จัดท าพจนานุกรมภาพ 3 ภาษา: ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ ภาษามลายูถ่ินปาตานี”  
    ต.ตะโละหะลอ อ.รามัน จ.ยะลา (โครงการพจนานุกรมภาพ) 
 

โครงการสภาการศึกษา มีทีมวิจัยที่ เข็มแข็งและสามารถพัฒนาโครงการได้ เนื่องจากเคยมี
ประสบการณ์ในการท าวิจัยกับ สกว. ในเรื่องกริชรามันมาก่อน ในขณะที่โครงการพจนานุกรมภาพ มีทีมวิจัยที่เป็น
ชุมชนในบริเวณโรงเรียนบ้านบึงน้ าใส ทั้งสองโครงการนี้พี่เลี้ยงพัฒนาบนพื้นฐาน “ความสัมพันธ์ - สนใจในสิ่งเดียวกัน” 
คือสนใจในการพัฒนาภาษาและฟื้นฟูภูมิปัญญาท้องถิ่นเพื่อการสนับสนุนโครงการทวิภาษา โดยโครงการสภาการศึกษา 
มีรูปแบบการพัฒนาผ่านการโทรศัพท์ เน่ืองจากโครงการนี้มีการลงพื้นที่เพื่อพัฒนาโจทย์ในปีที่ผ่านมาหลายครั้งแล้ว             
            ส่วนโครงการพจนานุกรมภาพ มีการลงพื้นที่พัฒนาโจทย์ 1 ครั้งในวันที่ 3 พฤษภาคม 2551 
(รายละเอียดสามารถดูได้ในภาคผนวก ก) สรุปผลการพัฒนาโครงการในพื้นที่จังหวัดยะลานี้ สามารถพัฒนาโครงการได้
จ านวน 1 โครงการคือ โครงการสภาการศึกษา ในขณะที่โครงการพจนานุกรมภาพต้องเก็บโจทย์โครงการเอาไว้ก่อน 
เน่ืองจากทีมวิจัยยังไม่มีความพร้อม โดยอาจจะมีการย้ายไปพัฒนาในพื้นที่อื่นซ่ึงมีนักวิจัยที่สนใจอยากจะท าเช่นนักวิจัย
ในพื้นที่จังหวัดนราธิวาส ซึ่งขณะนี้อยู่ระหว่างการติดต่อประสานงาน 
 

2.1.3 พื้นที่ศึกษาวิจัยประกอบด้วย 4 จังหวัดดังนี้ 
 

  2.1.3 (1) พื้นที่ศึกษาวิจยัจังหวัดปัตตานี ประกอบด้วย  9 โครงการ ซึ่งแบ่งตามพื้นที่อ าเภอดังนี้ 
จังหวัดปัตตานี ชื่อโครงการ 

1) พื้นที่วิจัยทั้งจังหวัด/
หลายอ าเภอ 

 โครงการวิจัย “พจนานุกรมภาษามลายูปาตานี-ไทย-มาเลเซีย ฉบับเพื่อ
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จังหวัดปัตตานี ชื่อโครงการ 
การศึกษาและการสื่อสารเบื้องต้น” 

 โครงการ “ศึกษาและรวบรวมปาตงและปราชญ์ปาตงมลายูถิ่นปาตานีใน
จังหวัดปัตตานี” 

2)  พื้นที่วิจัยใน อ.ยะรัง  โครงการ “การพัฒนาระบบเขียนภาษามลายูปาตานีด้วยอักษรยาวี เพื่อการ
อนุรักษ์และฟื้นฟูภาษาและวัฒนธรรมท้องถิ่น: กรณีศึกษาต าบลเขาตูม 
อ าเภอยะรัง จังหวัดปัตตานี” 

 โครงการวิจัย “สงครามญี่ปุ่น: วรรณกรรมและเรื่องเล่าของคนในพื้นที่สาม
จังหวัดชายแดนใต้” 

 โครงการวิจัย “จัดท าพจนานุกรมภาพ 3 ภาษา: ไทย-อังกฤษ-มลายูถิ่นปา
ตาน”ี 

 โครงการพัฒนาการอ่านภาษามลายูอักษรยาวีในโรงเรียนตาดีกา อ าเภอยะรัง 
จังหวัดปัตตานี 

 โครงการศึกษาและพัฒนาการใช้ภาษามลายูถิ่นปาตานีที่ถูกต้องในกลุ่ม
เยาวชน อ าเภอยะรัง จังหวัดปัตตานี 

3) พื้นที่วิจัยใน  
อ.ไม้แก่น 

 โครงการวิจัย “รวบรวมนิทานและต านานพื้นบ้านในอ าเภอไม้แก่น จังหวัด
ปัตตานี” 

4) พื้นที่วิจัยใน  
อ.สายบุรี 

 โครงการวิจัย “ศึกษาชื่อหมู่บ้านภาษามลายูปาตานีในอ าเภอสายบุรี จังหวัด
ปัตตานี” 

 
1) พื้นที่วิจัยทั้งจังหวัด/หลายอ าเภอ จ านวน 2 โครงการได้แก่ 

 โครงการวิจัย “พจนานุกรมภาษามลายูปาตานี-ไทย-มาเลเซีย ฉบับเพื่อการศึกษาและการสื่อสารเบื้องต้น” 

 โครงการ “ศึกษาและรวบรวมปาตงและปราชญ์ปาตงมลายูถิ่นปาตานีในจังหวัดปัตตานี” 

ที่ตั้งและอาณาเขตของจังหวัดปัตตานี (พื้นที่วิจัยทั้งจังหวัดส าหรับโครงการพจนานุกรม) จังหวัดปัตตานีตั้งอยู่
ทางภาคใต้ของประเทศไทย ห่างจากกรุงเทพฯ 1,055 กิโลเมตร มีเนื้อที่ประมาณ 1,940,356 ตารางกิโลเมตร หรือ
ประมาณ 1,212,723 ไร่ โดยมีอาณาเขต ติดต่อกับจังหวัดใกล้เคียง ดังนี้ 

ทิศเหนือ  ติดต่อกับ  อ่าวไทย 
ทิศใต ้   ติดต่อกับ  อ าเภอเมือง จังหวัดยะลา และอ าเภอบาเจาะ จังหวัดนราธิวาส 
ทิศตะวันออก  ติดต่อกับ  อ่าวไทย 
ทิศตะวันตก  ติดต่อกับ  อ าเภอเทพา จังหวัดสงขลา 
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ลักษณะภูมิประเทศและลักษณะภูมิอากาศ 

ลักษณะพื้นที่แบ่งเป็น 3 ลักษณะ พื้นที่ส่วนใหญ่ของจังหวัดเป็นพื้นที่ราบลุ่ม อยู่บริเวณส่วนกลางและตอนใต้
ของจังหวัด ที่ดินมีความเหมาะสมกับการเกษตรกรรม รวมทั้งมีแม่น้ าปัตตานีไหลผ่านพื้นที่ชายฝั่งทะเล ได้แก่ทางตอน
เหนือและทางตะวันออกของจังหวัดมีหาดทรายยาว เป็นที่ราบชายฝั่งกว้าง ประมาณ 10-30 กิโลเมตร และพื้นที่ภูเขา
ซึ่งเป็นพื้นที่ส่วนน้อยอยู่ทางตอนใต้ของอ าเภอโคกโพธิ์  ทิศตะวันออกของอ าเภอสายบุรี และทางตอนใต้ของอ าเภอ
กะพ้อ  

ลักษณะภูมิอากาศ จะอยู่ภายใต้อิทธิพลของลมมรสุมตะวันออกเฉียงเหนือ พื้นที่ติดชายฝั่งทะเลทางด้านอ่าว
ไทย มีแม่น้ าปัตตานีไหลผ่าน จึงท าให้อากาศอบอุ่นตลอดปี มีฤดู 2 ฤดู คือ ฤดูร้อน ระหว่างเดือนกุมภาพันธ์ – เดือน
กรกฎาคม และฤดูฝนในระหว่างเดือนสิงหาคม – เดือนมกราคม 

เขตการปกครอง จ านวนประชากร และการศึกษา 

การปกครอง แบ่งออกเป็น 12 อ าเภอ 115 ต าบล 635 หมู่บ้าน 12 เทศบาล 1 อบจ. และ 99 อบต. 11 สภา
ต าบล (ที่มา: ที่ท าการปกครองจังหวัดปัตตานี ข้อมูล ณ เดือนกันยายน 2545) จ านวนประชากร ณ 30 กันยายน 2545 
รวมทั้งสิ้น จ านวน 624,946 คน เป็นประชากรเพศชาย 308,536 คน คิดเป็นร้อยละ 49.37 และเป็นประชากรเพศ
หญิง 316,410 คน คิดเป็นร้อยละ 50.63 จ านวนหลังคาเรือนทั้งหมด 129,863 หลังคาเรือน ราษฎรร้อยละ 80.75 นับ
ถือศาสนาอิสลาม ร้อยละ 18.93 นับถือศาสนาพุทธ และร้อยละ 0.5 นับถือศาสนาอื่น ๆ (ที่มา: ที่ท าการปกครอง
จังหวัดปัตตานี ข้อมูล ณ เดือนกันยายน 2546) 

จังหวัดปัตตานีจัดการศึกษาตั้งแต่ระดับก่อนประถมศึกษาถึงระดับอุดมศึกษา มีสถานศึกษาทั้งหมด 429 แห่ง 
สังกัดส านักงานการประถมศึกษาจังหวัดปัตตานี จ านวน 324 แห่ง, ส านักงานสามัญศึกษาจังหวัดปัตตานี 17 แห่ง, 
ส านักงานคณะกรรมการศึกษาเอกชน (สช.) 66 แห่ง,เทศบาล 11 แห่ง ทบวงมหาวิทยาลัย 3 แห่ง, กรมอาชีวศึกษา
จังหวัดปัตตานี 6 แห่ง, ตชด. 1 แห่ง และ ศน. 1 แห่ง มีนักเรียน 162,439 คน ครู 7,157 คน อัตราส่วนนักเรียน: ครู 
23:1(ที่ ม า :  ส า นั ก ง า น ศึ ก ษ า ธิ ก า ร จั ง ห วั ด ปั ต ต า นี ณ เ ดื อ น มิ ถุ น า ย น 2545) 
 
ทรัพยากรธรรมชาติ แหล่งน้ า และสภาพทางเศรษฐกิจ 

จังหวัดปัตตานี มีทรัพยากรธรรมชาติประเภทป่าไม้ที่ส าคัญ คือ ป่าสงวนแห่งชาติ จ านวน 15 แปลง คิดเป็น
เนื้อที่ 99,648 ไร่ และเป็นป่าสัมปทาน (ป่าชายเลน) จ านวน 1 แหลง คิดเป็นเนื้อที่ 4,700 ไร่ มีทรัพยากรประเภทแร่
ธาตุที่ส าคัญ คือ แร่ดีบุก ที่อ าเภอปะนาเระ และอ าเภอสายบุรี แร่มังกานิส ที่อ าเภอมายอ ซึ่งแร่ทั้ง 2 ชนิดนั้นมีไม่มาก
นัก ส าหรับทรัพยากรแหล่งน้ าที่ส าคัญนั้น มีแม่น้ าสายหลัก จ านวน 2 สาย คือ แม่น้ าปัตตานี ซึ่งมีความยาว 120 
กิโลเมตร มีต้นน้ าจากเทือกเขาสันกาลาคีรี อ.เบตง จังหวัดยะลา ไหลผ่านเขื่อนบางลางและเขื่อนทดน้ าปัตตานีออกสู่
ทะเลอ่าวไทยที่อ าเภอเมืองปัตตานี ส่วนอีกสายหนึ่งคือ แม่น้ าสายบุรี มีความยาว 186 กิโลเมตร โดยต้นน้ าจาก
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เทือกเขาสันกาลาคีรี อ าเภอสุคิริน จังหวัดนราธิวาส ไหลผ่านจังหวัดยะลา ออกสู่อ่าวไทยที่อ าเภอสายบุรี จังหวัด
ปัตตานี  

  สภาพทางเศรษฐกิจ    ของจังหวัดปัตตานี ประชากรส่วนใหญ่ประกอบอาชีพทางภาคเกษตร ได้แก่ การ 
เพาะปลูก    การท าประมงทะเล การเพาะเลี้ยงชายฝั่ง และการเลี้ยงสัตว์ ตามล าดับ ส าหรับอาชีพการเกษตรส่วนใหญ่ 
ท านาข้าว ปลูกยางพารา ท าสวนมะพร้าว ท าสวนผลไม้  ในส่วนของการประกอบการของจังหวัดปัตตานีนั้น มีเขต
อุตสาหกรรมซึ่งตั้งอยู่ในพื้นที่ ม.8 ต าบลบานา อ าเภอเมืองปัตตานี ในเนื้อที่ 939 ไร่ ซึ่งโรงงานส่วนใหญ่จะเกี่ยวเนื่อง
กับการประมงทะเล จากมูลค่าผลิตภัณฑ์จังหวัดปัตตานี ปี 2540 

การคมนาคมขนส่ง และสาธารณูปโภค 

ถนน จังหวัดปัตตานี มีถนนทางหลวงแผ่นดินสายประธานยาว 126,438 กิโลเมตร ถนนทางหลวงแผ่นดิน สาย
รองยาว 52,325 กิโลเมตร ถนนทางหลวงจังหวัดยาว 191,834 กิโลเมตร และมีถนนของหน่วยงานเร่งรัดพัฒนาชนบท 
ยาว 491,115 กิโลเมตร 

รถไฟ จังหวัดปัตตานี มีเส้นทางรถไฟวิ่งผ่านที่อ าเภอโคกโพธิ์ และอ าเภอแม่ลาน โดยมีสถานีรถไฟส าหรับ
บริการ จ านวน 4 สถาน ี

สนามบิน จังหวัดปัตตานี มีสนามบินพาณิชย์ 1 แห่ง ขนาดทางวิ่ง 40 x 1,400 เมตร ซึ่งเป็นสนามบิน ขนาด
กลาง อยู่ที่อ าเภอหนองจิก 

ท่าเทียบเรือ จังหวัดปัตตานีมีท่าเทียบเรือทะเลที่ส าคัญตั้งอยู่ในเขตอ าเภอเมืองปัตตานี จ านวน 2 ท่า คือ ท่า
เทียบเรือประมงปัตตานี ขององค์การสะพานปลา และท่าเทียบเรือปัตตานี เป็นท่าเทียบเรือน้ าลึก ซึ่งมีความส าคัญทาง
เศรษฐกิจเป็นอย่างมาก เพราะมีเรือประมงจากจังหวัดต่าง ๆ ทั้งในภาคใต้ และภาคกลางตอนล่างมาขึ้นปลาและสัตว์น้ า
ต่าง ๆ เพื่อซื้อขายกันในแต่ละวัน อ าเภอทุ่งยางแดง และอ าเภอแม่ลาน 

การไฟฟ้าและการประปา จังหวัดปัตตานีมีการใช้กระแสไฟฟ้าในปี 2542 จ านวน 281,530,000 กิโลวัตต์ 
และมี หมู่บ้านที่มีไฟฟ้าใช้ จ านวน 628 หมู่บ้าน คิดเป็นร้อยละ 99.8 ของหมู่บ้านทั้งหมด การประปา มีประปา
เทศบาล จ านวน 1 แห่ง ที่อ าเภอเมืองปัตตานี มีประปาของการประปาภูมิภาค จ านวน 1 แห่ง ที่อ าเภอสายบุรี 
 
แหล่งท่องเที่ยว  

ในอดีตจังหวัดปัตตานีมีความเจริญรุ่งเรืองมาก เป็นศูนย์กลางความเจริญทางการค้าที่ส าคัญ มีเมืองบริวาร 7 
เมือง และเป็นศูนย์กลางทางศาสนา วัฒนธรรม และประเพณีต่างๆ มีแหล่งท่องเที่ยวทั้งทางโบราณสถานและทาง
ธรรมชาติที่ลือชื่อหลายแห่ง แหล่งท่องเที่ยวทางธรรมชาติ ทางทิศใต้และตะวันตกเฉียงใต้ของจังหวัด มีน้ าตกที่
สวยงามหลายแห่ง เช่น น้ าตกทรายขาว น้ าตกโผงโผง และน้ าตกอรัญญวาริน ที่อ าเภอโคกโพธิ์ ทางด้าน ทิศตะวันออก
ของจังหวัด ซึ่งมีพื้นที่ติดชายฝั่งทะเล มีชายหาดที่สะอาดและงดงามหลายแห่ง เช่น หาดตะโละกาโปร์  ที่อ าเภอยะหริ่ง 
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หาดชลาลัย หาดราชรักษ์ หาดแฆแฆ ที่อ าเภอปะนาเระ หาดวาสุกรี  ที่อ าเภอสายบุรี และหาดป่าไหม้ที่อ าเภอไม้แก่น 
แหล่งท่องเที่ยวทางประวัติศาสตร์ ซึ่งเป็นโบราณสถาน โบราณวัตถุ และศาสนสถานที่ส าคัญเป็นที่นิยมของชาวไทย
และชาวต่างประเทศ เช่น ศาลเจ้าแม่ลิ้มกอเหนี่ยว หลุมฝังศพเจ้าแม่ลิ้มกอเหนี่ยว มัสยิดกรือเซะ ที่อ าเภอเมืองปัตตานี 
เ มื อ ง โ บ ร าณลั ง ก า สุ ก ะ  ที่ อ า เ ภอยะ รั ง  สม เ ด็ จ หล ว งปู่ ท วด  วั ด ช้ า ง ให้  ที่ อ า เ ภอ โ คก โพ ธิ์  เ ป็ น ต้ น 
แหล่งท่องเที่ยวทางศิลปวัฒนธรรมประเพณี ได้แก่ งานประเพณีแห่งเจ้าแม่ลิ้มกอเหนี่ยว จัดขึ้นในวันขึ้น 15 ค่ าเดือน
อ้ายหลังวันตรุษจีน งานประเพณีชักพระ จัดขึ้นทุกปีในวันแรม 1 ค่ าเดือน 11 ที่อ าเภอโคกโพธิ์ งานเทศกาลฮารีรายอ 
เป็นงานฉลองของชาวไทยมุสลิมที่เลิกถือศีลอดในช่วงเดือน 9 ถึงเดือน 10 เป็นเวลา 30 วัน หมู่บ้านปะเสยะวอ อ าเภอ
สายบุรี เป็นหมู่บ้านที่มีชื่อเสียงในการต่อเรือกอและ ที่มีลวดลายสวยงามมาก 

 พื้นที่วิจัย 6 อ าเภอ (ส าหรับโครงการปาตงฯ ได้แก่ อ.เมือง, หนองจิก, ยะรัง, โคกโพธิ์, มายอ และสายบุรี) พร้อมทั้ง
ข้อมูลโรงเรียนทั้ง 8 โรงที่จะเข้าร่วมโครงการ ใหเ้ขียนมาโดยย่อ 

2) พื้นที่วิจัยใน อ.ยะรัง จ านวน 5 โครงการได้แก่ 

 โครงการ “การพัฒนาระบบเขียนภาษามลายูปาตานีด้วยอักษรยาวี เพื่อการอนุรักษ์และฟื้นฟูภาษาและ
วัฒนธรรมท้องถิ่น: กรณีศึกษาต าบลเขาตูม อ าเภอยะรัง จังหวดัปัตตานี” 

 โครงการวิจัย “สงครามญี่ปุ่น: วรรณกรรมและเรือ่งเล่าของคนในพื้นที่สามจังหวัดชายแดนใต้” 

 โครงการวิจัย “จัดท าพจนานุกรมภาพ 3 ภาษา: ไทย-อังกฤษ-มลายูถ่ินปาตาน”ี 

 โครงการพัฒนาการอ่านภาษามลายูอกัษรยาวีในโรงเรียนตาดีกา อ าเภอยะรัง จังหวดัปัตตานี 

 โครงการศึกษาและพัฒนาการใช้ภาษามลายูถ่ินปาตานีที่ถูกต้องในกลุ่มเยาวชน อ าเภอยะรัง จังหวดัปัตตานี 
 

ข้อมูลทั่วไป ต าบลเขาตมู อ าเภอยะรัง จังหวัดปตัตานี (ส าหรับโครงการอักษรยาวีและสงครามญีปุ่่น) 
 

ประวัติความเป็นมาต าบลเขาตูม อ.ยะรัง จังหวัดปัตตาน ี
มาจากภาษามลายูพื้นเมือง คือ "บูเก๊ะตง" ค าว่า"บูเก๊ะ" แปลว่า ภูเขา "ตง" แปลว่าหีบหรือกล่อง ปัจจุบันภูเขา

ตูม อยู่ในเขตหมู่ที่ 7 ต าบลเขาตูม และหมู่ที่ 5 ต าบลเมาะมาวี มีต านานเล่าว่า บนบูเก๊ะตง มีถ้ าภายในมีหีบสมบัติของ
นางไม้ เช่นเครื่องประดับ จาน ชาม ผู้ใดจะใช้สามารถไปยืมเอามาใช้ได้ เมื่อใช้เสร็จต้องน าไปเก็บคืนไว้ที่เดิม นานไป
สมบัติเหล่านี้ได้หายสาบสูญ ชาวบ้านจึงเรียกภูเขาลูกนี้ว่า "บูเก๊ะตง หรือ "ภูเขาตง" ต่อมาได้เพี้ยนเป็น"เขาตูม" จนถึง
ปัจจุบัน 
สภาพทั่วไปของต าบล : พื้นที่ต าบลเขาตูม มีประมาณ 89.43 ตร.กม. อยู่ห่างจากที่ว่าการอ าเภอยะรัง 12 กิโลเมตร 
ห่างจากจังหวัดปัตตานี ประมาณ 37 กิโลเมตร อยู่ใกล้กับเทศบาลนครยะลา เพียง 1 กิโลเมตร มีภูเขาล้อมรอบตรง
กลางจะเป็นที่ราบลุ่ม 
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อาณาเขตต าบล :  
ทิศเหนือ  ติดกับ  ต.เมาะมาว,ี ต.กอล า อ.ยะรัง จ.ปัตตาน ี
ทิศใต ้  ติดกับ  เทศบาลนครยะลา อ าเภอเมือง จ.ยะลา 
ทิศตะวันออก  ติดกับ  ต.ตะโละแมะนา อ.ทุ่งยางแดง จ.ปัตตานี 
ทิศตะวันตก  ติดกับ  แม่น้ าปัตตานี ต.ท่าแซะ อ.เมืองยะลา จ.ยะลา 
 

จ านวนประชากรของต าบล :จ านวนประชากรในเขต อบต. 13,493 คน และจ านวนหลังคาเรือน 2,741 หลังคาเรือน 
ข้อมูลอาชีพของต าบล : อาชพีหลัก ท าสวนยางพารา อาชีพเสริม รับจา้งบางส่วน,ท านา 
ข้อมูลสถานที่ส าคัญของต าบล : 

1. สถานีต ารวจภธูรต าบล 1 แห่ง 
2. มัสยิด 28 แห่ง 
3. สถานีอนามัย 2 แห่ง 
4. อบต. 1 แห่ง 
5. วิทยาลัยอิสลาม 1 แห่ง 
6. ส านักงานการไฟฟา้สว่นภูมิภาค 1 แห่ง 
7. สถานีวิทยุกระจายเสยีงกองทัพภาคที ่4 
8. ค่ายทหารกองพันทหารราบที่ 3 กรมทหารราบที่ 5 "สิรินธร" ,พตท.43 
9. โรงเรียนประถมศึกษา 4 แห่ง 

 
3) พื้นที่วิจัยใน อ.ไม้แก่น จ านวน 1 โครงการได้แก่ 

 โครงการวิจัย “รวบรวมนิทานและต านานพื้นบ้านในอ าเภอไม้แก่น จังหวัดปัตตานี” 
 
 อ าเภอไม้แก่น เป็นอ าเภอหนึ่งในจังหวัดปัตตาน ีมีค าขวัญวา่ ไม้แก่นน่าอยู่ น้ าบูดูสะอาด หาดทรายสวย 

ประทับใจด้วยวดัสารวัน ผูกพันพลับพลาบ้านละเวง  
ที่ตั้งและอาณาเขต 

อ าเภอไม้แก่นตั้งอยู่ริมชายฝั่งทางทิศตะวันออกเฉียงใต้สุดของจังหวัด มีอาณาเขตติดต่อกับเขตการปกครอง
ข้างเคียงดังต่อไปนี้ 

ทิศเหนือ  ติดต่อกับ อ าเภอสายบุรีและอ่าวไทย  
ทิศตะวันออก  ติดต่อกับ อ่าวไทย  
ทิศใต้   ติดต่อกับ อ าเภอเมืองนราธิวาสและอ าเภอบาเจาะ (จังหวัดนราธวิาส)  
ทิศตะวันตก  ติดต่อกับ อ าเภอบาเจาะ (จังหวัดนราธวิาส) และอ าเภอสายบุรี  
 
 
 

http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%88%E0%B8%B1%E0%B8%87%E0%B8%AB%E0%B8%A7%E0%B8%B1%E0%B8%94%E0%B8%9B%E0%B8%B1%E0%B8%95%E0%B8%95%E0%B8%B2%E0%B8%99%E0%B8%B5
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%AD%E0%B8%B3%E0%B9%80%E0%B8%A0%E0%B8%AD%E0%B8%AA%E0%B8%B2%E0%B8%A2%E0%B8%9A%E0%B8%B8%E0%B8%A3%E0%B8%B5
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%AD%E0%B9%88%E0%B8%B2%E0%B8%A7%E0%B9%84%E0%B8%97%E0%B8%A2
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%AD%E0%B8%B3%E0%B9%80%E0%B8%A0%E0%B8%AD%E0%B9%80%E0%B8%A1%E0%B8%B7%E0%B8%AD%E0%B8%87%E0%B8%99%E0%B8%A3%E0%B8%B2%E0%B8%98%E0%B8%B4%E0%B8%A7%E0%B8%B2%E0%B8%AA
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%AD%E0%B8%B3%E0%B9%80%E0%B8%A0%E0%B8%AD%E0%B8%9A%E0%B8%B2%E0%B9%80%E0%B8%88%E0%B8%B2%E0%B8%B0
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%88%E0%B8%B1%E0%B8%87%E0%B8%AB%E0%B8%A7%E0%B8%B1%E0%B8%94%E0%B8%99%E0%B8%A3%E0%B8%B2%E0%B8%98%E0%B8%B4%E0%B8%A7%E0%B8%B2%E0%B8%AA
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ประวัติ 
พื้นที่อ าเภอไม้แก่นเดิมเป็นส่วนหน่ึงของอ าเภอสายบุรี ไดร้ับการยกฐานะเป็น กิ่งอ าเภอไม้แก่น เมื่อวันที่ 15 

พฤศจิกายน พ.ศ. 2516 ถือเป็นกิ่งอ าเภอแห่งแรกของจังหวัดปัตตานี แบ่งเขตการปกครองเป็น 2 ต าบล 13 หมู่บ้าน 
และต่อมาได้รับการยกฐานะเป็น อ าเภอไม้แก่น เมื่อวันที่ 3 กรกฎาคม พ.ศ. 2537 แบ่งการปกครองเป็น 4 ต าบล 17 
หมู่บ้าน 
 
การปกครองสว่นภูมิภาค 

การปกครองของอ าเภอไม้แก่นมี 4 ต าบล 17 หมูบ่้าน ได้แก ่
1. ไทรทอง มี 5 หมู่บ้าน ได้แก่ บ้านสารวัน บ้านท่าช้าง บ้านปลักแตน บ้านโคกนิบง บ้านกูวิง 
2. ไม้แก่น มี 4 หมู่บ้าน ได้แก่ บ้านบ้านปาเส บ้านบ้านใหญ่ บ้านกระจูด 
3. ตะโละไกรทอง มี 4 หมู่บ้าน ได้แก่ บ้านดินเสมอ บ้านทะเล บ้านตะโละไกรทอง บ้านบิลยา 
4. ดอนทราย ม ี4 หมู่บ้าน ได้แก่ บ้านละเวง บ้านรังมดแดง บ้านดอนทราย บ้านป่าไหม้ 
 

การปกครองสว่นท้องถิน่ 
ท้องที่อ าเภอไม้แก่นประกอบด้วยองค์กรปกครองส่วนท้องถ่ิน 3 แห่ง ได้แก่ 

องค์การบริหารสว่นต าบลไทรทอง ครอบคลุมพืน้ที่ต าบลไทรทองทั้งต าบล  
องค์การบริหารสว่นต าบลตะโละไกรทอง ครอบคลุมพื้นที่ต าบลไม้แก่นและต าบลตะโละไกรทองทั้งต าบล  
องค์การบริหารสว่นต าบลดอนทราย ครอบคลุมพื้นที่ต าบลดอนทรายทัง้ต าบล  
ประชากร 

เช้ือชาต ิส่วนใหญ่เป็นชาวไทยเชื้อสายมลายูและชาวไทย  
ศาสนา มีผู้นับถือศาสนาอิสลามร้อยละ 98 นับถือศาสนาพทุธรอ้ยละ 1.98 และอื่น ๆ ร้อยละ 0.02  
อาชีพ ส่วนใหญ่ท าเกษตรกรรม ประมงชายฝั่ง และค้าขาย (ฐานข้อมูลอ าเภอไม้แก่น) 

 
บุคคลส าคัญ/นักปราชญ์ด้านนิทานและต านานพื้นบ้านในพื้นที่วิจัยอ าเภอไม้แก่น 

ล าดับ
ที ่

ชื่อบุคคลส าคัญ อาย ุ ที่อยู่ ความส าคัญ/ผู้รู้ 

1. นายมะอารง  สะแม 54 46 ม.6 ต. ตะโละไกรทอง   นิทานพื้นบ้าน 
2. นายตือเงาะ  มะยิ 88 24/1 ต. ตะโละไกรทอง   นิทานพื้นบ้าน 
3. นายยูโซะ  ดีแม 59 8/1 ม.1 ต. ตะโละไกรทอง   นิทานพื้นบ้าน 

4. นายเส๊ะ  ยามา 88 10 ม.3 ต. ตะโละไกรทอง   นิทานพื้นบ้าน 

5. นางสะปีเย๊าะ  ยามา 74 108 ม.3 ต. ตะโละไกรทอง   นิทานพื้นบ้าน 

6. นายมะยูนุ  สินแส 68 6/1 ม.3 ต. ตะโละไกรทอง   นิทานพื้นบ้าน 

7. นายสะมาแอ  ลาเต๊ะ 78 36 ม.3 ต. ตะโละไกรทอง   นิทานพื้นบ้าน 

8. นายอาหะมะ  ลงซูซา 51 50/2 ม.3 ต. ตะโละไกรทอง   นิทานพื้นบ้าน 

http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%AD%E0%B8%B3%E0%B9%80%E0%B8%A0%E0%B8%AD%E0%B8%AA%E0%B8%B2%E0%B8%A2%E0%B8%9A%E0%B8%B8%E0%B8%A3%E0%B8%B5
http://th.wikipedia.org/wiki/15_%E0%B8%9E%E0%B8%A4%E0%B8%A8%E0%B8%88%E0%B8%B4%E0%B8%81%E0%B8%B2%E0%B8%A2%E0%B8%99
http://th.wikipedia.org/wiki/15_%E0%B8%9E%E0%B8%A4%E0%B8%A8%E0%B8%88%E0%B8%B4%E0%B8%81%E0%B8%B2%E0%B8%A2%E0%B8%99
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%9E.%E0%B8%A8._2516
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%81%E0%B8%B4%E0%B9%88%E0%B8%87%E0%B8%AD%E0%B8%B3%E0%B9%80%E0%B8%A0%E0%B8%AD
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%88%E0%B8%B1%E0%B8%87%E0%B8%AB%E0%B8%A7%E0%B8%B1%E0%B8%94%E0%B8%9B%E0%B8%B1%E0%B8%95%E0%B8%95%E0%B8%B2%E0%B8%99%E0%B8%B5
http://th.wikipedia.org/wiki/3_%E0%B8%81%E0%B8%A3%E0%B8%81%E0%B8%8E%E0%B8%B2%E0%B8%84%E0%B8%A1
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%9E.%E0%B8%A8._2537
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%95%E0%B8%B3%E0%B8%9A%E0%B8%A5
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%AB%E0%B8%A1%E0%B8%B9%E0%B9%88%E0%B8%9A%E0%B9%89%E0%B8%B2%E0%B8%99
http://th.wikipedia.org/w/index.php?title=%E0%B8%AD%E0%B8%87%E0%B8%84%E0%B9%8C%E0%B8%81%E0%B8%A3%E0%B8%9B%E0%B8%81%E0%B8%84%E0%B8%A3%E0%B8%AD%E0%B8%87%E0%B8%AA%E0%B9%88%E0%B8%A7%E0%B8%99%E0%B8%97%E0%B9%89%E0%B8%AD%E0%B8%87%E0%B8%96%E0%B8%B4%E0%B9%88%E0%B8%99&action=edit&redlink=1
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%8A%E0%B8%B2%E0%B8%A7%E0%B9%84%E0%B8%97%E0%B8%A2%E0%B9%80%E0%B8%8A%E0%B8%B7%E0%B9%89%E0%B8%AD%E0%B8%AA%E0%B8%B2%E0%B8%A2%E0%B8%A1%E0%B8%A5%E0%B8%B2%E0%B8%A2%E0%B8%B9
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%8A%E0%B8%B2%E0%B8%A7%E0%B9%84%E0%B8%97%E0%B8%A2
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%A8%E0%B8%B2%E0%B8%AA%E0%B8%99%E0%B8%B2%E0%B8%AD%E0%B8%B4%E0%B8%AA%E0%B8%A5%E0%B8%B2%E0%B8%A1
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%A8%E0%B8%B2%E0%B8%AA%E0%B8%99%E0%B8%B2%E0%B8%9E%E0%B8%B8%E0%B8%97%E0%B8%98
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ล าดับ
ที ่

ชื่อบุคคลส าคัญ อาย ุ ที่อยู่ ความส าคัญ/ผู้รู้ 

9. นายมะตอเฮ  ลอมา 60 37/1 ม.3 ต. ตะโละไกรทอง   นิทานพื้นบ้าน 

10. นางแมะสะน ิ สะอิ 52 55/4 ม.4 ต. ตะโละไกรทอง   นิทานพื้นบ้าน 

11. นายสะมะแอ  ดีแม 58 55/4 ม.4 ต. ตะโละไกรทอง   นิทานพื้นบ้าน 

12. นายอารซู  ดีแม 24 55/4 ม.4 ต. ตะโละไกรทอง   นิทานพื้นบ้าน 

13. นายอารงค ์ เวาะและ 63 55/1 ม.4 ต. ตะโละไกรทอง   นิทานพื้นบ้าน 

14. นายฮารง    สาอิ 80 33 ม.1 ต. ดอนทราย นิทานพื้นบ้าน 

15. นางมือแย  สะแม 64 10/1 ม.1 ต. ดอนทราย นิทานพื้นบ้าน 

16. นายเจะมะ  เจะซู 86 58/2 ม.1 ต. ดอนทราย นิทานพื้นบ้าน 

17. นางบูงอ  กาเส็ง  75 36 ม.1 ต. ดอนทราย นิทานพื้นบ้าน 

18. นางแมะ  นุงวาซา 46 51/1 ม.1 ต. ดอนทราย นิทานพื้นบ้าน 
19. นายมะดิง  ดอเลาะ 96 128 ม.4 ต. ดอนทราย นิทานพื้นบ้าน 
20. นายฮารง  สามะ 68 54/1 ม.1 ต. ดอนทราย นิทานพื้นบ้าน 

21. นายและ  มะดีเยาะ 72 67/1 ม.1ต. ไทรทอง นิทานพื้นบ้าน 
22. นางเจะแย  มะดีเยาะ 66 84/1 ม.1 ต. ไทรทอง นิทานพื้นบ้าน 
23. นายวามะ  มะแซ 80 21 ม.2 ต. ไม้แก่น นิทานพื้นบ้าน 

24. นางตีเมาะ  สะอะ 58 3 ม.3 ต. ไม้แก่น นิทานพื้นบ้าน 
25. นายวาเล๊าะ  ฮาแว 79 11 ม.3 ต. ไม้แก่น นิทานพื้นบ้าน 

26. นางบีเอาะ  ลอมา 72 12 ม.2 ต. ไม้แก่น นิทานพื้นบ้าน 

 
4) พื้นที่วิจัยใน อ.สายบุรี จ านวน 1 โครงการได้แก่ 

 โครงการวิจัย “ศึกษาชื่อหมู่บ้านภาษามลายูปาตานีในอ าเภอสายบุรี จังหวัดปัตตานี” 
 
อ าเภอสายบุรี เป็นอ าเภอหนึ่งในจังหวัดปัตตานี  ชาวไทยเชื้อสายมลายูจะเรียกว่า    " ตะลุบัน (Taluban; Teluban) 

หรือในภาษามาเลย์-สันสกฤตเรียกว่า   เซอลินดุง บายู “Selindung Bayu”  แปลว่า  ที่ก าบังลมพายุ  ประชากรส่วน
ใหญ่เป็นชาวไทยมุสลิม  มีขนบธรรมเนียมประเพณีเป็นของตนเอง  มีความหลากหลายทางด้านภาษา ค าขวัญประจ า
อ าเภอ   : บูดูสะอาด หาดงามวาสุกรี สักขีวัดเก่า ภูเขาสลินดง คงวัฒนธรรม งามล้ าเมืองสาย  

ที่ตั้งและอาณาเขต อ าเภอสายบุรีตั้งอยู่ริมชายฝั่งทางทิศตะวันออกของจังหวัด  อ าเภอสายบุรีห่างจากศาลา
กลางจังหวัดปัตตานีประมาณ  50 กิโลเมตร มีอาณาเขตติดต่อกับเขตการปกครองข้างเคียงดังต่อไปนี้ 

ทิศเหนือ ติดต่อกับ อ าเภอปะนาเระ 
ทิศตะวันออก ติดต่อกับ อ่าวไทย 
ทิศใต้  ติดต่อกับ อ าเภอไม้แก่น อ าเภอบาเจาะ จังหวัดนราธิวาส และอ าเภอกะพ้อ 
ทิศตะวันตก  ติดต่อกับ อ าเภอกะพ้อ อ าเภอทุ่งยางแดง และอ าเภอมายอ 

http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%88%E0%B8%B1%E0%B8%87%E0%B8%AB%E0%B8%A7%E0%B8%B1%E0%B8%94%E0%B8%9B%E0%B8%B1%E0%B8%95%E0%B8%95%E0%B8%B2%E0%B8%99%E0%B8%B5
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%A1%E0%B8%B8%E0%B8%AA%E0%B8%A5%E0%B8%B4%E0%B8%A1
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%A0%E0%B8%B2%E0%B8%A9%E0%B8%B2
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%AD%E0%B8%B3%E0%B9%80%E0%B8%A0%E0%B8%AD%E0%B8%9B%E0%B8%B0%E0%B8%99%E0%B8%B2%E0%B9%80%E0%B8%A3%E0%B8%B0
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%AD%E0%B9%88%E0%B8%B2%E0%B8%A7%E0%B9%84%E0%B8%97%E0%B8%A2
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%AD%E0%B8%B3%E0%B9%80%E0%B8%A0%E0%B8%AD%E0%B9%84%E0%B8%A1%E0%B9%89%E0%B9%81%E0%B8%81%E0%B9%88%E0%B8%99
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%AD%E0%B8%B3%E0%B9%80%E0%B8%A0%E0%B8%AD%E0%B8%9A%E0%B8%B2%E0%B9%80%E0%B8%88%E0%B8%B2%E0%B8%B0
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%AD%E0%B8%B3%E0%B9%80%E0%B8%A0%E0%B8%AD%E0%B8%9A%E0%B8%B2%E0%B9%80%E0%B8%88%E0%B8%B2%E0%B8%B0
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%88%E0%B8%B1%E0%B8%87%E0%B8%AB%E0%B8%A7%E0%B8%B1%E0%B8%94%E0%B8%99%E0%B8%A3%E0%B8%B2%E0%B8%98%E0%B8%B4%E0%B8%A7%E0%B8%B2%E0%B8%AA
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%88%E0%B8%B1%E0%B8%87%E0%B8%AB%E0%B8%A7%E0%B8%B1%E0%B8%94%E0%B8%99%E0%B8%A3%E0%B8%B2%E0%B8%98%E0%B8%B4%E0%B8%A7%E0%B8%B2%E0%B8%AA
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%AD%E0%B8%B3%E0%B9%80%E0%B8%A0%E0%B8%AD%E0%B8%81%E0%B8%B0%E0%B8%9E%E0%B9%89%E0%B8%AD
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%AD%E0%B8%B3%E0%B9%80%E0%B8%A0%E0%B8%AD%E0%B8%97%E0%B8%B8%E0%B9%88%E0%B8%87%E0%B8%A2%E0%B8%B2%E0%B8%87%E0%B9%81%E0%B8%94%E0%B8%87
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%AD%E0%B8%B3%E0%B9%80%E0%B8%A0%E0%B8%AD%E0%B8%97%E0%B8%B8%E0%B9%88%E0%B8%87%E0%B8%A2%E0%B8%B2%E0%B8%87%E0%B9%81%E0%B8%94%E0%B8%87
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%AD%E0%B8%B3%E0%B9%80%E0%B8%A0%E0%B8%AD%E0%B8%A1%E0%B8%B2%E0%B8%A2%E0%B8%AD
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การปกครองของอ าเภอสายบุรี 
อ าเภอสายบุรีมี 11 ต าบล 64  หมู่บ้าน และ  1  เทศบาล  20  ชุมชน 
 

การปกครองส่วนท้องถิ่น 
ท้องที่อ าเภอสายบุรีประกอบด้วยองค์กรปกครองส่วนท้องถิ่น 10 แห่ง ได้แก่ 

 เทศบาลต าบลตะลุบัน   ครอบคลุมพื้นที่ต าบลตะลุบันทั้งต าบล 

 องค์การบริหารส่วนต าบลตะบิ้ง   ครอบคลุมพื้นที่ต าบลตะบิ้งทั้งต าบล 

 องค์การบริหารส่วนต าบลปะเสยะวอ ครอบคลุมพื้นที่ต าบลปะเสยะวอทั้งต าบล 

 องค์การบริหารส่วนต าบลบางเก่า  ครอบคลุมพื้นที่ต าบลบางเก่าทั้งต าบล 

 องค์การบริหารส่วนต าบลบือเระ  ครอบคลุมพื้นที่ต าบลบือเระทั้งต าบล 

 องค์การบริหารส่วนต าบลเตราะบอน ครอบคลุมพื้นที่ต าบลเตราะบอนและต าบลทุ่งคล้าทั้งต าบล 

 องค์การบริหารส่วนต าบลกะดุนง  ครอบคลุมพื้นที่ต าบลกะดุนงทั้งต าบล 

 องค์การบริหารส่วนต าบลละหาร  ครอบคลุมพื้นที่ต าบลละหารทั้งต าบล 

 องค์การบริหารส่วนต าบลมะนังดาล า ครอบคลุมพื้นที่ต าบลมะนังดาล าทั้งต าบล 

 องค์การบริหารส่วนต าบลแป้น  ครอบคลุมพื้นที่ต าบลแป้นทั้งต าบล  
ประชากร ศาสนา และอาชีพ เชื้อชาติ ส่วนใหญ่เป็นชาวไทยเชื้อสายมลายูและชาวไทย ศาสนา มีผู้นับถือศาสนาอิสลามร้อย
ละ 94.98 และนับถือศาสนาพุทธร้อยละ 5.02 โดยอาชีพส่วนใหญ่ท าประมง ท าสวน และ กรีดยาง  
 
ข้อมูลปราชญ์ภูมิปัญญาท้องถิ่นด้านประวัติศาสตร์และต านาน ในอ าเภอสายบุรี จังหวัดปัตตาน ี
ต าบล ชื่อบุคคลส าคัญ ความส าคัญ/ผู้รู้ 
1.แป้น 1.นายมะดารี     จ ี    ประวัติศาสตร์และต านาน 

2.ต่วนมาโซ      นิแต    ประวัติศาสตร์และต านาน 
3.นายดอเลาะ ดารีจ ี ประวัติศาสตร์และต านาน 
4.นายยูโซะ มาม ุ ประวัติศาสตร์และต านาน 
5. นางนฤพร บุญหลง ประวัติศาสตร์และต านาน 
6.นายสะแปอิง ตาเฮ    ประวัติศาสตร์และต านาน 
7.นางคอลลีเยาะ แวอีซอ ประวัติศาสตร์และต านาน 

2.บือเระ 1. นายดาโอะ  มาฮะ    ประวัติศาสตร์และต านาน 
2. นายยูโซะ  สาอิ     ประวัติศาสตร์และต านาน 
3.นายบือราเฮง  ลาเตะ     ประวัติศาสตร์และต านาน 

4.นายยูโซะ  สาอ ิ ประวัติศาสตร์และต านาน 
3.เตราะบอน   1.นายมูฮ าหมัด  วาหยง     ประวัติศาสตร์และต านาน 
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ต าบล ชื่อบุคคลส าคัญ ความส าคัญ/ผู้รู้ 
2.นางรอฮานา ยามา    ประวัติศาสตร์และต านาน 
3.นายยูโซะ สาเมาะ   ประวัติศาสตร์และต านาน 
4.นายต่วนล ีอีแยบาซอ ประวัติศาสตร์และต านาน 

5. นายมะ เจะหะ ประวัติศาสตร์และต านาน 
6. นายอูมา บือราเฮง ประวัติศาสตร์และต านาน 

4.ตะบิ้ง 1.นายสาการียา ดีเยาะ    ประวัติศาสตร์และต านาน 
2. นายมามุ ยูโซะ  ประวัติศาสตร์และต านาน 

5.มะนังดาล า 1.นายมูดอ  มะอิง ประวัติศาสตร์และต านาน 

2.นายยะยา   สน ิ ประวัติศาสตร์และต านาน 
6.ละหาร 1.นายอับดุลรอแม มะแซ   ประวัติศาสตร์และต านาน 

2.นายรุสด ี เปาะอิ   ประวัติศาสตร์และต านาน 
3.นายมะนอ ละหาร ประวัติศาสตร์และต านาน 
4.นายรอมลี อาแวบือซา ประวัติศาสตร์และต านาน 

7.ปะเสยะวอ 1.นายมุกตาร์  หะมะ   ประวัติศาสตร์และต านาน 
2.นายมะรอบี ดือราแม   ประวัติศาสตร์และต านาน 

3.นายอิบราเฮง การ ี  ประวัติศาสตร์และต านาน 
4.นายซาอูดะ สาและ ประวัติศาสตร์และต านาน 
5 นายยูโซะ มามุ  ประวัติศาสตร์และต านาน 
6.นายอิบราเฮง การ ี  ประวัติศาสตร์และต านาน 

7.นางณฤพร บุญหลง   ประวัติศาสตร์และต านาน 
8.นส.จิตตรา ไชยศร ี  ประวัติศาสตร์และต านาน 
9.นส.รุสมีนี มาย ิ  ประวัติศาสตร์และต านาน 

8.กะดุนง 1.นายกอเซ็ง อาบ ู ประวัติศาสตร์และต านาน 
2.นายหยา นาแว   ประวัติศาสตร์และต านาน 
3.นายกอเดร ์กะจ ิ ประวัติศาสตร์และต านาน 
4.นายแม ดรามะ ประวัติศาสตร์และต านาน 
5. นายบารูดิน สามะ   ประวัติศาสตร์และต านาน 

6.นายอับดุลรอน ีอาแซ ประวัติศาสตร์และต านาน 
7.นายมะลาเย็ง แวดาแม็ง  ประวัติศาสตร์และต านาน 

9.ตะลุบัน 1.นายดอเลาะ สนิ   ประวัติศาสตร์และต านาน 
2.นายอาแว  ตีเยาะ   ประวัติศาสตร์และต านาน 
3.นายสะแปอิง  ตาเฮ   ประวัติศาสตร์และต านาน 
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ต าบล ชื่อบุคคลส าคัญ ความส าคัญ/ผู้รู้ 
4.นายอับดุลเลาะ  มะเซ็ง   ประวัติศาสตร์และต านาน 
5.นายเวียน พรหมทอง   ประวัติศาสตร์และต านาน 
6.นายอาแซ  หะยีแลบา    ประวัติศาสตร์และต านาน 
7.นายมัสรี  มูเด็ง   ประวัติศาสตร์และต านาน 
8.นายสะมะแอ  ยะโกะ   ประวัติศาสตร์และต านาน 
9. นายมัซรี มูเด็ง   ประวัติศาสตร์และต านาน 
10.นายเจะลง  อูโบ    ประวัติศาสตร์และต านาน 
11.นายอีบือราเฮง  อุโบ    ประวัติศาสตร์และต านาน 
12.น.ส.จิราภรณ์ แกว้
ด ารงชัย    

ประวัติศาสตร์และต านาน 

13.นายดิง  บือราเฮง ประวัติศาสตร์และต านาน 

 
 2.1.3 (2) พื้นที่ศึกษาวิจัยจังหวัดยะลา ประกอบด้วย  2 โครงการ ซึ่งแบ่งตามพื้นที่อ าเภอดังนี้ 

จังหวัดยะลา ชื่อโครงการ 
1) พื้นที่วิจัยทั้งจังหวัด/ 3 จังหวัด
ชายแดนใต้ 

 โครงการศึกษาปัญหาการใช้ภาษาไทยของนักเรียนนักศึกษาไทยเชื้อ
สายมลายูในสามจังหวัดชายแดนภาคใต้ 

2) พื้นที่วิจัยใน อ.รามัน  โครงการจัดตั้งสภาการศึกษาชุมชนเพื่อสนับสนุนการจัดการเรียน
การสอนแบบทวิภาษาและการศึกษาของชุมชนโรงเรียนบ้านบึงน้ าใส 
ต าบลตะโละหะลอ อ าเภอรามัน จังหวัดยะลา 

 
1) พื้นที่วิจัยทั้งจังหวัด จ านวน 1 โครงการได้แก่ 

 โครงการวิจัย โครงการศึกษาปัญหาการใช้ภาษาไทยของนักเรียนนักศึกษาไทยเชื้อสายมลายูในสามจังหวัด
ชายแดนภาคใต้ 

2) พื้นที่วิจัยใน อ.รามัน จ านวน 1 โครงการได้แก่ 

 โครงการวิจัย การจัดตั้งสภาการศึกษาชุมชน เพื่อสนับสนุนการจัดการเรียนการสอนแบบทวิภาษา และ
การศึกษาของชุมชนโรงเรียนบ้านบึงน้ าใส ต าบลตะโละหะลอ อ าเภอรามัน จังหวัดยะลา 

 
บริบทชุมชน 

ต าบลตะโละหะลอ เมื่อก่อนเป็นส่วนหนึ่งของต าบลจะกว๊ะ ต่อมาได้ท าการแยกออกมาจากต าบลจะกว๊ะ เป็น
ต าบลตะโละหะลอ และแบ่งการปกครองออกเป็น 5 หมู่บ้าน คือ หมู่ 1 บ้านบือเล็ง หมู่ 2 บ้านตะโละหะลอ หมู่ 3 
บ้านบือแนกูยิ หมู่ 4 บ้านบือแนบูเกะ หมู่ 5 บ้านบึงน้ าใส 
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อาณาเขตต าบล: 
ทิศเหนือ ติดกับ ต.จะกว๊ะ อ.รามัน จ.ยะลา  
ทิศใต ้ ติดกับ ต.สาวอ อ.รือเสาะ จ.นะราธิวาส  
ทิศตะวันออก ติดกับ ต.สุวารี อ.รือเสาะ จ.นราธิวาส  
ทิศตะวันตก ติดกับ ต.อาซ่อง อ.รามัน จ.ยะลา 
 
จ านวนประชากรของต าบล 
จ านวนประชากรในเขต อบต. 6,431 คน และจ านวนหลังคาเรือน 1,066 หลังคาเรือน 
 
ข้อมูลอาชีพของต าบล 
ประชากรส่วนใหญ่ประกอบอาชีพหลักคือท าสวนยางพารา และประกอบอาชีพเสริมโดยการท านา และท าสวน 

ผลไม ้
 
เส้นทางการคมนาคม การเดินทางเข้าสู่ต าบล: 
เดินทางโดยทางลาดยางถนนหลวงสายอ าเภอรามัน – ตะโล๊ะหะลอ ระยะทางจากอ าเภอรามนั ถึงตะโล๊ะ

หะลอระยะทาง 7 กิโลเมตร 
 
สภาพพื้นที่และระบบสาธารณูปโภค 
จ านวนครวัเรือนที่มีไฟฟา้ใช้ในเขต อบต. 1,066 ครัวเรือน คิดเป็นร้อยละ 100.00 จ านวนบ้านที่มโีทรศัพท์ 80 

หลังคา 
 
ข้อมูลเกี่ยวกับภูมิปัญญาชาวบ้านในด้านต่างๆ ดังนี้  

1.ปราชญ์ดา้นศาสนา  
2.ปราชญ์ดา้นหมอบ้าน  
3.ปราชญ์ดา้นอาชพีพื้นบ้าน (ประมงพื้นบ้าน)  
4.ปราชญ์ดา้นการจักสาน  
5.ปราชญ์ดา้นอาหารพื้นบ้าน  
6.ปราชญ์ดา้นเครื่องแต่งกายมุสลิม  
7.ปราชญ์ดา้นกริซ  
8.ปราชญ์ดา้นการละเล่นพื้นบ้าน  
9.ปราชญ์ดา้นวรรณกรรมพื้นบ้าน  
10.ปราชญ์ดา้นการแสดงพื้นบ้าน  
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ซึ่งมีรายละเอียดดังนี ้
ปราชญ์ด้าน
ต่างๆ 

ชื่อบุคคลส าคัญ อายุ ที่อยู่ ความส าคัญ/ 
ความเชี่ยวชาญ 

1.ศาสนา 1.นายอาแว อีเล็ง 54 ปี สถาบันปอเนาะตัรบียาตลุ
ไอตัม 
ม.2 ต.ตะโละหะลอ อ.รามัน 
จ.ยะลา   

ความรูศ้าสนาอิสลาม 

2.นายสมาแอ ยะโกะ  โรงเรียน มะฮดัดะวะห์อสิลาม
มียะห ์

การแบ่งมรดกแบบ
อิสลาม 

3.นายสุไลมาน อาแว  34/2 ม.5 ต.ตะโละหะลอ อ.
รามัน จ.ยะลา 

การสอนอัลกรุอาน
แบบ 
กีรออาตีย ์

2.หมอบ้าน 
 

1.นายยะโก๊ะ  มะวะวา 67 ปี 94 ม.5 ต.ตะโละหะลอ อ.รา
มัน จ.ยะลา 

สมุนไพร 

2.นายเปาะซูรง 54 ปี ม.5 ต.ตะโละหะลอ อ.รามัน 
จ.ยะลา 

สมุนไพร 

3.นางอาปือเซาะ  มะสีละ 64 73 ม.5 ต.ตะโละหะลอ อ.รา
มัน จ.ยะลา 

หมอต าแย 

4.นางฮาลีเมาะ   มะละแซ 66 73 ม.5 ต.ตะโละหะลอ อ.รา
มัน จ.ยะลา 

หมอต าแย 

5.นายหะ  มะยา 65  ม.4 ต.ตะโละหะลอ อ.รามัน 
จ.ยะลา 

หมองู 

6.นายดอเลาะ  เซาะนิ 60 ปี   ม.5  ต.ตะโละหะลอ อ.รามัน 
จ.ยะลา 

หมอนวด 

7.นายเลาะหะแม  สาและ 70  ปี ม.4 ต.ตะโละหะลอ อ.รามัน 
จ.ยะลา 

หมอเป่า 

3.อาชีพ
พื้นบ้าน 

1.นายสาการียา มะยา    ม.4 ต.ตะโละหะลอ อ.รามัน 
จ.ยะลา 

ประมงพื้นบ้าน 

4.การจัก
สาน 

1.นายเยะ หะหมัด  70 ปี   ม.5 ต.ตะโละหะลอ อ.รามัน 
จ.ยะลา 

 

2.นางบูงอ มะซีละ 70 ปี   ม.5 ต.ตะโละหะลอ อ.รามัน 
จ.ยะลา 

 

5.อาหาร
พื้นบ้าน 

1.นางเมะด๊ะ  พดุารอ 40 ปี ม.4 ต.ตะโละหะลอ อ.รามัน 
จ.ยะลา 
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ปราชญ์ด้าน
ต่างๆ 

ชื่อบุคคลส าคัญ อายุ ที่อยู่ ความส าคัญ/ 
ความเชี่ยวชาญ 

6.เครื่องแต่ง
กายมุสลิม 

1.นายยะโก๊ะ  กอระ 55 ปี ม.5 ต.ตะโละหะลอ อ.รามัน 
จ.ยะลา 

 

7.กริซ 1.นายตีพะล ี อะตะบู   58 ปี   ม.2 ต.ตะโละหะลอ อ.รามัน 
จ.ยะลา 

 

8.การละเล่น
พื้นบ้าน 

1.นายยาแม  นิการ ี 70 ปี ม.4 ต.ตะโละหะลอ อ.รามัน 
จ.ยะลา 

 

2.นางมีเนาะ สาลาดิง 50 ปี   ม.4 ต.ตะโละหะลอ อ.รามัน 
จ.ยะลา 

 

9.
วรรณกรรม
พื้นบ้าน 

1.นายหะยีดอเลาะ  มะละ
วา 

59 ปี ม.5 ต.ตะโละหะลอ อ.รามัน 
จ.ยะลา 

การอา่นซางี และอัล
กรุอานแบบกูเราะ 7 

2.นางมีเนาะ สาและดิง   59 ปี ม.5 ต.ตะโละหะลอ อ.รามัน 
จ.ยะลา 

การอา่นซางี และอัล
กรุอานแบบกูเราะ 7 

3.นายอับดุลรอแม  สะอะ 59 ปี ม.5 ต.ตะโละหะลอ อ.รามัน 
จ.ยะลา 

ปันตน ซาเยาะ 

4.สารอมา อะตะบ ู 50 ปี ม.2 ต.ตะโละหะลอ อ.รามัน 
จ.ยะลา 

อานาซีด 

5.นายหะ  มะยา 65 ปี ม.4 ต.ตะโละหะลอ อ.รามัน 
จ.ยะลา 

นิทาน 

6.นายมามุ  โดตะเซะ 40 ปี ม.4 ต.ตะโละหะลอ อ.รามัน 
จ.ยะลา 

เพลงพื้นบ้าน 

10.การ
แสดง
พื้นบ้าน 

1.นายดอหะ  โดตะเซะ 50 ปี   ม.4 ต.ตะโละหะลอ อ.รามัน 
จ.ยะลา 

การละเล่นซีละ 

นายตีพะล ี อะตะบู   58 ปี ม.2 ต.ตะโละหะลอ อ.รามัน 
จ.ยะลา 

การร ากริซ 

 
 2.1.3 (3) พื้นที่ศึกษาวิจัยจังหวัดนราธิวาส ประกอบด้วย 4  โครงการ  ซึ่งแบ่งตามพื้นที่อ าเภอดังนี้ 

จังหวัดนราธิวาส ชื่อโครงการ 
1) พื้นที่วิจัยทั้งจังหวัด/หลาย
อ าเภอ 

 โครงการวิจัย ศึกษาสถานการณ ์ผู้รู้ และ ภูมิปัญญาด้านอาหารและขนม
พื้นบ้านของชาวไทยมุสลมิในจังหวัดนราธิวาส 

2) พื้นที่วิจัย อ.เมือง  โครงการวิจัย “ศึกษาชื่อและนามสกุลชาวไทยมุสลิมเชื้อสายมลายูใน
อ าเภอเมือง จังหวัดนราธิวาส” 
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จังหวัดนราธิวาส ชื่อโครงการ 

 โครงการจดัท าพจนานุกรมนักเรียนส าหรับนักเรยีนโรงเรียนน าร่อง
โครงการทวิภาษา อ าเภอเมือง จังหวัดนราธิวาส 

3) พื้นที่วิจัยใน อ.ยี่งอ  โครงการวิจัย “รวบรวมเพลงพื้นบ้านมลายูปาตานีในอ าเภอยี่งอ จังหวัด
นราธวิาส” 

4) พื้นที่วิจัยใน อ.ตากใบ  โครงการบันทึกประวัติศาสตรก์ารตั้งถ่ินฐานและการอยูร่่วมกันของกลุ่ม
ไทยตากใบ (กลุ่มภาษาเจะเห) อ าเภอตากใบ จังหวัดนราธิวาส 

 
ข้อมูลพื้นท่ีวิจัยทั้งจังหวัดนราธิวาส 

สภาพภูมิศาสตร์จังหวัดนราธิวาส 
ที่ตั้งและอาณาเขต 

เป็นจังหวัดชายแดน  ตั้งอยู่บนฝั่งทะเลด้านตะวันออกของแหลมมลายู ห่างจากกรุงเทพมหานครโดยทาง
รถยนต์ประมาณ ๑,๑๔๙ กิโลเมตร  และทางรถไฟ ประมาณ ๑,๑๑๖ กิโลเมตร  สุดชายแดนไทยมาเลเซีย  ที่สถานี
รถไฟสุไหงโก-ลก 

ทิศเหนือ ติดต่อกับ จังหวัดปัตตานีและอ่าวไทย   
ทิศใต้              ติดต่อกับ อ่าวไทยและประเทศมาเลเซีย                        
ทิศตะวันออก          ติดต่อกับ ประเทศมาเลเซีย                         
ทิศตะวันตก        ติดต่อกับ จังหวัดยะลา 
 

ภูมิประเทศ 
เป็นป่าและภูเขาประมาณ  ๒ ใน ๓ ของพื้นที่ทั้งหมด  มีภูเขาหนาแน่นแถบทิศตะวันตกเฉียงใต้จดเทือกเขาสัน

กาลาคีรี ซึ่งเป็นแนวกั้นพรหมแดน   ไทย-มาเลเซีย  ลักษณะของพื้นที่มีความลาดเอียงจากทิศตะวันตกไปสู่ทิศ
ตะวันออก  พื้นที่ราบส่วนใหญ่อยู่บริเวณติดกับอ่าวไทยและที่ราบลุ่มบริเวณแม่น้ า ๔  สาย คือ  แม่น้ าสายบุรี  แม่น้ า
บางนรา  แม่น้ าตากใบ  และแม่น้ าโก-ลก  มีพื้นที่พรุจ านวนประมาณ ๓๖๑,๘๖๐ ไร่ 
 ภูมิอากาศ เป็นแบบมรสุมเขตร้อน  แบ่งออกเป็น 2 ฤดู  ได้แก่ 
  (1) ฤดูฝน  แบ่งออกเป็น ๒ ช่วง  ได้แก่  ช่วงที่รับลมมรสุมตะวันตกเฉียงใต้  ซึ่งพัดเอาความชื้นจากทะเลอันดา
มันและมหาสมุทรอินเดียเข้ามา  ท าให้มีฝนตกชุกในเดือนพฤษภาคมถึงเดือนตุลาคม  อีกช่วงหน่ึงก็คือช่วงที่รับลมมรสุม
ตะวันออกเฉียงเหนือ  ซึ่งพัดเอาความชื้นจากอ่าวไทยเข้ามา  ท าให้ฝนตกชุกอีกในเดือนพฤศจิกายนถึงเดือนมกราคม 

(2) ฤดูร้อน  ฤดูร้อนอยู่ระหว่างเดือนกุมภาพันธ์ถึงเดือนเมษายน  เนื่องจากได้รับลมตะวันออกเฉียงใต้  ซึ่งเป็น
ลมร้อนที่พัดมาจากทะเลจีนใต้  ท าให้อากาศโดยทั่วไปร้อนและชื้น 
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แหล่งน้ าธรรมชาติ มีแม่น้ าส าคัญ 4 สาย คือ 
1. แม่น้ าบางนรา  รับน้ าจากเทือกเขาบูโด-สุไหงปาดี  ผ่านคลองสุไหงปาดี  คลองยะกัง  และคลองตันหยงมัส  

ไหลผ่านท้องที่อ าเภอตากใบ  อ าเภอสุไหงปาดี  อ าเภอระแงะ  แล้วไหลลงสู่ทะเลที่อ าเภอเมืองนราธิวาส  มีความยาว
ประมาณ ๖๐ กิโลเมตร 

2. แม่น้ าโก-ลก เป็นแม่น้ ากั้นพรหมแดนระหว่างประเทศไทยกับประเทศมาเลเซีย  ต้นน้ าอยู่ในเทือกเขาในประเทศ
มาเลเซียและท้องที่อ าเภอแว้ง  ไหลผ่านอ าเภอสุไหงโก-ลก  และไหลลงอ่าวไทยที่อ าเภอตากใบ  มีความยาวประมาณ 
๑๐๓ กิโลเมตร  

3. แม่น้ าสายบุรี      ต้นน้ าเริ่มจากเทือกเขาในอ าเภอสุคิริน  ไหลผ่านอ าเภอจะแนะ อ าเภอศรีสาคร  อ าเภอรือ
เสาะ  จังหวัดนราธิวาส  อ าเภอรามัน  จังหวัยะลา  แล้วไหลลงอ่าวไทยที่อ าเภอสายบุรีจังหวัดปัตตานี  มีความยาว
ประมาณ ๑๙๕ กิโลเมตร  

4. แม่น้ าตากใบ  เป็นแม่น้ าที่เกิดจากการเปลี่ยนกระแสน้ าในทะเล  ประกอบกับคลื่นได้ซัดทรายเข้าหาฝั่งท าให้
เกิดเป็นสันทราย  ส่วนภายในยังลึกเป็นแนวยาว  จึงเกิดเป็นแม่น้ ายาวประมาณ ๑๔ กิโลเมตร  อยู่ชายฝั่งตะวันออกใน
ท้องที่ต าบล เจ๊ะเห  ต าบลศาลาใหม่  และไหลไปบรรจบแม่น้ าโก-ลกที่บ้านตาบา  ต าบล เจ๊ะเห  อ าเภอตากใบ  ต่อ
ชายแดนไทย-มาเลเซีย 

พรุ  มีพรุโต๊ะแดงในอ าเภอตากใบ  อ าเภอสุไหงโก-ลก  และอ าเภอสุไหงปาดี  เนื้อที่ประมาณ  ๒๐๐,๐๐๐ ไร่  
เป็นพรุที่ใหญ่ที่สุด  นอกจากนั้นยังมีพรุเล็กพรุน้อยอีกมาก เช่นพรุบาเจาะ ในอ าเภอเมืองนราธิวาส ยี่งอ และบาเจาะ  
รวมเป็นพื้นที่พรุทั้งหมดประมาณ  ๓๖๑,๘๖๐ ไร่  
 
จ านวนพื้นที่  ประชากร  ศาสนา  และภาษา   

จังหวัดนราธิวาส  มีเนื้อที่ทั้งหมด ๔,๔๗๕.๔๓ ตารางกิโลเมตร  มีประชากรจากข้อมูลของกรมการปกครอง 
กระทรวงมหาดไทย  วันที่  ๒๓  เดือน กรกฎาคม ๒๕๕๑  จ านวน ๗๑๖,๘๖๓ คน  จ าแนกเป็นผู้ชาย ๓๕๕,๐๐๓  คน  
ผู้หญิง  ๓๖๑,๘๖๐ คน  ประชากรจังหวัดนราธิวาสนับถือศาสนาอิสลาม ๘๒% นับถือศาสนาพุทธ ๑๗% นับถือศาสนา
คริสต์และศาสนาอื่นๆ ๑%   มีมัสยิด ๖๒๔ แห่ง วัด ๗๐ แห่ง  และโบสถ์คริสต์ ๔ แห่ง   
 ประชากรใช้ภาษาพูดหลากหลาย เพราะมีหลายกลุ่มมาตั้งถิ่นฐานในจังหวัดนราธิวาส ที่มาจากภาคกลางก็จะ
ใช้ภาษาไทยมาตรฐาน หากมาจากจังหวัดอื่น ๆ ในภาคใต้ จึงมีส าเนียงพูดหลายส าเนียง เช่น ส าเนียงภาษาไทยใต้
ตอนบน ภาษาไทยใต้ตอนล่าง และยังมีภาษาพูดและส าเนียงที่แปลกไปจากภาษาไทยภาคใต้ในจังหวัดอื่น ๆ มากเป็น
พิเศษคือ ส าเนียงภาษาเจ๊ะเห  มีพูดกันมานานและมีอยู่ในกลุ่มคนไทยพุทธ ดั้งเดิมของ จังหวัดนราธิวาส เป็นเอกลักษณ์
ประจ าถิ่นของอ าเภอตากใบ ส าหรับคนไทยที่นับถือศาสนาอิสลาม จะใช้ภาษาซึ่งเรียกว่า “ภาษามลายูถ่ิน”หรือ “ภาษา
ยาวี” ในชีวิตประจ าวันคล้ายคลึงกับภาษามลายูในประเทศมาเลเซีย อินโดนีเซีย และบรูไน ดารุสสลาม 
 
สัญลักษณ์จังหวัด 
  เป็นรูปเรือใบแล่นกางใบ ตรงกลางใบมีรูปช้างเผือกประดับเครื่องคชาภรณ์ อยู่ในวงกลม  มีความหมายดังนี้         
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 รูปเรือใบแล่นกางใบ  หมายถึง  ที่ตั้งอยู่ริมทะเล มีการค้าขาย การประมง และการ ติดต่อกับประเทศเพื่อน
บ้านใกล้เคียง                 
  ในเรือมีรูปช้างเผือกประดับเครื่องคชาภรณ์อยู่ในวงกลม  หมายถึง ช้างส าคัญคู่บุญของพระบาทสมเด็จพระ
เจ้าอยู่หัว ชื่อว่า  “พระศรีนรารัฐราชกิริณี” 

ค าขวัญประจ าจังหวัด  
ทักษิณราชต าหนัก ชนรกัศาสนา นราทศัน์เพลินตา ปาโจตรึงใจ แหล่งใหญ่แร่ทอง ลองกองหอมหวาน 

 

ต้นไม้ประจ าจังหวัด 
คือ  ตะเคียนชันตาแมว  (Balanocarpus  heimit  King) เป็นไม้มงคลประจ าจังหวัดนราธิวาส พบมากบน

ภูเขาสูงในป่าเขตจังหวัดนราธิวาส เป็นไม้ยืนต้นขนาดใหญ่ เนื้อไม้ใช้ในการก่อการสร้างอาคารบ้านเรือน เช่น ท าเสา 
รอด ตง ขื่อ ใช้ต่อเรือ ท าหมอนรองรางรถไฟเครื่องแต่งบ้าน   เสาเขื่อน ท าเรือใบ เรือส าเภาเดินทะเล เสากระโดงเรือ 
ชันของไม้ชนิดนี้มีราคาสูง ใช้ผสมน้ ามันทาไม้ และน้ ามันชักเงาอย่างดี  ลักษณะเป็นไม้ต้น สูง ๓๐-๔๐ เมตร เรือนยอด
เป็นพุ่ม ล าต้นเปลาตรง เปลือกสีน้ าตาล   เข้ม ล่อนเป็นสะเก็ด มีชันสีขาว ใบเดี่ยวเรียงสลับแผ่นใบรูปใบหอกหรื อรูป
ดาบ กว้าง ๒-๔ เซนติเมตร ยาว ๘-๑๕ เซนติเมตร ปลายแหลม โคนสอบ  ดอกสีขาวกลิ่นหอม ออกเป็นช่อตามง่ามใบ
และปลายกิ่ง ออกดอกช่วงเดือนเมษายน-มิถุนายน  ผลเป็นรูปขอบขนานปลายโค้ง กว้าง ๑.๕ เซนติเมตร ยาว ๕-๗  
เซนติเมตร มีก่อสร้าง ท าเรือส าเภาเดินทะเล เสา   กระโดงเรือ ชัน มีราคาสูง ใช้ผสมน้ ามันทาไม้และน้ ามันชักเงาอย่าง
ดีกลีบเป็นกระทง ๕ พู หุ้มแนบอยู่ประมาณ ๑ ใน ๔ ของผลประโยชน์เนื้อไม้ ทนทานแข็งแรง ใช้ในการ 
ดอกไม้ประจ าจังหวัด 

ดอกบานบุรีเหลือง (Allamanda cathartica) ต้นเป็นพุ่ม โคนล าต้นแข็ง ปลายกิ่งอ่อนโค้ง ดอกสีเหลืองสด
ออกเป็นช่อ ลักษณะทั่วไป เป็นไม้เถาเล็ก ใบยาวกว้างปลายแหลม ดอกคล้ายดอกผักบุ้ง สีม่วง สีเหลือง หรือสีแสดตาม
พันธุ์ กลิ่นหอมอ่อน ออกดอกตลอดปี 
การศึกษา 
 จังหวัดนราธิวาสมีการจัดการศึกษาหลายระดับ แยกเป็นในส่วนที่รัฐบาลด าเนินการคือตั้งแต่ระดับก่อน
ประถมศึกษา ประถมศึกษา มัธยมศึกษาตอนต้น ตอนปลาย  อาชีวศึกษา ไปจนถึงระดับอุดมศึกษา ซึ่งมีสถานศึกษา ๒ 
แห่งที่เปิดสอนคือ มหาวิทยาลัยนราธิวาสราชนครินทร์  ในระดับปริญญาตรี ปริญญาโท และวิทยาลัยชุมชนนราธิวาส
ซึ่งเปิดสอนในระดับอนุปริญญา อีกทั้งยังมีโรงเรียนเอกชนสอนศาสนาอิสลาม สถาบันการศึกษาปอเนาะ  และศูนย์
การศึกษาประจ ามัสยิด(ตาดีกา) ที่ภาคเอกชนด าเนินการภายใต้การก ากับดูแลของหน่วยงานรัฐ   

 
สังคม วัฒนธรรม  ขนบธรรมเนียมและประเพณี 

 ในจังหวัดนราธิวาส มีสังคมแบ่งออกได้ตามภาษาและศาสนา เป็น 3 รูปแบบคือ 
1. สังคมชุมชนที่พูดภาษามลายูถ่ิน และนับถือศาสนาอิสลาม 
2. สังคมชุมชนที่พูดภาษาไทยและนับถือศาสนาพุทธ 
3. สังคมชุมชนที่พูดภาษาจีนและนับถือศาสนาอื่น เช่น พุทธ และคริสต์  

สังคมชุนที่พูดภาษามลายูถ่ินและนับถือศาสนาอิสลามนั้น มักตั้งบ้านเรือนอยู่เป็นกลุ่ม ไม่ปะปนกับชุมชนที่นับ
ถือศาสนาอื่น อยู่เป็นหมู่บ้านๆ ประกอบอาชีพด้วยกันในชุมชนเดียวกัน ส่วนน้อยที่ปะปนกัน ถ้าจ าเป็นก็อยู่ปะปนกัน
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บ้าง  การนับถือศาสนา ต่างคนต่างปฏิบัติศาสนกิจของตนไป ไม่เบียดเบียนกัน อยู่ด้วยกันโดยสันติ มีบ้างที่ไม่ลงรอยกัน
ในเรื่องศาสนา แต่เป็นเรื่องเล็กน้อย ปัจจุบันผู้ที่พูดภาษามลายูถิ่น ก็สามารถพูดภาษาไทยได้เป็นส่วนใหญ่ เพราะ
การศึกษาสูงข้ึน กว้างออกไปตามความเจริญของท้องถิ่น และความจ าเป็นที่ต้องประกอบอาชีพสัมพันธ์กัน ส าหรับชาว
พุทธที่พูดภาษาไทย ก็สามารถพูดภาษามลายูถ่ินได้ นับเป็นวิวัฒนาการด้านวัฒนธรรมแห่งยุคโลกภิวัฒน์    รูปแบบของ
ชุมชนมักเกิดขึ้นโดยถือศาสนาสถานเป็นจุดศูนย์กลาง เช่น วัด มัสยิด หรือสุเหร่า   เพราะ ต้องอาศัยคนที่รวมกันเข้า
เป็นชุมชนที่สนับสนุนค้ าจุน 

ชาวไทยที่นับถือศาสนาพุทธ มีวัฒนธรรม ขนบธรรมเนียมและประเพณี  มีลักษณะที่คล้ายคลึงกันและไม่
แตกต่างไปจากจังหวัดอื่นๆ เช่น การแต่งกาย การขึ้นบ้านใหม่ วันสงกรานต์ การบวชนาค วันออกพรรษา ประเพณี
เดือนสิบ(วันสารทไทย) และประเพณีวันลอยกระทง ชาวไทยที่นับถือศาสนาคริสต์  ก็จะมีวัฒนธรรม ขนบธรรมเนียม
และประเพณี  มีลักษณะที่คล้ายคลึงกันกับจังหวัดอื่นๆ  ส าหรับชาวไทยที่นับถือศาสนาอิสลาม จะมีความแตกต่างไป
บ้าง   

การแต่งกาย  ชาวนราธิวาสปัจจุบัน แต่งกายกันตามลัทธิศาสนาที่ตนนับถือ ผู้ที่นับถือศาสนาอิสลามก็แต่งกาย
แบบที่นิยมของชาวมุสลิมโดยทั่วไป  ผู้ที่นับถือศาสนาพุทธก็แต่งกายตามแบบของชาวไทยที่นิยมโดยทั่วไป ชาวพุทธ
ไม่ได้นิยมเครื่องแต่งกายแบบชาวฮินดูหรือชาวอินเดียอันเป็นแหล่งของศาสนาพุทธ  ชาวพุทธในชนบทแต่งกายแบบไทย
แท้ตามสบาย ถ้าอยู่ในเมืองแต่งกายแบบสากลหรือตามที่ทางราชการไทยบัญญัติ นิยมค่อนข้างไปทางยุโรป ในจังหวัด
นราธิวาสมีผู้นับถือศาสนาอื่นๆ เช่น คริสต์ ฮินดู น้อย 
 ชาวชนบทที่กล่าวว่าแต่งกายตามสบายนั้น เพราะภาคใต้มีอากาศแบ่งเป็น ๒ ฤดู คือฤดูร้อน กับฤดูฝน เท่านั้น 
ไมมีฤดูหนาว  ชาวชนบทที่เรียกว่าชาวบ้านนั้น ส่วนมากประกอบอาชีพเกษตรกรรม เรื่องการสวมเสื้อมีความจ าเป็น
น้อย สิ้นเปลือง จึงไม่ใคร่สวมเสื้อ เว้นแต่ผู้หญิง ผู้ชายจะนุ่งโสร่งหรือกางเกงขาสั้น โพกหัวหรือคลุมหัว ท าไร่ ท านา ท า
สวนหรือหาปลา ถ้าเข้าเมืองหรือเข้าสังคม ก็แต่งกายเรียบร้อย ตามความนิยมของสังคมในท้องถิ่นนั้น ส าหรับชาว
มุสลิมผู้คงแก่เรียนในทางศาสนา มักนิยมแบบชาวอาหรับก็มีอยู่ เป็นอันมาก จะเห็นอยู่ทั่วไป ในยุคโลกาภิวัฒน์นี้การ
แต่งกายของคนรุ่นใหม่ มักวิวัฒนาการไปตามรูปแบบของชาวยุโรปมาก โดยเฉพาะบุคคลที่ประกอบอาชีพรับราชการ 
ธุรกิจ หรือรัฐวิสาหกิจต่างๆ 
 

ประเพณ ี
1. ประเพณีของชาวไทยพุทธ 

1.1 ประเพณีชิงเปรต   การชิงเปรตเป็นประเพณีเนื่องในเทศกาลเดือนสิบของชาวไทยที่นับถือศาสนาพุทธ  
โดยจัดในวัดทุกวัด ในวันแรม ๑๔ ค่ า หรือ ๑๕ ค่ า เดือน ๑๐ โดยท าร้านจัดส ารับอาหารคาวหวาน ไปวางเพื่ออุทิศส่วน
กุศลไปให้เปรตชน (ปู่ ย่า ตา ยาย และบรรพบุรุษ ที่ล่วงลับไปแล้ว) ร้านที่วางอาหารเรียกว่า ร้านเปรต  สร้างไว้กลางวัด 
ยกเสาสูง ๔ เสาบ้าง เสาเดียวบ้าง  และนิยมจัดท าร้ายเปรต ๒ ร้าน โดยแบ่งออกเป็นร้านเสาสูง ส าหรับคนหนุ่มที่มี
ก าลังวังชาในการปีนป่าย  อีกร้านเป็นเสาเตี้ยสูงแค่เอว ส าหรับให้เด็กและผู้หญิง ได้แย่งชิงเพื่อความสนุกสนาน บนร้าน
เปรตจะมีสายสิญจน์วงล้อมไว้รอบ และต่อยาวไปจนถึงที่พระสงฆ์นั่งท าพิธีกรรม  เมื่อท าพิธีเสร็จแล้ว จะมีผู้ตีระฆั งให้
สัญญาน บรรดาผู้มาร่วมท าบุญ  ก็จะเข้าไปรุมแย่งสิ่งของอาหารคาวหวานที่อยู่บนร้านเปรตอย่างสนุกสนาน ซึ่งเรียกกัน
ว่า ชิงเปรต 
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 1.2  ประเพณีบังกุลบัว  การบังกุลบัวคือการท าบุญระลึกถึงญาติที่ล่วงลับไปแล้ว และน ากระดูกมาบรรจุไว้ใน
บัว (ที่บรรจุอัฐิ) ประจ าหมู่บ้าน ในแต่ละวัดหรือบัวประจ าตระกูล  มีขึ้นระหว่างเดือน ๕ แรม ๑ ค่ า ของทุกปีเป็นต้นไป  
ถือเป็นการชุมนุมญาติของแต่ละหมู่บ้านต าบล  โดยเมื่อถึงวันบังกุลบัว ญาติพี่น้องลูกหลาน ที่ไปประกอบอาชีพหรือไป
อยู่ต่างถิ่น จะพร้อมใจกันกลับบ้าน เพื่อท าบุญในวันนี้ และจะมีการท าความสะอาดตกแต่งบัว  บางที่เรียกประเพณีนี้ว่า 
ท าบุญรดน้ าบัว 
 1.3 ประเพณีลาซัง   ลาซัง   เป็นประเพณีประจ าปีของชาวไทยพุทธ    แถวอ าเภอตากใบ เรียกว่า  ล้มซัง  
กินขนมจีน  ประเพณีเกิดขึ้นเน่ืองจากความเชื่อเรื่องที่นา เรื่องแม่โพสพ  โดยเชื่อว่าถ้าจัดท าพิธีนี้แล้วจะท าให้นาข้าวปี
ต่อไปงอกงาม ให้ผลผลิตสูง เพราะชาวนารู้คุณเจ้าที่นาและแม่โพสพ หลังจากที่เก็บเกี่ยวข้าวเสร็จแล้ว ผู้น าชุมชนก็จะ
ก าหนดวันล้มซัง  พร้อมนิมนต์พระจากวัดใกล้ๆ ๓-๕ รูป เพื่อท าพิธีทางศาสนา  หลังเสร็จพิธีแล้ว  ชาวบ้านจะน า
ขนมจีนมาถวายพระ เมื่อพระฉันเสร็จ ผู้มาร่วมงานก็จะร่วมรับประทานอาหารคือ ขนมจีนร่วมกัน ในภาคบ่ายจะมี
กิจกรรมการละเล่นต่างๆเป็นการสนุกสนาน เช่น ชักคะเย่อ แย้ชิงรู ชนวัว (ปัจจุบันไม่ค่อยจัดแล้ว) ตีไก่ เล่นไพ่ เล่นลูก
กอเจาะ(ลูกเต๋า) เล่นโป  ในบางต าบลของอ าเภอตากใบ เช่น พร่อน เกาะสะท้อน โฆษิต จะจัดเป็นเทศกาลประจ าปี มี
ภาพยนตร์ หนังตะลุง และการแสดงอื่นๆในภาคกลางคืนด้วย 
 1.4 ประเพณีลากพระ  ลากพระหรือชักพระ จะกระท ากันหลังจากวันมหาปวารณาหรือวันออกพรรษา ๑ วัน 
คือตรงกับวันแรม ๑ ค่ า เดือน ๑๑  พุทธศาสนิกชนจะพร้อมใจกันอาราธนาพระพุทธรูปขึ้นประดิษฐานบนบุษบกที่วาง
อยู่เหนือรถหรือล้อเลื่อน แล้วแห่แหนชักลากไปตามถนนไปรวมกัน ณ จุดที่นัดหมายอาจจะเป็นวัดใดวัดหนึ่งหรือ
สถานที่ที่ผู้จัดงานก าหนดไว้  รถหรือล้อเลื่อนนั้น ชาวบ้านมักเรียกว่า  เรือพระ  ปกติจะตกแต่งเป็นรูปเรือ โดยใช้คน
ลากเชือกเป็น ๒ สาย  บนเรือพระจะมีคนตีโพน   การตีโพนนั้นเพื่อปลุกใจให้ชาวบ้านกระตือรือร้นมาร่วมพิธีลากพระ 
และเรียกให้ชาวบ้านที่อยู่แนวถนนได้มาร่วมพิธีเท่าที่มีเวลา อาจจะเพียงช่วงระยะทาง ๑๐-๒๐ เมตร และร่วมท าบุญ
ตามศรัทธา   เมื่อเรือพระแต่ละล าเดินทางไปถึงจุดนัดหมาย ก็จะมีพิธีกรรมและกิจกรรม โดยชาวบ้านจะน าอา หาร
ถวายพระสงฆ์ที่มาพร้อมกับเรือพระ หรือพระสงฆ์ที่ชาวบ้านนิมนต์มาเพื่อร่วมงานลากพระ เพื่อพระฉันเสร็จแล้ว 
ชาวบ้านก็จะร่วมรับประทานอาหาร และร่วมกิจกรรมเพื่อความสนุกสนานและความสามัคคี กิจกรรมที่จัดในงาน
ประเพณีลากพระ ได้แก่ การประกวดเรือพระ การแข่งขันตีโพนหรือกลองใหญ่ แข่งขันซัดต้ม แข่งขันกีฬาพื้นบ้าน  

1.5 ประเพณีกินวาน  หมายถึง การไหว้วานให้เพื่อนบ้านมาช่วยกันลงแรงท างาน 
อย่างใดอย่างหน่ึง เพื่อให้งานหนักหรืองานเร่งด่วนส าเร็จลุล่วงทันการ โดยผู้ที่ร่วมลงแรงไม่คิดค่าแรง งานบางอย่างอาจ
ผลัดเปลี่ยนช่วยกันท าเป็นบ้านๆไป เช่นเดียวกับทางภาคกลางที่เรียกว่า ลงแขก การไหว้วานใช้วิธีบอกกล่าวกันด้วย
วาจา ผู้ไหว้วานอาจจะไปบอกด้วยตนเองหรือมอบหมายให้คนอื่นไปบอกแทน จึงเรียกการไหว้วานนี้ว่า ออกปาก และ
ถือเป็นประเพณีที่เจ้าภาพจะต้องเลี้ยงอาหารผู้มาร่วมลงแรง ผู้ที่ ไปร่วมจึงมักใช้ค าว่า ไปกินวาน ปัจจุบันประเพณีนี้ 
ก าลังสูญหายไปเนื่องจากมีเครื่องจักรกลมาท าหน้าที่แทนแรงคน จึงหลงเหลืออยู่ในกลุ่มเครือญาติ เพื่อนสนิทกลุ่มเล็ก
หรือในกลุ่มคนยากจนที่ไม่มีก าลังที่จะจัดซื้อเครื่องมือกล 
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2. ประเพณีชองชาวไทยมุสลิม 
 2.1 มาแกปูโละ  “มาแกปูโละ” เป็นภาษาท้องถิ่น แปลว่า “กินเหนียว” ประเพณีการกินเหนียวของชาวไทยที่
นับถือศาสนาอิสลาม จะใช้ในหลายโอกาส เช่น แต่งงาน และเข้าสุหนัต ค าว่า “กินเหนียว” มิใช่ว่าเจ้าของจะบริการ
อาหารเฉพาะข้าวเหนียวเท่านั้น แต่เป็นการเลี้ยงอาหารธรรมดาทั่วไปนั่นเอง  
 2.2 การเข้าสุหนัต  เป็นหลักการของศาสนาอิสลาม อันเกี่ยวเน่ืองกับเรื่องความสะอาด คือการขลิบผิวหนังหุ้ม
ส่วนปลายอวัยวะเพศชาย หรือเรียกตามภาษาท้องถิ่นว่า “มาโซะยาวี” ซึ่งจะกระท าแก่เด็กชายที่มีอายุระหว่าง ๒-๑๐ 
ปี   ส่วนการจัดเลี้ยงอาหารในวันเข้าสุหนัต ถือว่าเป็นประเพณีอย่างหน่ึง 

 2.3 วันฮารีรายอ  มีอยู่ ๒ วันคือ 
  2.3.1 วันอิฏิลฟิตรี  หรือที่เรียกว่า วันฮารีรายอ  เป็นวันรื่นเริงเนื่องจากการสิ้นสุดการถือศีลอดใน
เดือนรอมฎอน  เป็นการกลับเข้าสู่สภาพเดิมคือ สภาพที่ไม่ต้องอดอาหาร ไม่ต้องอดน้ า ฯลฯ อีกต่อไป วันอิฏิลฟิตรี ตรง
กับวันที่หนึ่งของเดือนเซาวาล ซึ่งเป็นเดือนที่ ๑๐ ทางจันทรคติ  และทางราชการก าหนดให้เป็นวันหยุดราชการใน ๔ 
จังหวัดชายแดนภาคใต้ (ยกเว้นสงขลา) ๑ วัน 
  2.3.2 วันอิฎิลอัตฮา  หรือที่เรียกว่า วันฮารีรายอหัจญี  หมายถึงวันรื่นเริงเน่ืองในวันเชือดสัตว์พลีเป็น
ทานบริจาคอาหารแก่คนยากจนและประชาชนทั่วไป  ตรงกับวันที่ ๑๐ ของเดือนซุลอิจญะ เป็นเวลาเดียวกับการ
ประกอบพิธีหัจญ์ ณ  นครเมกกะของมุสลิมทั่วโลก ดังนั้นชาวไทยมุสลิมจึงนิยมเรียกวันตรุษนี้ว่า วันอีดใหญ่หรือวันรา
ยอหัจญี และทางราชการก าหนดให้เป็นวันหยุดราชการใน ๔ จังหวัดชายแดนภาคใต้ (ยกเว้นสงขลา) ๑ วัน 
 2.4 วันเมาลิด เมาลิด เป็นภาษาอาหรับ แปลว่า  เกิด ที่เกิด หรือวันเกิด  ซึ่งหมายถึงวันสมภพ ของนบีมูฮัม
หมัด ตรงกับวันที่ ๑๒ ของเดือนรอบีอุลอาวาล  หรือเดือนที่ ๓ ตามปฏิทินอาหรับ  วันเมาลิด นอกจากจะเป็นวันเฉลิม
ฉลองเนื่องในวันสมภพของ นบีมูฮัมหมัด แล้ว ยังเป็นการร าลึกถึงวันที่ท่านลี้ภัยจากนครเมกกะไปสู่นครมาดีนะห์ และ
เป็นวันมรณกรรมของท่านอีกด้วย  กิจกรรมต่างๆในวันเมาลิด ได้แก่ การอัญเชิญคัมภีร์ อัน-กุรอ่าน  การแสดงปาฐกถา
ธรรม การแสดงนิทรรศการ การเลี้ยงอาหาร ฯลฯ  
 2.5 วันอาซูรอ อาซูรอ เป็นภาษาอาหรับ หมายถึง วันที่ ๑๐ ของเดือนมุฮัรรอน ซึ่งเป็นเดือนทางศักราช
อิสลาม  ในสมัย ท่าน นบีนุฮ  ได้เกิดน้ าท่วมใหญ่ยังความเสียหายแก่ทรัพย์สินไร่นาของประชาชนทั่วไป ท าให้เกิดการ
ขาดอาหารบริโภค จึงประกาศให้ผู้ที่มีสิ่งของที่เหลือพอจะรับประทานได้ ให้เอามากองรวมกัน เนื่องจากต่างคนต่างมี
ของคนละอย่างไม่เหมือนกัน ท่าน นบีนุฮ ให้เอาของเหล่านั้นมากวนเข้าด้วยกัน สาวกของท่านก็ได้รับประทานอาหาร
โดยทั่วกันและเหมือนกัน  ในสมัย ท่าน นบีมูฮัมหมัด (ศ็อล) ได้เกิดเหตุการณ์ท านองเดียวกันขณะที่กองทหารของท่าน
กลับจากการรบที่ บาดัร  ปรากฏว่าทหารมีอาหารไม่พอกิน ท่าน นบีมูฮัมหมัด(ศ็อล) จึงใช้วิธีการของท่าน นบีนุฮ โดย
ให้ทุกคนเอาข้าวของที่รับประทานได้มากวนเข้าด้วยกัน แล้วแบ่งกันรับประทานในหมู่ทหารข้อมูลพื้นที่วิจัยในอ าเภอ  
ยี่งอ จังหวัดนราธิวาส 
 
ประวัติความเป็นมา : 

ยี่งอเดิมชื่อ ยีรีงาว์ เป็นภาษามลายูทีใ่ช้เรียกพืชชนิดหนึ่ง ลักษณะคล้ายตน้กก จัดอยู่ประเภทว่านน้ า แพทย์
แผนโบราณใช้ว่านชนดินีเ้ป็นยาสมุนไพร ในอดตียรีิงาว์มีมากในพื้นที่จึงน ามาเป็นชื่อเรียกพื้นที่ ต าบลยี่งอและเพี้ยนมา
เป็นยี่งอในปัจจุบัน  
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สภาพทั่วไปของต าบล : 

ต าบลยี่งอ มี 7 หมู่บ้าน เทศบาลต าบล 1 แห่ง พืน้ที่ส่วนใหญ่ท าการเกษตร มีแหล่งน้ าธรรมชาติ 14  แห่ง 
 
อาณาเขตต าบล : 

ทิศเหนือ ติดต่อกับ ต าบลลุโบะบือซา อ าเภอยี่งอ  
ทิศใต้   ติดต่อกับ  อ าเภอระแงะ  
ทิศตะวันออก  ติดต่อกับ  ต าบลละหาร อ าเภอยี่งอ  
ทิศตะวันตก  ติดต่อกับ  ต าบลจอเบาะ อ าเภอยี่งอ  

 
จ านวนประชากรของต าบล : 

จ านวนประชากรทั้งสิ้น 5,569 คน เป็นชาย 2,732 คน เป็นหญิง 2,837 คน มีครัวเรือนทั้งหมด 1,144 
ครัวเรือน  
 
ข้อมูลอาชีพของต าบล :อาชีพหลัก ท าสวน / คา้ขาย อาชพีเสริม รับจ้าง/ ท าไร ่

 
 2.1.3 (4) พื้นที่ศึกษาวิจัยจังหวัดสตูล ประกอบด้วย 3 โครงการ  ซึ่งแบ่งตามพื้นที่อ าเภอดังนี้ 

จังหวัดสตูล ชื่อโครงการ 
1) พื้นที่วิจัยทั้งจังหวัด/หลาย
อ าเภอ 

 โครงการ “จัดท าพจนานุกรมภาษามลายูถิ่นสตูล-ไทย เชิงเปรียบเทียบ
ส าเนียงฉบับเพื่อการศึกษาและการสื่อสารเบื้องต้น” 

2) พื้นที่วิจัยใน อ.เมือง  โครงการอนุรักษ์และฟื้นฟูประเพณีการขับร้องในพิธีกรรมเกี่ยวกับเด็ก
ของชุมชนมุสลิมเชื้อสายมลายูจังหวัดสตูล 

 โครงการรวบรวมวรรณกรรมท้องถิ่นต าบลต ามะลัง อ าเภอเมือง จังหวัด
สตูล 

 
1) พื้นที่วิจัยทั้งจังหวัด/หลายอ าเภอ 
 

โครงการวิจัยเพ่ือท้องถิน่ประเด็นภาษาในจังหวัดสตูล 
โครงการวิจัยที่จะก าลังอยู่ระหว่างการพัฒนาโจทย์และเอกสารเชิงวิชาการในพื้นที่จังหวัดสตูล ได้จัดอยู่ในกลุ่ม

ของโครงการต้นน้ าทั้งสิ้น รวม 3 โครงการได้แก่ โครงการพจนานุกรมภาษามลายูสตูล-ไทย-มาเลเซียฉบับเพื่อการศึกษา
และการสื่อสารเบื้องต้น โครงการวิจัยการอนุรักษ์และฟื้นฟูประเพณีการขับร้องในพิธีกรรมเกี่ยวกับเด็กของชุมชนมุสลิม
เชื้อสายมลายูจังหวัดสตูล และโครงการรวบรวมวรรณกรรมท้องถิ่นต ามะลัง อ าเภอเมือง จังหวัดสตูล  ซึ่งมีรายละเอียด
ดังต่อไปน้ี 
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ล าดับ
ท่ี 

พื้นที/่จังหวัด รายชื่อนักวิจัย ชื่อโครงการ ศักยภาพนักวิจัย 

1. อ า เ ภ อ เ มื อ ง
สตูล 
 

ก าลังค้นหาทีมงาน โครงการพจนานุกรม
ภาษามลายูสตูล-ไทย-
ม า เ ล เ ซี ย ฉ บั บ เ พื่ อ
ก า ร ศึ ก ษ า แ ล ะ ก า ร
สื่อสารเบื้องต้น 

ก าลังค้นหาทีมงานที่เข้มแข็ง
และมีความถนัดทางด้ าน
ภาษาศาสตร์ 

2. ต าบลบ้านควน นายกามารุดดีน อิสายะ 
น.ส.กนิษฐยา  หลดีินซุด 
น.ส.สากีณา  อารีหมาน 
น.ส.มัสนะ  ปิยาต ู
น.ส.อินฉ๊ะ  อิสายะ 
 

โ ค ร ง ก า ร วิ จั ย ก า ร
อ นุ รั ก ษ์ แ ล ะ ฟื้ น ฟู
ประเพณีการขับร้องใน
พิธีกรรมเกี่ยวกับเด็ก
ของชุมชนมุสลิมเชื้ อ
สายมลายูจังหวัดสตูล 

หั ว ห น้ า ที ม วิ จั ย เ ค ย มี
ประสบการณ์ทางด้านวิจัย
แ ล ะ เ ป็ น อ า จ า ร ย์ ส อ น
มหาวิทยาลัยทักษิณจังหวัด
สงขลา 

3. ต าบลต ามะลัง นายมิสกีน ปุนยัง โ ค ร ง ก า ร ร ว บ ร ว ม
วรรณกรรมท้องถิ่นต า
ม ะ ลั ง  อ า เ ภ อ เ มื อ ง 
จังหวัดสตูล 

หัวหน้า โครงการวิจัยเป็น
บุคคลที่สนใจทางงานวิจัยแต่
ทีมงานที่ เข้าร่วมนั้นอยู่ ใน
กระบวนการสรรหา 

 
รายชื่อปราชญ์ชาวบ้านในพ้ืนที่จังหวัดสตูล 
ล าดับ

ท่ี 
รายชื่อปราชญ์ พื้นที ่ โครงการ 

1. นายอามีน หมาดยามีน 
นายกามารุดดิน อิสายะ 
นายวันอัดนัน ฮะอรูา 

อ าเภอเมือง โครงการพจนานุกรมภาษามลายูสตูล-ไทย-มาเลเซียฉบับ
เพื่อการศึกษาและการสื่อสารเบื้องต้น 
 

2. นายยะหย่า ปิยาต ู
นายมะหมูด นาราวัน 
นายซูลกิฟลี การางัน 
นายยาซีน นิสาเละ 
(ปราชญ์ทางดา้น
วรรรณกรรมมุขปาฐะ
มลายู) 

ต าบลบ้านควน โครงการวิจัยการอนุรักษ์และฟื้นฟูประเพณีการขับร้องใน
พิธีกรรมเกี่ยวกับเด็กของชุมชนมุสลิมเชื้อสายมลายูจังหวัด
สตูล 
 

3. นายรอหีม รกัสอาด ต าบลต ามะลัง โครงการรวบรวมวรรณกรรมท้องถิ่นต ามะลัง อ าเภอเมือง 
จังหวัดสตูล 
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ประวัติจังหวัดสตูล 
ประวัติความเป็นมาของจังหวัดสตูลในสมัยก่อนกรุงศรีอยุธยา และในสมัยกรุงศรีอยุธยาไม่ปรากฏหลักฐาน

กล่าวไว้ ณ ที่ใด สันนิษฐานว่าในสมัยนั้น ไม่มีเมืองสตูล คงมีแต่หมู่บ้านเล็ก ๆ กระจัดกระจายอยู่ตามที่ราบชายฝั่งทะเล 
ในสมัยต้นกรุงรัตนโกสินทร์ สตูลเป็นเพียงต าบลหนึ่งอยู่ในเขตเมืองไทรบุรี ฉะนั้นประวัติความเป็นมาของจังหวัดสตูล 
จึงเกี่ยวข้องกับเรื่องราวของเมืองไทรบุรี ประวัติเกี่ยวกับเมืองสตูลในการจัดรูปแบบการปกครองเมือง ตามระบอบ
มณฑลเทศาภิบาลว่า ในปี พ.ศ. ๒๔๔๐ รัชกาลที่ ๓ ทรงพระกรุณาโปรดเกล้าฯ ให้รักษาเมืองไทรบรี เมืองเปอร์ลิส และ
เมืองสตูลเป็นมณฑลเทศาภิบาล เรียกว่า "มณฑลไทรบุรี" โปรดเกล้าฯ ให้เจ้าพระยาไทรบุรีรามภักดี เจ้าพระยาไทรบุรี 
(อับดุลฮามิต) เป็นข้าราชการเทศาภิบาลมณฑลไทรบุรี เมืองสตูลได้แยกจากเมืองไทรบุรีอย่างเด็ดขาด  ตามหนังสือ
สัญญาไทยกับอังกฤษเรื่องปักปันเขตแดนระหว่างไทยกับสหพันธรัฐมาลายู ซึ่งลงนามกันที่กรุงเทพฯ เมื่อวันที่ ๑๐ 
มีนาคม ร.ศ.๑๒๗ (พ.ศ. ๒๔๕๒) จากหนังสือสัญญานี้ยังผลให้ไทรบุรีและปลิสตกเป็นของอังกฤษ ส่วนสตูลคงเป็นของ
ไทยสืบมาจนถึงปัจจุบัน เมื่อปักปันเขตแดนเสร็จแล้ว ได้มีพระราชโองการโปรดให้เมืองสตูลเป็นเมืองจัตวารวมอยู่ใน
มณฑลภูเก็ต เมื่อวันที่ ๖ สิงหาคม ร.ศ.๑๒๘ (พ.ศ. ๒๔๕๓) ในปีพุทธศักราช ๒๔๗๕ ประเทศไทยเปลี่ยนแปลงการ
ปกครองเป็นระบอบประชาธิปไตย เมืองสตูลก็มีฐานะยกเป็นจังหวัดหนึ่งอยู่ในราชอาณาจักรไทยสืบต่อมาจนถึงกระทั่ง
ทุกวันนี้ 

 
 ค าว่า"สตูล" มาจากค าภาษามาลายูว่า "สโตย" แปลว่ากระท้อน อันเป็นผลไม้ชนิดหนึ่งที่ขึ้นอยู่ชุกชุมในท้องที่

เมืองนี้ ซึ่งต่อมาได้รับการตั้งสมญานามเป็นภาษามาลายูว่า "นครีสโตยม าบังสการา (Negeri Setoi Mambang 
Segara) " หรือแปลเป็นภาษาไทยว่า สตูล เมืองแห่งพระสมุทรเทวา  ดังนั้น "ตราพระสมุทรเทวา" จึงกลายเป็นตราหรือ
สัญลักษณ์ของจังหวัดมาตราบเท่าทุกวันนี้ 

จังหวัดสตูล แม้จะอยู่รวมกับไทรบุรีในระยะเริ่มแรกก็ตาม แต่จังหวัดสตูลก็เป็นจังหวัดที่มีดินแดนรวมอยู่ใน
ประเทศไทยตลอดมา ระยะแรก ๆ จังหวัดสตูล แบ่งเขตการปกครองออกเป็น ๒ อ าเภอ กับ ๑ กิ่งอ าเภอ คือ อ าเภอม า
บัง อ าเภอทุ่งหว้า และกิ่งอ าเภอละงู ซึ่งอยู่ในการปกครองของอ า เภอทุ่งหว้า ต่อมาปี พ.ศ. ๒๔๘๒ ได้เปลี่ยนชื่อ
อ าเภอม าบังเป็นอ าเภอเมืองสตูล ส าหรับอ าเภอทุ่งหว้า ซึ่งในสมัยก่อนนั้นเจริญรุ่งเรืองมาก มีเรือกลไฟจากต่างประเทศ
ติดต่อ ไปมาค้าขายและรับส่งสินค้าเป็นประจ า สินค้าส าคัญของอ าเภอทุ่งหว้า คือ "พริกไทย" เป็นที่รู้จักเรียกตามกันใน
หมู่ชาวต่างประเทศว่า"อ าเภอสุไหงอุเปะ " ต่อมาเมื่อประมาณปี พ.ศ. ๒๔๕๗ การปลูกพริกไทยของอ าเภอทุ่งหว้าได้ลด
ปริมาณลง ชาวต่างประเทศที่เข้ามาท าการค้าขายต่างพากันอพยพกลับไปยังต่างประเทศ ราษฎรในท้องที่ก็พากันอพยพ
ไปหาท าเลท ามาหากินในท้องที่อื่นกันมาก โดยเฉพาะได้ย้ายไปตั้งหลักแหล่งที่กิ่งอ าเภอละงูมากขึ้น ท าให้ท้องที่กิ่ง
อ าเภอละงูเจริญข้ึนอย่างรวมเร็ว และในทางกลับกัน ท าให้อ าเภอทุ่งหว้าซบเซาลง 

 
 ครั้งถึง พ.ศ. ๒๔๗๓ ทางราชการพิจารณาเห็นว่ากิ่งอ าเภอละงูเจริญขึ้น มีประชากรอาศัยอยู่หนาแน่นกว่า

อ าเภอทุ่งหว้า จึงได้ประกาศยกฐานกิ่งอ าเภอละงูเป็นอ าเภอ เรียกว่า อ าเภอละงู และยุบอ าเภอทุ่งหว้าเดิมเป็นกิ่ง
อ าเภอทุ่งหว้า เรียกว่า กิ่งอ าเภอทุ่งหว้า ขึ้นอยู่ในการปกครองของอ าเภอละงู ต่อมาในปี พ.ศ. ๒๕๑๖ กิ่งอ าเภอทุ่งหว้า
จึงได้รับสถานะเดิมกลับคืนมาเป็นอ าเภอทุ่งหว้า 
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ปัจจุบันจังหวัดสตูล แบง่การปกครองออกเป็น ๗ อ าเภอ คือ 
๑. อ าเภอเมืองสตูล 
๒. อ าเภอละงู 
๓. อ าเภอควนกาหลง 
๔. อ าเภอทุ่งหว้า 
๕. อ าเภอควนโดน 
๖. อ าเภอท่าแพ 
๗. อ าเภอมะนัง 

จังหวัดสตูล   เป็นจังหวัดใต้สุดด้านฝั่งทะเลอันดามัน  ห่างจากกรุงเทพ 973 กิโลเมตร มีพื้นที่ 2,478,997 
ตารางกิโลเมตร  หรือ 1,549,361 ไร่พื้นที่ที่เป็นเกาะจ านวน 83 เกาะ  มีฝั่งทะเลยาว 144.8 กิโลเมตร   มีอาณาเขต
ดังนี้    

ทิศเหนือ ติดต่อกับ อ าเภอรตัภูมิ จังหวัดสงขลา อ าเภอปะเหลียนจังหวัดตรัง อ าเภอป่าบอนจังหวัด
พัทลุง 

ทิศใต้ ติดต่อกับ รัฐเปอร์ลิส ประเทศมาเลเซีย 

ทิศตะวันออก ติดต่อกับอ าเภอสะเดา จงัหวัดสงขลา และรัฐเปอร์ลิส ประเทศมาเลเซีย 

  ทิศตะวันตก  ติดต่อกับทะเลอันดามัน มหาสมุทรอินเดีย    

ลักษณะภูมิประเทศ 
  พื้นที่ทางทิศเหนือและทิศตะวันออก เป็นเนินเขาและภูเขาสูง โดยมีเทือกเขาที่ส าคัญๆ  คือภูเขาบรรทดั ภูเขา
สันกาลาครี ีพื้นที่ค่อยๆลาดเอียงสู่ทะเลด้านทิศตะวันตกและทิศใต ้มีทีร่่บแคบๆ     ขนานกับชายฝั่งทะเล ถัดจากทีร่าบ
ลงไปเป็นป่าชายเลน เป็นจังหวัดที่ไม่มีแม่น้ าไหลผ่าน คงมีแต่ล าน้ าสายสัน้ๆ 

ลักษณะภูมิอากาศ 
  ภูมิอากาศเป็นแบบร้อนชื้น ฝนตกชุกม ี2 ฤดูคือ ฤดูร้อน ตั้งแต่เดือนมกราคม-เมษายน และฤดูฝน ตั้งแต่เดือน
พฤษภาคม-ธันวาคมอุณหภูมิโดยเฉลี่ย 27.4-32.3 องศาเซลเซียส  ความชื้นสัมพัทธ์เฉลี่ย  80 % ปริมาณฝนตกเฉลี่ยปี
ละ 2,215 มิลลิเมตร 

ประชากร  
      จังหวัดสตูลมีประชากร ทั้งสิ้น 259,075 คน  ชาย  130,238 คนหญิง  128,837 คน ( ทะเบียนราษฏร์จังหวดัสตูล 
ณ เดือนธันวาคม 2544  )  
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การนับถือศาสนา อิสลาม ร้อยละ 76.49 พุทธ   ร้อยละ 22.84 และอื่นๆ ร้อยละ 0.67 (ข้อมูลจากส านักงาน
ศึกษาธิการจังหวัดสตูล) 

การปกครอง  
       จังหวัดสตูลแบ่งการปกครองออกเป็น 7 อ าเภอ  36 ต าบล   265 หมู่บ้าน 34 อบต. 1 เทศบาล
เมือง  5  เทศบาลต าบล  

1) พื้นที่วิจัยใน อ.เมือง โครงการพจนานุกรมภาษามลายูถิ่นสตูล 
อ าเภอเมืองสตูล เป็นอ าเภอศูนย์กลางการปกครอง การบริหาร การศึกษา และเศรษฐกิจของจังหวัดสตูล 
ที่ตั้งและอาณาเขต อ าเภอเมืองสตูลเป็นอ าเภอทางใต้สุดของประเทศไทยด้านชายฝั่งมหาสมุทรอินเดีย มีพื้นที่ปกครอง
ทั้งบนบกและในทะเล ส าหรับอาณาเขตทางบกติดต่อกับเขตการปกครองข้างเคียงดังนี้ 

ทิศเหนือ ติดต่อกับ อ าเภอท่าแพและอ าเภอควนโดน  
ทิศตะวันออก ติดต่อกับ รัฐปะลิส (ประเทศมาเลเซีย)  
ทิศใต้  ติดต่อกับ รัฐปะลิส (ประเทศมาเลเซีย)  
ทิศตะวันตก  ติดต่อกับ ทะเลอันดามัน 
อ าเภอเมืองสตูลแบ่งเขตการปกครองออกเป็น 12 ต าบล 70 หมู่บ้าน ได้แก่ 

1. พิมาน (Phiman) - 7. ตันหยงโป (Tanyong Po) 3 หมู่บ้าน 

2. คลองขุด (Khlong Khut) 7 หมู่บ้าน 8. เจ๊ะบิลัง (Che Bilang) 6 หมู่บ้าน 

3. ควนขัน (Khuan Khan) 6 หมู่บ้าน 9. ต ามะลัง (Tam Malang) 3 หมู่บ้าน 

4. บ้านควน (Ban Khuan) 7 หมู่บ้าน 10. ปูย ู (Puyu) 3 หมู่บ้าน 

5. ฉลุง (Chalung) 14 หมู่บ้าน 11. ควนโพธิ ์ (Khuan Pho) 7 หมู่บ้าน 

6. เกาะสาหร่าย (Ko Sarai) 7 หมู่บ้าน 12. เกตร ี (Ketri) 7 หมู่บ้าน 
 

ท้องที่อ าเภอเมืองสตูลประกอบด้วยองค์กรปกครองส่วนท้องถิ่น 14 แห่ง ได้แก่ 

 เทศบาลเมืองสตูล ครอบคลุมพื้นที่ต าบลพิมานทั้งต าบล 

 เทศบาลต าบลเจ๊ะบิลัง ครอบคลุมพื้นที่บางส่วนของต าบลเจ๊ะบิลัง 

 เทศบาลต าบลฉลุง ครอบคลุมพื้นที่บางส่วนของต าบลฉลุง 

 เทศบาลต าบลคลองขุด ครอบคลุมพื้นที่ต าบลคลองขุดทั้งต าบล 

 องค์การบริหารส่วนต าบลควนขัน ครอบคลุมพื้นที่ต าบลควนขันทั้งต าบล 

 องค์การบริหารส่วนต าบลบ้านควน ครอบคลุมพืน้ที่ต าบลบ้านควนทั้งต าบล 

 องค์การบริหารส่วนต าบลฉลุง ครอบคลุมพื้นที่ต าบลฉลุง (เฉพาะนอกเขตเทศบาลต าบลฉลุง) 

 องค์การบริหารส่วนต าบลเกาะสาหร่าย ครอบคลมุพื้นที่ต าบลเกาะสาหร่ายทั้งต าบล 

 องค์การบริหารส่วนต าบลตันหยงโป ครอบคลุมพืน้ที่ต าบลตันหยงโปทั้งต าบล 

http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%95%E0%B8%B3%E0%B8%9A%E0%B8%A5
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%AB%E0%B8%A1%E0%B8%B9%E0%B9%88%E0%B8%9A%E0%B9%89%E0%B8%B2%E0%B8%99
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 องค์การบริหารส่วนต าบลเจ๊ะบิลัง ครอบคลุมพื้นที่ต าบลเจ๊ะบิลัง(เฉพาะนอกเขตเทศบาลต าบลเจ๊ะบิลัง) 

 องค์การบริหารส่วนต าบลต ามะลัง ครอบคลุมพื้นที่ต าบลต ามะลังทั้งต าบล 

 องค์การบริหารส่วนต าบลปูยู ครอบคลุมพื้นที่ต าบลปูยูทั้งต าบล 

 องค์การบริหารส่วนต าบลควนโพธิ ์ครอบคลุมพื้นที่ต าบลควนโพธิ์ทั้งต าบล 

 องค์การบริหารส่วนต าบลเกตรี ครอบคลุมพื้นที่ต าบลเกตรีทั้งต าบล 
 

สถานการณ์โดยรวมของภาษามลายูถิ่นสตูล 
จากข้อมูลที่ปรากฏข้างต้นมีพื้นที่ที่มีการพูดภาษามลายูถิ่นสตูลในชีวิตประจ าวันอยู่คือ ต าบลเจ๊ะบิลัง ต าบล

ฉลุง ต าบลควนขัน ต าบลบ้านควน ต าบลตันหยงโป ต าบลต ามะลัง ต าบลปูยู และต าบลเกตรี บางส่วน จะเห็นได้ว่า ใน
พื้นที่ดังกล่าวนั้นสามารถแบ่งเป็น 2 กลุ่ม คือกลุ่มต าบลที่มีการพูดอยู่อย่างหนาแน่นและกลุ่มต าบลที่มีการพูดแบบ
ประปราย ในกลุ่มแรกได้แก่ ต าบลเจ๊ะบิลัง ต าบลบ้านควน ต าบลตันหยงโป ต าบลต ามะลัง และต าบลปูยู ส่วนกลุ่มที่
สองคือ ต าบลฉลุง ต าบลควนขัน และต าบลเกตรี การใช้ภาษามลายูถิ่นในชีวิตประจ าวันของประชาชนในต าบลเหล่านี้
ส่วนใหญ่จะพบเห็นในกลุ่มของผู้สูงอายุเป็นส่วนมาก แนวโน้มในอนาคต อาจไม่มีกลุ่มเยาวชนที่พูดภาษามลายูถิ่นสตูล
ได้ เมื่อผู้ที่สูงอายุได้เสียชีวิตหมดไป ดังนั้นจึงควรมีการจดบันทึกและเก็บรวบรวมค าศัพท์ภาษามลายูถิ่นสตูลในรูปแบบ
เอกสารเพื่อให้ลูกหลานได้ศึกษาต่อไป 
โครงการวิจัยการอนุรักษ์และฟื้นฟูประเพณีการขับร้องในพิธีกรรมเกี่ยวกับเด็กของชุมชนมุสลิมเช้ือสายมลายู
จังหวัดสตูล 

การอนุรักษ์และฟื้นฟูประเพณีการขับร้องในพิธีกรรมเกี่ยวกับเด็กของชุมชนมุสลิมเชื้อสายมลายูจังหวัดสตูลนั้น
มีความแตกต่างจากจังหวัดอื่นๆในประเทศไทย เพราะที่นี้มีการขับร้องเป็นกลุ่ม 5-20 คน และเป็นความร่วมมือของคน
ในชุมชนเพื่อฟื้นฟูพิธีกรรมดั้งกล่าวจนถึงรุ่นลูกและรุ่นหลานต่อไป พิธีกรรมนี้ไม่ใช่มีการปฎิบัติทั้งจังหวัด ส่วนใหญ่จะ
พบเห็นเฉพาะพื้นที่ในต าบลบ้านควนเท่านั้น ดังนั้นชุมชนในเขตต าบลบ้านควนจึงมีความส าคัญต่องานวิจัยนี้ 

 
ข้อมูลต าบลบ้านควน 
 ประวัติความเป็นมา : ชื่อต าบลบ้านควนมาจากภาษามลายูที่แปลวา่เนิน หรือ ควน คือค าวา่กัวะ คือพื้นที่หมู่
ที่ 5 ในปัจจุบันซึ่งเป็นหมู่บ้านเดียวที่อยู่บนเนินสูง แต่เน่ืองจากต าแหน่งก านันซ่ึงอยู่ในพื้นที่หมู่ที่ 5 เมื่อมีการจดัตั้ง
ต าบล ก านันจึงเอาชื่อพืน้ที่หมู่ที่ 5 เป็นหลักและได้แปลจากภาษามลายูจากค าว่าก าปงกัวะ เป็นบ้านควนจนปัจจุบัน มี
ทั้งหมด 7 หมู่บ้าน 

สภาพทั่วไปของต าบล : พื้นที่ส่วนใหญ่เป็นที่ราบลุ่ม มีลักษณะดินรว่นปนทราย ประชากรส่วนใหญ่ประกอบอาชีพดา้น
การเกษตร มพีื้นที่ทั้งหมด 27,560 ไร่ 
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อาณาเขตต าบล :  

ทิศเหนือ  ติดกับ  ต.ฉลุง อ.เมือง จ.สตูล 
ทิศใต้   ติดกับ  ต.ควนขัน , ต.คลองขุด อ.เมือง จ.สตูล 
ทิศตะวันออก  ติดกับ  ต.เกตร ีอ.เมือง จ.สตูล 
ทิศตะวันตก  ติดกับ  ต.เจ๊ะบิลัง , ต.ควนขัน อ.เมือง จ.สตูล 

จ านวนประชากรของต าบล :จ านวนประชากรในเขต อบต. 9,678 คน และจ านวนหลังคาเรือน 2,037 หลังคาเรือน 

ข้อมูลอาชีพของต าบล :อาชีพหลัก ท าสวน/ท าไร่ อาชีพเสริม รับจ้าง ค้าขาย 

ข้อมูลสถานที่ส าคัญของต าบล : 1) ล าห้วยโยย 2) เขาเกตุโป๊ะ 

สถานการณ์เกี่ยวกับประเพณีการขับร้องในพิธีกรรมเกี่ยวกับเด็ก 
จากการลงพื้นที่เบื้องต้นของทีมงานวิจัยและพี้เลี้ยง ได้เห็นว่าคนในพื้นที่เริ่มที่จะให้ความส าคัญของพิธีกรรม

ดังกล่าวมากขึ้น โดยเห็นจากการจัดกิจกรรมพิธีกรรมเกี่ยวกับเด็กบ่อยครั้งขึ้น และมีการเชิญจากเพื้อนบ้านให้แสดง
เกี่ยวกับพิธีกรรมดังกล่าวในเวทีต่างๆ นี้อาจเป็นข้อบงชี้ลักษณะหนึ่งที่จะแสดงให้เห็นว่าคนในพื้นที่ให้ความส าคัญมาก
ขึ้นกว่าเดิม แต่กิจกรรมนี้มีอุปสรรคอยู่หลายเรื่องเหมือนกัน ไม่ว่าทางด้านตัวบุคคลที่เป็นผู้แสดงเอง ไม่ว่าการแสดงที่
ขาดการต่อเนื่องของกิจกรรมก็ดี ทั้งหมดที่กล่าวมานี้ไม่เคยมีองค์กรใดให้ความส าคัญในการให้ความสนับสนุนและ
ส่งเสริม ดังนั้นทางทีมงานวิจัยมีความประสงค์ในการใช้กระบวนการวิจัยเป็นเครื่องมือของการค้นหาแนวทางแก้ปัญหา
และสร้างการมีส่วนร่วมของชุมชนในการหาค าตอบของโจทย์วิจัยด้วย 
 
โครงการรวบรวมวรรณกรรมท้องถิ่นต ามะลัง อ าเภอเมือง จังหวัดสตูล 

การรวบรวมวรรณกรรมท้องถิ่นต ามะลังเป็นโครงการหนึ่งที่มีความประสงค์ในการจะพลักดันให้เกิด
โครงการในพื้นที่ที่มีการสอบแบบทวิภาษาในโรงเรียนอนุบาลต ามะลังเหนือ เพื่อน าภูมิปัญญาของคนในพื้นที่มาบรูณา
การเป็นหลักสูตรในการเรียนการสอนของเด็กต่อไป โครงการนี้มีการก าหนดพื้นที่ต ามะลังเป็นพื้นที่วิจัย 
ประวัติของต าบลต ามะลัง 
             ต าบลต ามะลังเดิมที เป็นเกาะเล็กๆ มีผู้คนอาศัยอยู่ไม่กี่ครัวเรือนต่อมาได้มีชาวอินโดนีเซียเดินทางมา
ค้าขายโดยทางเรือ ได้แวะมาพักแรมบนเกาะดังกล่าวและบังเอิญได้ไปพบนกอินทรีถูกผูกติดไว้กับต้นไม้ที่บนเกาะ ดังนั้น 
ชาวอินโดนีเซียจึงเรียกเกาะดังกล่าวว่า ต ามะลัง ซึ่งแปลเป็นภาษาไทยว่า ผูกอินทรี ต่อมาภายหลังเมื่อมีผู้คนอพยพมา
อยู่อาศัยเพิ่มขึ้นจึงได้มีการจัดตั้งเป็นหมู่บ้านและต าบลซ่ึงใช้ชื่อว่า ต าบลต ามะลัง 
ที่ตั้ง ตั้งอยู่ทางทิศใต้ของจังหวัด ห่างจากทีท่ าการอ าเภอเมืองสตูล  13  กิโลเมตร  ห่างจากตัวจังหวดัสตูล 9 กิโลเมตร 
ใช้เวลาในการเดินทาง 15 นาที จากตัวจังหวัด 
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อาณาเขต 

ทิศเหนือ จด    ต าบลคลองขุด 

       ทิศใต้  จด    ทะเลอันดามัน 

          ทิศตะวันออก จด    ต าบลคลองขุด ต าบลปูยู 

          ทิศตะวันตก จด    ต าบลตันหยงโป 

เน้ือที่ ประมาณ  39.5 ตารางกิโลเมตร หรือ 25,161.21 ไร่ ภูมิประเทศ พื้นที่ส่วนใหญ่เป็นเกาะมีน้ าทะเลล้อมรอบ
เหมาะแก่การท าประมงขนาดเล็ก สภาพพื้นที่ส่วนใหญ่เป็นป่าชายเลน เหมาะแก่การเลี้ยงกุ้งกุลาด า 

จ านวนหมู่บ้าน  ประกอบด้วย 3 หมู่บ้าน ดังนี้ 

        หมู่ที่ 1 บ้านกาลนับาตู   มีนายผล  ซอสกุล เป็นผู้ใหญ่บ้าน 
        หมู่ที่ 2 บ้านต ามะลังเหนือ  มีนายสุรินทร ์ หลงกูนัน เป็นก านันต าบลต ามะลัง 
        หมู่ที่ 3 บ้านต ามะลังใต ้ มีนายนาแซร ์ เดนหมานเป็นผู้ใหญ่บ้าน 
 

จ านวน ครัวเรือน และประชากร 

หมู่ที ่
จ านวนประชากร (คน) 

รวม (คน) จ านวนครวัเรือน 
ชาย หญิง 

1 บ้านกาลันบาตู 126 103 229 70 

2 บ้านต ามะลังเหนือ 973 1,071 2,044 454 

3 บ้านต ามะลังใต ้ 1,266 1,277 2,543 623 

รวม 2,365 2,451 4,816 1,147 

   ข้อมูล ณ เดือน เมษายน 2547 ที่มา ส านักทะเบียนอ าเภอเมืองสตูล 

สภาพทางเศรษฐกิจ 

อาชีพ ประชากรสว่นใหญ่ท าการประมง  และรับจ้างแรงงานในประเทศมาเลเซีย 

เกษตรกรรม ท าสวนยางพารา 1,700 ไร ่จ านวน  70 ครอบครัว และ ประมง จ านวน  995 ครอบครัว 
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สภาพสังคม/การศึกษา 

 โรงเรียนระดับประถมศึกษา         3   แห่ง 

 ที่อ่านหนังสือพิมพ์ประจ าหมู่บ้าน    3   แห่ง 

 ศูนย์พัฒนาเด็กเล็ก            2   แห่ง 

 โรงเรียนสอนศาสนา           3   แห่ง 

สถาบันและองค์กรทางศาสนา มีมัสยิด 2 แห่ง และธุดงคสถาน 1 แห่ง 

การสาธารณสุข มีสถานอีนามัยประจ าต าบล 1  แห่ง โดยอัตราการมีและใช้ส้วมราด 100  เปอร์เซ็นต์ 

ความปลอดภัยในชีวิตและทรัพย์สิน มีที่ท าการต ารวจชุมชน 1 แห่ง 

การไฟฟ้า มีไฟฟา้เข้าถึงทุกหมู่บ้าน 

การโทรคมนาคม มีโทรศัพท์สาธารณะ 9 แห่ง ที่ท าการไปรษณีย ์1  แห่ง และ สถานีเครือข่ายโทรศัพท์เคลื่อนที่
เอกชน  2  แห่ง 

แหล่งน้ าที่สร้างขึ้น มีถังเก็บน้ า 3  แห่ง และสระเก็บน้ าอีก 3  แห่ง 

ทรัพยากรธรรมชาติในพื้นที่ มีป่าชายเลน 19,380 ไร่ คลอง 3 สาย 

ศักยภาพของชุมชนในพื้นที่ 

            (1) การรวมกลุ่มของประชาชน จ านวนกลุ่มทุกประเภท 9 กลุ่มแยกเป็น 

 กลุ่มเลี้ยงปลาในกระชัง 3 กลุ่ม 

 กลุ่มประมงขนาดเล็ก 1 กลุ่ม 

 กลุ่มสตรตีัดเย็บเสื้อผ้า 1 กลุ่ม 

 กลุ่มออมทรพัย ์    1 กลุ่ม 

 กลุ่มกองทุนหมุนเวียน      3 กลุ่ม 
            (2) จุดเด่นของพื้นที่ 

 มีระบบบริการโทรศพัท์และไฟฟ้าทัว่ถึงทุกหมู่บ้าน 

 มีประปาเข้าถึง 2 หมู่บ้าน 

 พื้นที่ติดทะเลเหมาะแก่การท าประมง 

 ประชาชนส่วนใหญ่มีการศึกษา 

 มีโรงงานอุตสาหกรรมในพื้นที่ท าใหร้าษฎรมรีายได้เพิ่มขึ้น 
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 มีท่าเทียบเรือเพื่อการทอ่งเที่ยวที่ได้มาตรฐาน 

 มีหน่วยงานราชการในพืน้ที่หลายหน่วยงาน 

 มีทรัพยากรป่าชายเลนที่อุดมสมบูรณ ์

สถานการณ์วรรณกรรมของพื้นที่ต ามะลัง 

ต ามะลังเป็นชุมชนที่มีชาวไทยมุสลิมเชื้อสายมลายูอาศัยกันอยู่อย่างหนาแน่น เรื่องเล่าขานของชื่อต ามะลังก็
เป็นเรื่องที่น่าสนใจไม่น้อย โดยมีเรื่องเล่าว่า มีนกอินทรีตัวหนึ่งแล้วถูกมัดไว้ (มาจากภาษามลายูถิ่นสตูล ว่า Tambat 
Helang เพี้ยนเป็น Tamlang) เลยตั้งชื่อพื้นที่ตรงนั้นว่า ต ามะลัง บางทัศนะรายงานว่า เป็นชื่อของคนๆ หนึ่งที่อาศัยอยู่
ที่นี้ แต่ทัศนะที่แพร่หลาย คือ นกอินทรีตัวหน่ึงที่ถูกมัดไว้ จากการลงพื้นที่ของพี้เลี้ยงโดยการจัดเวทีระดมความคิดเห็น 
และได้มีการสอบถามรวมทั้งการสนทนาของคนในพื้นที่เกี่ยวกับวรรณกรรมในพื้นที่รวมทั้งการละเล่นต่างๆ เช่น ปันตน 
นาชีด บือซันยี เป็นต้น และมีการเล่นที่เด็กๆไม่รู้จักอีกมากมายเช่น โตะยงโกะ มายเบีย เป็นต้น มีการเสนอหลายอย่าง 
แต่ทั้งหมดที่เสนอนั้นถือว่าอยู่ในภาวะวิกฤต เพราะบางคนในที่ประชุมไม่รู้จักแล้ว ถ้ามองแนวโน้มในอนาคตอยู่ในภาวะ
อันตราย ทั้งหมดนี้ยังไม่รวมเยาวชนที่ก าลังจะเป็นอนาคตของชาติว่ารู้จักหรือเปล่า เพราะแต่ละคนหมกมุ่นอยู่กันเกม 
ร้านอินเตอร์เน๊ต 

เมื่อมีการคิดทบทวนจากบุคคลที่มีจิตส านึกในชุมชน จึงเสนอให้มีการท าวิจัยเรื่องดังกล่าว เพื่อหาหนทางในการ
เรียกกลับคืนมาในเรื่องวรรณกรรมและการละเล่นต่างๆที่มีความสัมพันธ์กับการด าเนินชีวิตของ ถ้าไม่รีบจัดท า 
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บทที่ 3 
ผลการด าเนินงานโครงการ 

 
แบ่งการรายงานกระบวนการท างานเป็น 2  ส่วน คือ รายงานเชิงปริมาณ และรายงานกระบวนการท างานของ

พ่ีเลี้ยงและศูนย์ประสานงานฯ 
 
3.1 รายงานเชิงปริมาณ ได้แบ่งการรายงานในส่วนนี้เป็น 3 ระยะ คือ  

3.1.1 รายงานโครงการต้นน้ า หมายถึง การรายงานโครงการที่อยู่ในระหว่างการศึกษาพ้ืนที่ , ค้นหานักวิจัย, 
ประเมินความเป็นไปได้ในการขึ้นโครงการวิจัย, โครงการที่อยู่ในระหว่างการเขียนเอกสารเชิงหลักการ, โครงการที่อยู่ใน
ระหว่างการพิจารณาของศูนย์ประสานงานฯ  
 
จังหวัด ชื่อโครงการ/ล าดับที่ สถานะโครงการ 

อยู่ในระหว่างการศึกษา
พื้ น ที่ ค้ น ห า นั ก วิ จั ย , 
ประเมินความเป็นไปได้
ในการขึ้นโครงการวิจัย 

โ ค ร ง ก า ร ที่ อ ยู่ ใ น
ระหว่างการเขียน
เอกสารเชิงหลักการ 

โ ค ร ง ก า ร ที่ อ ยู่ ใ น
ระหว่างการพิจารณา
ของศูนย์ประสานงาน 

ปัตตานี 1. การรวบรวมบทกลอนปันตุน 
และค าสุภาษิตภาษามลายูถิ่น 
ปาตานีและมลายูกลางในจังหวัด 
ปัตตานี อ.ยะรัง จ.ปัตตานี 

 
 

 

 
 

 
* 

2.ศึกษาและพัฒนาการใช้ภาษา 
มลายูถิ่นปาตานีที่ถูกต้องในกลุ่ม 
เยาวชน อ.ยะรัง จ.ปัตตานี 

*   

3.พัฒนาการอ่านภาษามลายู
อักษรยาวีในโรงเรียนตาดีกา 
อ.ยะรัง จ.ปัตตานี 

*   

4.โครงการศึกษาเรื่องเล่าในสมัย 
สงครามโลกท่ี 2ฯ 

 *  

5.โครงการพจนานุกรมนักเรียน 
 

*   

ยะลา 1.จัดท าพจนานุกรมภาพ 3  
ภาษา : ภาษาไทย ภาษา 
อังกฤษ ภาษามลายูถิ่นปาตานี  

 * 
 

 
* 
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จังหวัด ชื่อโครงการ/ล าดับที่ สถานะโครงการ 

อยู่ในระหว่างการศึกษา
พื้ น ที่ ค้ น ห า นั ก วิ จั ย , 
ประเมินความเป็นไปได้
ในการขึ้นโครงการวิจัย 

โ ค ร ง ก า ร ที่ อ ยู่ ใ น
ระหว่างการเขียน
เอกสารเชิงหลักการ 

โ ค ร ง ก า ร ที่ อ ยู่ ใ น
ระหว่างการพิจารณา
ของศูนย์ประสานงาน 

ต.ตะโละหะลอ อ.รามัน จ.ยะลา 

2.โครงการศึกษาการใช้ภาษาไทย 
ของเด็กนักศึกษาและนักเรียน  
จ.ยะลา 

 *  

3.โครงการจัดท าสื่อการเรียน 
การสอนเก่ียวกับบทสนทนา 
ภาษามลายูถิ่นปาตานี 

*   

4.โครงการศึกษาศิลปะปูองกันตัว 
มลายู 

*   

นราธิวาส 1. บันทึกประวัติศาสตร์การตั้งถิ่น 
ฐาน และการอยู่ร่วมกันของกลุ่ม  
ไทยตากใบ (กลุ่มภาษาเจ๊ะเห)  
อ.ตากใบ จ.นราธิวาส 

*   

2. วิถีชีวิต-ภูมิปัญญาเก่ียวกับ 
อาหารและขนมพ้ืนบ้านใน 
วัฒนธรรมชาวไทยมุสลิม 
จังหวัดนราธิวาส  
อ. ศรีสาคร จ.นราธิวาส 

   
* 

3.โครงการศึกษาชื่อและนามสกุล 
ของชาวไทยมุสลิมเชื้อสายมลายูฯ 

 *  

4.โครงการรวบรวมเพลงพื้นบ้าน 
มลายู 

 *  

สตูล 1.พจนานุกรมภาษามลายูถิ่นสตูล  
ต.ต ามะลังเหนือ อ.เมือง จ.สตูล 

*   

2.โครงการวิจัยการอนุรักษ์และ 
ฟ้ืนฟูประเพณีการขับร้องใน 
พิธีกรรมเก่ียวกับเด็กฯ 

 *  
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จังหวัด ชื่อโครงการ/ล าดับที่ สถานะโครงการ 

อยู่ในระหว่างการศึกษา
พื้ น ที่ ค้ น ห า นั ก วิ จั ย , 
ประเมินความเป็นไปได้
ในการขึ้นโครงการวิจัย 

โ ค ร ง ก า ร ที่ อ ยู่ ใ น
ระหว่างการเขียน
เอกสารเชิงหลักการ 

โ ค ร ง ก า ร ที่ อ ยู่ ใ น
ระหว่างการพิจารณา
ของศูนย์ประสานงาน 

3.โครงการรวบรวมวรรณกรรม 
ท้องถิ่นต ามะลัง 

*   

 
โครงการศึกษาชื่อและนามสกุลของชาวไทยมุสลิมเชื้อสายมลายูในอ าเภอเมืองจังหวัดนราธิวาส 

มุสลิมเชื้อสายมลายูในเขตอ าเภอเมืองชื่อและนามสกุลของชาวไทยมุสลิมเชื้อสายมลายูมีความหลากหลาย
ทางด้านภาษา เช่น ภาษาอาหรับ ภาษามลายูเป็นต้น อิทธิพลเหล่านี้สาเหตุจากความหลากหลายของวัฒนธรรมและ
ภาษาในพื้นที่ การถ่ายทอดชื่อและนามสกุลเป็นภาษาไทยนั้นค่อนข้างมีปัญหาเกี่ยวกับระบบตัวเขียนที่ไม่สามารถแทน
เสียงจริงตามภาษาเดิม การวิจัยครั้งนี้มีความประสงค์ในการศึกษาการเขียนชื่อและนามสกุลของชาวไทยจังหวัด
นราธิวาสเพื่อเป็นแนวทางในการเขียนชื่อและนามสกุลที่ถูกต้องต่อไป 
 
พื้นที่วิจัย  จังหวัดนราธิวาส 
จ านวนนักวิจัย   4 คน 
ระยะเวลาในการพัฒนาโจทย์  เริ่มเดือน พฤศจิกายน 2551 จนถึงปัจจุบัน 
โจทย์วิจัย  

1. ชื่อและนามสกุลของชาวไทยมุสลิมเชื้อสายมลายูมีรูปแบบการตั้งชื่อ ลักษณะการเขียนในรูปภาษาไทยและมี
ความหมายเป็นอย่างไร 
2. ชื่อและนามสกุลของชาวไทยมุสลิมเชื้อสายมลายูที่ถูกต้องกับรากศัพท์เป็นอย่างไร 

วัตถุประสงค์การวิจัย 
1. เพ่ือศึกษารูปแบบการตั้งชื่อและนามสกุลของชาวไทยมุสลิมเชื้อสายมลายู 
2. เพ่ือศึกษาลักษณะการเขียนในรูปภาษาไทยของชื่อและนามสกุลของชาวไทยมุสลิมเชื้อสายมลายู 
3. เพ่ือศึกษาความหมายของชื่อและนามสกุลของชาวไทยมุสลิมเชื้อสายมลายู 
4. เพ่ือจัดท าคู่มือการตั้งชื่อของคนไทยมุสลิมเชื้อสายมลายู 

ผลที่คาดว่าจะได้รับ 
1. ประชาชนมีความตระหนักเกี่ยวกับการตั้งชื่อท่ีถูกต้องและเกิดความภาคภูมิใจต่อเจ้าของชื่อและนามสกุล 

 2. สามารถเป็นแนวทางให้กับผู้ที่ต้องการตั้งชื่อ 
 3. สามารถเป็นคู่มือให้กับหน่วยงานที่ต้องรับผิดชอบ 
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โครงการรวบรวมเพลงพื้นบ้านมลายูปาตานีในอ าเภอยี่งอ จังหวัดนราธิวาส 
ในอดีต พิธีกรรมของชาวไทยมุสลิมเชื้อสายมลายูจะมีการเริ่มด้วยบทกลอนหรือปาตงก่อนการประกอบ

พิธีกรรมต่างๆ เช่นการเข้าสู่ขอเจ้าสาว การเปิดพิธีการบรรยาย การตักเตือนผ่านทบกลอน เป็นต้น ปาตงเป็น
วรรณกรรมอย่างหนึ่งของคนมลายู ที่เริ่มจะหายจากบทบาททางสังคม 

 
พื้นที่วิจัย จังหวัดปัตตานี 
จ านวนนักวิจัย   4 คน 
ระยะเวลาในการพัฒนาโจทย์  เริ่ม เดือน เมษายน 2551 จนถึงปัจจุบัน 

โจทย์วิจัย 
1. สถานการณ'์ปาตงและปราชญ์'ปาตงมลายูถิ่นปาตานีในจังหวัดปัตตานีเป็นอย่างไร             
2. 'ปาตงมลายูถิ่นปาตานีมีรูปแบบและเนื้อหาเป็นอย่างไร 
 

วัตถุประสงค์ 
1. เพ่ือรวบรวม'ปาตงและปราชญ์'ปาตงมลายูถิ่นปาตานีที่มีอยู่ในท้องถิ่นปัตตานี         
2. เพ่ือบันทึก'ปาตงมลายูถิ่นปาตานีอย่างเป็นลายลักษณ์อักษรภาษามลายูถิ่นปาตานีโดยใช้อักษรไทย         

รวมทั้ง ภาษา  มลายูอักษรยาวี                                           
3. เพ่ือศึกษา อธิบาย รูปแบบ ของ'ปาตงมลายูถิ่นปาตานี                                   
4. เพ่ือศึกษา อธิบาย เนื้อหาของ'ปาตงมลายูถิ่นปาตานี                                     
5. เพ่ือจัดท าแผนที่ปราชญ์'ปาตงมลายูถิ่นปาตานีในการสืบค้นบุคคลส าคัญในพ้ืนที่ 

ผลที่คาดว่าจะได้รับ 
1. 'ปาตงมลายูถิ่นปาตานีเป็นที่รู้จักมากข้ึน                                                       
2. 'ปาตงสามารถเสริมทักษะศิลปะการพูดให้กับเด็กนักเรียนโรงเรียนเอกชนสอนศาสนา ที่เข้าร่วมเก็บ        
    ข้อมูล'ปาตง                                                                          
3. สามารถเก็บรักษาและอนุรักษ์'ปาตงมลายูถิ่นปาตานีให้คงอยู่ต่อไป  
 
 

โครงการวิจัยการอนุรักษ์และฟื้นฟูประเพณีการขับร้องในพิธีกรรมเกี่ยวกับเด็กของชุมชนมุสลิมเชื้อสายมลายู
จังหวัดสตูล 
 
พื้นที่วิจัย   จังหวัดสตูล 
จ านวนนักวิจัย   4 คน 
ระยะเวลาในการพัฒนาโจทย์  เริ่ม เดือน กุมภาพันธ์ 2552 จนถึงปัจจุบัน 
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ประเพณีการขับร้องในพิธีกรรมที่เก่ียวกับเด็กในจังหวัดสตูลนั้น มีความเป็นเอกลักษณ์ที่แตกต่างจากพ้ืนที่อ่ืนๆ 
สวนใหญ่จะขับร้องคนเดียว แต่ในพื้นท่ีในจังหวัดสตูลจะมีการขับร้องในจ านวน5-20 คน ในภาวะปัจจุบันพิธีกรรมแบบ
นี้เริ่มมีน้อยลง เพราะบุคคลที่เข้าร่วมกิจกรรมประเภทนี้ จะอยู่ในกลุ่มของผู้สูงอายุ 50-60 ขึ้นไป เลยทางทีมงานวิจัยมี
ความประสงค์ในการวิจัยเพื่ออนุรักษ์และฟ้ืนฟูต่อและ เพ่ือการถ่ายทอดต่อเยาวชนในอนาคต 
โจทย์การวิจัย 

1.  สถานการณ์ปัจจุบันของประเพณีการขับร้องในพิธีกรรมเกี่ยวกับเด็กของชุมชนมุสลิมเชื้อสายมลายูจังหวัด
สตูลเป็นอย่างไร 
2.  แนวทางการอนุรักษ์และฟ้ืนฟูประเพณีการขับร้องในพิธีกรรมเกี่ยวกับเด็กของชุมชนมุสลิมเชื้อสายมลายู
จังหวัดสตูลโดยที่ชุมชนมีส่วนร่วมควรมีรูปแบบอย่างไร 

 
วัตถุประสงค์ของการศึกษาวิจัย 

1.  เพ่ือศึกษาสถานการณ์ปัจจุบันของประเพณีการขับร้องในพิธีกรรมเกี่ยวกับเด็กของชุมชนมุสลิมเชื้อสาย
มลายูจังหวัดสตูล 

   2.  เพ่ือรวบรวมบทขับร้องในพิธีกรรมเกี่ยวกับเด็กอันเป็นภูมิปัญญาด้ังเดิมของชมุชน 
       มุสลิมเชื้อสายมลายูจังหวัดสตูล 

3. เพ่ือศึกษาแนวทางและรูปแบบกิจกรรมในการอนุรักษ์และฟ้ืนฟูประเพณีการขับร้อง 
ในพิธีกรรมเก่ียวกับเด็กของชุมชนมุสลิมเชื้อสายมลายูจังหวัดสตูล 
4.  เพ่ือให้ชุมชนมุสลิมเชื้อสายมลายูจังหวัดสตูลมีส่วนร่วมในการอนุรักษ์และฟ้ืนฟูประเพณีการขับร้องใน
พิธีกรรมเก่ียวกับเด็ก  

ผลที่คาดว่าจะได้รับ 
1 . จากสถานการณ์ปัจจุบันของประเพณีการขับร้องในพิธีกรรมเกี่ยวกับเด็กชุมชน มุสลิมเชื้อสายมลายูจังหวัด
สตูล ท าให้คนในชุมชนเกิดความตระหนักในการอนุรักษ์และฟ้ืนฟูประเพณีอันเป็นวิถีปฏิบัติทางภูมิปัญญา
ดั้งเดิมของชุมชน 
2 . มีการรวมกลุ่มโดยชุมชนเพ่ือรวบรวมบทขับร้องในพิธีกรรมเกี่ยวกับเด็กและศึกษาเนื้อหาของบทขับร้อง
ตลอดจนฝึกฝนการขับร้องเพลงที่ใช้ในพิธีกรรมเกี่ยวกับเด็ก 
3.  เกิดแนวทางในการน าบทขับร้องในพิธีกรรมเกี่ยวกับเด็กไปแสดงงานรับขวัญสมาชิกใหม่พิธีโกนผม และ
แสดงสาธิตการขับร้องในพิธีกรรมเก่ียวกับเด็กในเวทีต่าง ๆ 
4.  เยาวชนได้เรียนรู้และศึกษาวิถีการด ารงชีวิตของคนในอดีตแล้วสามารถน ามาประยุกต์ใช้ให้เหมาะสมยุค
สมัย 

 
โครงการรวบรวมเพลงพื้นบ้านมลายูปาตานีในอ าเภอยี่งอจังหวัดนราธิวาส 

ในอดีตพิธีกรรมของชาวไทยมุสลิมเชื้อสายมลายูจะมีการเริ่มด้วยบทกลอนหรือปาตงก่อนการประกอบพิธีกรรม
ต่างๆ เช่นการเข้าสู่ขอเจ้าสาว การเปิดพิธีการบรรยาย การตักเตือนผ่านทบกลอน เป็นต้น ปาตงเป็นวรรณกรรมอย่าง
หนึ่งของคนมลายู ที่เริ่มจะหายจากบทบาททางสังคม 
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พื้นที่วิจัย   จังหวัดนราธิวาส 
จ านวนนักวิจัย   5 คน 
ระยะเวลาในการพัฒนาโจทย์  เริ่ม เดือน  กุมภาพันธ์ 2552 จนถึงปัจจุบัน 
โจทย์วิจัย 

1. ศึกษาสถานการณ์เพลงพ้ืนบ้านมลายูปาตานีในอ าเภอยี่งอ จังหวัดนราธิวาสเป็นอย่างไร 
2. เพลงพื้นบ้านมลายูปาตานีในอ าเภอยี่งอมีประเภทใดบ้าง 
3. เพลงพ้ืนบ้านมีความสัมพันธ์กับสภาพสังคมและวิถีชีวิตของคนมลายูมุสลิมในอ าเภอยี่งอจังหวัดนราธิวาส
อย่างไร 
 

วัตถุประสงค์ 
1. เพ่ือเก็บรวบรวมเพลงพื้นบ้านมลายูปาตานีในอ าเภอยี่งอ จังหวัดนราธิวาส 
2. เพ่ือเก็บรวบรวมเพลงปราชญ์เพลงพื้นบ้านและจัดท าแผนที่ผู้รู้ 
3. เพ่ือจ าแนกประเภทเพลงพ้ืนบ้านมลายูปาตานีในอ าเภอยี่งอ จังหวัดนราธิวาส 
4.เพ่ือศึกษาความหมายของเพลงพื้นบ้าน เพ่ือหาความสัมพันธ์ระหว่างเพลงพ้ืนบ้านกับสภาพสังคมและวิถีชีวิต
คนมลายูมุสลิมในอ าเภอยี่งอ จังหวัดนราธิวาส  
 5. เพ่ือจัดท าหนังสือรวบรวมเพลงพื้นบ้าน 

 
 ผลที่คาดว่าจะได้รับ 

1. ชุมชนในอ าเภอยี่งอตระหนักถึงความส าคัญของภูมิปัญญาท้องถิ่น 
2. ประชาชนในพื้นท่ียี่งอสามารถเรียนรู้ วัฒนธรรม ประเพณีและวิถีชีวิตจากเพลงพื้นบ้านได้ 
3. สามารน าเพลงพื้นบ้านมาใช้ในการจัดการการเรียนการสอนในโรงเรียน  

 4. สามารถเป็นเอกสารอ้างอิงหรือข้อมูลเบื้องต้นส าหรับผู้สนใจเพลงพื้นบ้าน 
 5. เป็นการส่งเสริมและอนุรักษ์ไว้ให้เพลงพ้ืนบ้านของอ าเภอยี่งอ คงอยู่ตลอดไป 
 6. เพ่ือให้เพลงพื้นบ้านอ าเภอยี่งอเป็นที่รู้จักกันอย่างกว้างขวาง 
 
โครงการศึกษาและรวบรวมอาหารและขนมพื้นบ้านในวัฒนธรรมของชาวไทยมุสลิมในจังหวัดนราธิวาส 
 
พื้นที่วิจัย   จังหวัดนราธิวาส 
จ านวนนักวิจัย   4 คน 
ระยะเวลาในการพัฒนาโจทย์  เริ่ม เดือน พฤษภาคม 2551 จนถึงปัจจุบัน 

วัฒนธรรมการรับประทานอาหารของแต่ละกลุ่มชนนั้นย่อมมีลักษณะความแตกต่างกันไป โดยเฉพาะพ้ืนที่ 3
จังหวัดชายแดนภาคใต้ก็จะมีการเรือกขานที่ส่อในความเป็นเอกลักษณ์ของคนในพ้ืนที่สูง แต่อิทธิผลของสังคมสมัยใหม่  
ที่ต้องแข็งกับเวลา มีอาหารจานด่วนมาทดแทน เช่นอาหารส าเร็จรูป อาหารขยะ เป็นต้น ดังนั้นเวทีของอาหารและขนม
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พ้ืนเมืองได้มีทบบาทน้อยลง กับสังคมปัจจุบัน ในที่สุดอาหารและขนมพ้ืนเมืองเหล่านี้ก็จะเลือนหายพร้อมกับชื่อของมัน 
ถ้าไม่มีการรวบรวมเป็นลายลักษณ์ในอนาคตอันใกล้จะเกิดการสูญหายได้ 
 
โจทย์วิจัย 

1.องค์ความรู้เกี่ยวกับอาหารและขนมพ้ืนบ้านมีอะไรบ้าง และเกี่ยวข้องกับภาษา วัฒนธรรมของชาวไทยมุสลิม
ในจังหวัดนราธิวาสอย่างไร 
2.จะสามารถฟ้ืนฟูและอนุรักษ์ภูมิปัญญาเกี่ยวกับอาหารและขนมพ้ืนบ้านในจังหวัดนราธิวาสได้อย่างไร 

 วัตถุประสงค์ของการวิจัย 
 1. เพ่ือศึกษาและและรวบรวมรายชื่ออาหารและขนมพ้ืนบ้านในจังหวัดนราธิวาส 
 2. เพ่ือศึกษากระบวนการประกอบอาหารและขนมพ้ืนบ้านในจังหวัดนราธิวาส 

3. เพ่ือฟ้ืนฟูและเผยแพร่วัฒนธรรม ภาษามลายูถิ่น และภูมิปัญญาเกี่ยวกับอาหารและขนมพ้ืนบ้านในโรงเรียน
เรียงราษฎร์อุปถัมภ์ ต.เรียง อ.รือเสาะ จ.นราธิวาส 

ผลที่คาดว่าจะได้รับ 
 1.เป็นการอนุรักษ์และฟ้ืนฟูภูมิปัญญาด้านอาหารและขนมพ้ืนบ้านในวัฒนธรรมของชาวไทยมุสลิมในจังหวัด
นราธิวาส 
 2. ประชาชนทั่วไปในจังหวัดนราธิวาส เห็นความส าคัญของอาหารและขนมพ้ืนบ้าน 
 3.ได้เผยแพร่อาหารและขนมพ้ืนบ้านให้แก่ประชาชนในพื้นท่ี 

4. ท าให้ผู้รู้/ปราชญ์ชาวบ้านด้านอาหารและขนมพ้ืนบ้านในจังหวัดนราธิวาสได้รับการยกย่องเชิดชูเกียรติ 
 5. ท าให้เกิดการแลกเปลี่ยนเรียนรู้ในเรื่องการท าอาหารและขนมพ้ืนบ้าน 

6. เกิดหลักสูตรท้องถิ่นเกี่ยวกับอาหารและขนมพ้ืนบ้านในระดับการจัดการศึกษาขั้นพ้ืนฐานในโรงเรียนบ้าน
เรียงราชฎร์อุปถัมภ์ ต.เรียง อ.รือเสาะ จ.นราธิวาส 
7. เป็นสื่อการเรียนการสอนส าหรับนักเรียนระดับประถมศึกษาในโรงเรียนที่มีโครงการการจัดการเรียนการ
สอนแบบทวิภาษาเต็มรูปแบบ 
  

โครงการศึกษาการใช้ภาษาไทยของเด็กนักศึกษาและนักเรียนในพื้นที่3จังหวัดชายแดนภาคใต้ 
สภาพทั่วไปของพ้ืนที่3จังหวัดชายแดนภาคใต้ใช้ภาษามลายูในการสือสาร ดังนั้นการใช้ภาษาไทยของคนใน

พ้ืนที่3จังหวัดชายแดนภาคใต้ค่อนข้างมีปัญหา เพราะจะถูกรบกวนโดยภาษาแม่ของตน ในการท าวิจัยครั้งนี้เพ่ือต้องการ
ค้นหาปัญหาของการใช้ภาษาไทยและแนวทางแก้ไขท่ีตรงกับสภาพในพ้ืนที่จริง 
 
พื้นที่วิจัย  จังหวัดยะลา 
จ านวนนักวิจัย   4 คน 
ระยะเวลาในการพัฒนาโจทย์  เริ่ม เดือน พฤศจิกายน 2551 จนถึงปัจจุบัน 
โจทย์วิจัย 
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 จะศึกษาปัญหาการใช้ภาษาไทยของนักเรียนในสามจังหวัดชายแดนภาคใต้และนักศึกษามหาวิทยาลัยราชภัฏ
ยะลาที่ใช้ภาษามลายูถิ่นในชีวิตประจ าวัน  ในเรื่องการออกเสียง การใช้ค า  การเรียงค าเข้าประโยค  และปัญหา
มารยาททางสังคมอันสืบเนื่องมาจากการใช้ภาษา  ซึ่งจ าเป็นต้องหาทางช่วยเหลือ เพื่อพัฒนาการเรียนการสอน 
วัตถุประสงค์ของการวิจัย 

1. เพ่ือศึกษาปัญหาการใช้ภาษาไทยของนักเรียนในสามจังหวัดชายแดนภาคใต้ และนักศึกษามหาวิทยาลัยราชภัฏ
ยะลาที่ใช้ภาษามลายูถิ่นในชีวิตประจ าวันในเรื่องการออกเสียง  การใช้ค า  ปัญหาการเรียงค าเข้าประโยค ทั้ง
การพูดและการเขียน 

2. เพ่ือศึกษาปัญหามารยาททางสังคมของนักเรียนนักศึกษาในสามจังหวัดชายแดนภาคใต้ที่สืบเนื่องมาจาก
วัฒนธรรมการใช้ภาษา   

3. เพ่ือหาแนวทางแก้ไขปัญหาการใช้ภาษาไทยของนักเรียนนักศึกษาในสามจังหวัดชายแดนภาคใต้  
 

ผลที่คาดว่าจะได้รับ 
1. องค์ความรู้จากการวิจัยสามารถน าไปใช้ออกแบบฝึกการออกเสียงให้แก่นักเรียนในโครงการวิจัยปฏิบัติการ
เรื่อง “การจัดการเรียนการสอนโดยใช้ภาษาท้องถิ่นและภาษาไทยเป็นสื่อ :กรณีการจัดการศึกษาแบบทวิภาษา 
(ภาษาไทย-ภาษามลายูถิ่น) ในโรงเรียนเขตพ้ืนที่สี่จังหวัดชายแดนภาคใต้” 

2. องค์ความรู้จากการวิจัยสามารถน าไปพัฒนาทักษะภาษาไทยและเสริมสร้างความเข้าใจในการอยู่ร่วมกันใน
สังคมพหุวัฒนธรรมได้เป็นอย่างดี    

 
โครงการศึกษาเรื่องเล่าในสมัยสงครามโลกที่ 2 โดยใช้กระบวนการมีส่วนร่วมของคนในพื้นที่ 

ประสบการณ์ในอดีตถ้าขาดการจดบันทึกก็ไม่สามารถที่จะเล่าให้คนรุ่นหลังต่อๆไปได้ ประสบการณ์ของคนใน
สมัยสงครามโลกครั้งที่2นั้น มีคุณค่ามากมาย ดังนั้นสามารถที่จะจดบันทึกผ่านบุคคลที่มีอายุ 60 ปีขึ้นไป ถ้าไม่รีบจด
เก็บบันทึกไว้ ไม่นานนักบุคคลเหล่าก็เริ่มจากเราไปกับกาลเวลา ดังนั้นแหล่งข้อมูลที่อยู่ในรูปประสบการณ์ของแต่ละ
บุคคลวิธีการจดบันทึกและมีการเผยแพร่ต่อไป 
 
พื้นที่วิจัย  จังหวัดยะลา 
จ านวนนักวิจัย   4 คน 
ระยะเวลาในการพัมนาโจทย์  เริ่ม เดือน มีนาคม 2551 จนถึงปัจจุบัน 
โจทย์วิจัย 
 สงครามญี่ปุุน: วรรณกรรมและเรื่องเล่าของคนในพ้ืนที่สามจังหวัดชายแดนใต้ที่แท้จริงอย่างไร มีความสามัคคีระหว่าง
ประชาชนในพื้นท่ีมีหลักความเชื่อที่แตกต่างกันหรือไม่  
วัตถุประสงค์ของการวิจัย 
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วัตถุประสงค์การศึกษาวิจัยเรื่อง “สงครามญี่ปุุน: วรรณกรรมและเรื่องเล่าของคนในพ้ืนที่สามจังหวัดชายแดน
ใต”้ โดยมีวัตถุประสงค์ดังต่อไปนี้ 
1. เพ่ือศึกษาและเอกสารบันทึกวรรณกรรมและเรื่องเล่าที่เกี่ยวข้องกับสงครามโลกครั้ง  ที่ 2 มหาเอเชียบูรพา 
ของคนในพื้นที่สามจังหวัดชายแดนภาคใต้ของประเทศไทย 
2. เพ่ือศึกษาความรักชาติ ความสามัคคีของประชาชนในพ้ืนที่สามจังหวัดชายแดนใต้ จากเหตุการณ์สงคราม
มหาเอเชียบูรพา  
 

ผลที่คาดว่าจะได้รับ 
1. ทราบเหตุการณ์ของสงครามโลกครั้งที่ 2 มหาเอเชียบูรพา ที่เกิดข้ึนในพ้ืนที่สามจังหวัดชายแดนภาคใต้จาก
ความทรงจ าของประชาชนในพ้ืนที่ 
2. ทราบถึงความรักชาติของประชาชนในพื้นท่ีสามจังหวัดชายแดนใต้เพ่ือครั้งเหตุการณ์มหาเอเชียบูรพา เพ่ือ
ปกปูองราชอาณาจักรไทย 
3. สามารถบันทึกเรื่องเล่าต่าง ๆ จากความทรงจ าของประชาชนในพื้นท่ีสามจังหวัดชายแดนภาคใต้เป็นลาย
ลักษณ์อักษรเพ่ือให้ประชาชนในภายหลังรับทราบ 

 
โครงการรวบรวมวรรณกรรมท้องถิ่นต ามะลัง อ าเภอเมือง จังหวัดสตูล 

จากระแสของเยาชนรุ่นใหม่ขาดการให้ความสนใจทางด้านวรรณกรรมท้องถิ่นรวมทั้งเป็นการหนุนเสริมการ
เรียนการสอนแบบทวิภาษา จึงมีการจุดประกายของคนในพ้ืนที่ในการหันหน้ามาท าวิจัยเรื่องรวบรวมวรรณกรรม
ท้องถิ่นต ามะลังเพื่อเป็นแนวทางในการแก้ปัญหาต่อไป 
พื้นที่วิจัย   จังหวัดสตูล 
จ านวนนักวิจัย 7 คน 
ระยะเวลาในการพัฒนาโจทย์  เริ่ม เดือน พฤศจิกายน 2551 จนปัจจุบัน 
โจทย์วิจัย 
            สถานการณ์ของวรรณกรรมท้องถิ่นต ามะลังเป็นอย่างไร 
วัตถุประสงค์ 

1. เพ่ืออนุรักษ์วรรณกรรมท้องถิ่นต ามะลังให้คงอยู่ต่อไป 
2. เพ่ือส่งเสริมให้ชุมชนตระหนัก เห็นคุณค่า มีความรัก และภาคภูมิใจในวรรณกรรมท้องถิ่นของตนเอง 
3. เพ่ือเผยแพร่วรรณกรรมท้องถิ่นในรูปแบบต่างๆ 
4. เพ่ือเป็นสื่อในการจัดการเรียนการสอนแบบทวิภาษา(ภาษาไทย มลายู)  

ผลที่คาดว่าจะได้รับ 
1. ชุมชนเกิดความตระหนัก เห็นคุณค่า มีความรักและภาคภูมิใจและให้ความส าคัญต่อภาษาและวัฒนธรรม

ของท้องถิ่น 
2. โรงเรียนในพ้ืนที่สามารถน าวรรณกรรมท้องถิ่นไปใช้เป็นสื่อการเรียนการสอนได้ 
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โครงการพจนานุกรมภาษามลายูสตูล-ไทย-มาเลเซียฉบับเพื่อการศึกษาและการสื่อสารเบื้องต้น 
ภาษามลายูถิ่นสตูลเป็นภาษาที่แตกต่างจากภาษามลายูถิ่นปัตตานีและมีจ านวนผู้ใช้น้อยกว่าพ้ืนที่ 3จังหวัด

ชายแดนภาคใต้ การใช้ภาษาถิ่นสตูลเอง สวนใหญ่จะใช้ในกลุ่มย่อย ในรูปของเอกสารที่รวบรวมเป็นพจนานุกรมด้าน
ศัพท์ต่างๆก็ยังถือว่าไม่มี จึงเสนอให้มีการจัดท า โครงการพจนานุกรมภาษามลายูสตูล-ไทย-มาเลเซียฉบับเพ่ือการศึกษา
และการสื่อสารเบื้องต้น เพ่ือจัดให้มีเอกสารที่สามารถอ้างอิงเกี่ยวกับภาษามลายูสตูลได้และเป็นข้อมูลเสริมในการเรียน
การสอนแบบทวิภาษาต่อไป 
พื้นที่วิจัย  จังหวัดสตูล 
จ านวนนักวิจัย    คน 
ระยะเวลาในการพัฒนาโจทย์  เริ่ม เดือน มีนาคม 2551 จนปัจจุบัน 
 
โจทย์การวิจัย  
        จะศึกษา ค้นคว้าและจัดระบบข้อมูลภาษามลายูถิ่นสตูลในรูปแบบพจนานุกรม ภาษามลายูถิ่นสตูล ไทย 
มาเลเซีย ฉบับเพ่ือการศึกษาและการสื่อสารโดยเรียงล าดับ หมวดหมู่ความหมายค าศัพท์ของชาวไทยมุสลิมที่พูดภาษา
มลายูถิ่นสตูลในชีวิตประจ าวันได้อย่างไร 

วัตถุประสงค์ 
 1. เพ่ือต้องการอนุรักษ์ในอัตลักษณ์ภาษาสตูล 
 2. เพ่ือให้คนรุ่นหลังเห็นอัตลักษณ์ของภาษามลายู 
 3. เพ่ือให้เกิดความเข้าใจในภาษาอันหนึ่งอันเดียวกัน 
 4. เพ่ือเป็นเครื่องมือ และสื่อการเรียนการสอน 
 5. เพ่ือเป็นลักษณ์เฉพาะถิ่นทางด้านภาษา 
 6. เพ่ือรวบรวมค าศัพท์ภาษามลายูสตูล 
 7. เพ่ือศึกษาความหมายของค าศัพท์อย่างถูกต้อง 
 8. เพ่ือคนรุ่นใหม่ได้เรียนรู้ค าศัพท์ภาษามลายูสตูล 
ผลที่คิดว่าจะได้รับ 
 1. สามารถเป็นเครื่องมือในการศึกษาค้นคว้า 

2. สามารถเป็นสื่อการกเรียนการสอน 
3. สามารถพูดภาษามลายูถิ่นสตูลได้อย่างชัดเจน 
4. สามารถรวบรวมค าศัพท์ที่ตรงกัน บนบรรทัดฐานอันเดียวกัน 
5. สามารถแลกเปลี่ยนภาษาแต่ละท้องถิ่น 
6. สามรารถเรียนรู้และเข้าใจค าศัพท์ภาษามาลายูถิ่นสตูลได้อย่างถูกต้อง 
7. สามารถเผยแพร่ภาษามลายูถิ่นสตูล 
8. เห็นความส าคัญของภาษามลายูถิ่นสตูลยิ่งขึ้น 
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โครงการพจนานุกรมภาพเพื่อการเรียนรู้ส าหรับนักเรียน 
ณ ปัจจุบันสื่อที่เก่ียวกับการศึกษาในเชิงรูปภาพมีค่อนข้างน้อย ยิ่งถ้ามองในเชิงข้อมูลของท้องถิ่นยิ่งหาได้อยาก 

การผลิตสื่อที่เก่ียวกับการเรียนรู้ในพ้ืนที่และส่งผลได้ดียิ่งขึ้น แถมยังเป็นการการส่งเสริมคนในพ้ืนที่ผลิตสื่อในการเรียน
การสอน และสามารถเป็นแรงหนุนการเรียนการสอนแบบทวิภาษาอีกด้านหนึ่ง 

 
โครงการพจนานุกรมนักเรียน 

จากปัญหาของครูในปัจจุบันที่ขาดสื่อในการเรียนการสอนไม่ว่าจะเป็นสื่อเกี่ยวกับรูปภาพ ค าศัพท์ ล้วนหาได้
อยากทั้งสิ้น จากความขาดแคลนดังกล่าว จึงมีคณะครูชุดหนึ่งมีความประสงค์แก้ปัญหาและต้องการค้นหาค าตอบของ
ปัญหาที่เกิดข้ึนโดยใช้กระบวนการวิจัยของครูและนักเรียนมาเป็นแนวทาวแก้ปัญหาต่อไป 

 
 

โครงการจัดท าสื่อการเรียนการสอนเกี่ยวกับบทสนทนาภาษามลายูถิ่นปาตานี 
ภาษามลายูถิ่นปาตานีสวนใหญ่มีการใช้ในพ้ืนที่3จังหวัดชายแดนภาคใต้และอีก4อ าเภอของจังหวัดสงขลา ใน

ปัจจุบันส านวนของภาษามลายูถิ่นอยู่ในรูปไม่เป็นทางการส่วนใหญ่ ดังนั้นมีความจ าเป็นอย่างยิ่งในการจดบันทึกเป็น
ลายลักษณ์อักษร เพ่ือเป็นสื่อการเรียนการสอนส าหรับนักเรียนนักศึกษาและนักเรียนทั่วไป 

 
โครงการศึกษาศิลปะป้องกันตัวมลายู 

ศิลปะปูองกันตัวของชาวมลายูเป็นเอกลักษณ์อย่างหนึ่งที่แสดงออกถึงความอ่อนหวานและนุ่มนวลที่ซ้อนด้วย
ความดุดัน สิ่งเหล่านี้ ถ้าไม่มีใครมารวบรวมและเก็บรักษาอนุรักษ์ให้รุ่นต่อๆไปก็ถือเป็นสิ่งที่หาได้ยากในอนาคต เลยได้มี
บุคคลกลุ่มหนึ่งมีความประสงค์จะเก็บรักษาและสืบทอดให้เยาวชนต่อไป 
 

3.1.2 รายงานโครงการกลางน้ า  
หมายถึง โครงการที่ได้รับการพิจารณาอนุมัติแล้ว และอยู่ในการดูแลติดตามและหนุนเสริมของพ่ีเลี้ยงและ 

ศูนย์ประสานงานฯ จ านวน 3 โครงการ มีดังนี้ 
   1. โครงการวิจัย การจัดตั้งสภาการศึกษาชุมชน เพื่อสนับสนุนการจัดการเรียนการสอนแบบทวิภาษา 
และการศึกษาของชุมชน โรงเรียนบ้านบึงน้ าใส ต าบล ตะโละหะลอ อ าเภอรามัน จ.ยะลา 

2. โครงการวิจัย รวบรวมนิทานและต านานพ้ืนบ้านในอ าเภอไม้แก่น จังหวัดปัตตานี 
3. โครงการ ศึกษาชื่อหมู่บ้านภาษามลายูปาตานีในอ าเภอสายบุรี จังหวัดปัตตานี  

 
ล าดับ

ที ่
ชื่อโครงการ เลขที่สัญญา หัวหน้าโครงการ ระยะเวลาการ

ท างานวิจัย 
1 การจัดตั้งสภาการศึกษาชุมชน เพ่ือ

สนับสนุนการจัดการเรียนการสอน
แบบทวิภาษาและการศึกษาของ

RDG5110026  นายอับดุลเลาะ อิหะโละ 1 ปี 



52 
 

ล าดับ
ที ่

ชื่อโครงการ เลขที่สัญญา หัวหน้าโครงการ ระยะเวลาการ
ท างานวิจัย 

ชุมชน ต.ตะโละหะลอ อ.รามัน  
จ.ยะลา 

2 ส ารวจและศึกษาชื่อหมู่บ้านในพ้ืนที่
จังหวัดชายแดนภาคใต้ : กรณีศึกษา 
อ.สายบุรี  
จ.ปัตตานี 

RDG5110026 นาย สาการียา ซาเระ 1 ปี 

3 รวบรวม บันทึก และวิเคราะห์นิทาน
พ้ืนบ้านมลายูด้วยภาษามลายูปาตานี
อักษรไทย อ.ไม้แก่น จ.ปัตตานี 

RDG5110026 นางสาวซอลีฮะ  มูซอ 1 ปี 

 
สรุปตารางโครงการที่ผ่านการอนุมัติ จ านวน 3 โครงการ ดังนี้ 
1. โครงการวิจัย การจัดตั้งสภาการศึกษาชุมชน เพ่ือสนับสนุนการจัดการเรียนการสอนแบบทวิภาษาและ

การศึกษาของชุมชน โรงเรียนบ้านบึงน้ าใส ต าบล ตะโละหะลอ อ าเภอรามัน จ.ยะลา เป็นโครงการที่ให้การสนับสนุน
โครงการการจัดการเรียนการแบบทวิภาษาและการศึกษาของชุมชนซึ่งได้ด าเนินงานในช่วงหกเดือนแรก และได้จัด
กิจกรรมไปจ านวน 5 กิจกรรม การด าเนินงานโครงการขณะนี้ก าลังรวบรวมข้อมูลรายงานความก้าวหน้า 

โครงการที่ 1 
โครงการวิจัย การจัดตั้งสภาการศึกษาชุมชน เพื่อสนับสนุนการจัดการเรียนการสอนแบบทวิภาษาและการศึกษา

ของชมุชน โรงเรียนบ้านบึงน้ าใส ต าบล ตะโละหะลอ อ าเภอรามัน จ.ยะลา 
จ านวนนักวิจัย : 10 คน  
ระยะเวลาในการพัฒนาโจทย์ : ประมาณ 6 เดือน (พฤศจิกายน 50 –มิถุนายน 51) 
ระยะเวลาการด าเนินงานตามสัญญา:  12 เดือน (มิถุนายน 51-มิถุนายน 52) 
โจทย์วิจัย:สภาการศึกษาของชุมชนบ้านบึงน้ าใสจะหนุนเสริมโครงการจัดการเรียนการสอนแบบทวิภาษา และ
การศึกษาของชุมชน อย่างมีส่วนร่วมและยั่งยืนได้อย่างไร 
วัตถุประสงค์ 

 ได้องค์กรในหมู่บ้านส าหรับบริหารจัดการ จัดเก็บข้อมูล องค์ความรู้ของชุมชน และแก้ไขอุปสรรคปัญหา
ร่วมกันโดยผ่านกระบวนการวิจัยท้องถิ่นชุมชนในพ้ืนที่โรงเรียนบ้านบึงน้ าใส 

 เพ่ือหาวิธีการหนุนเสริมการจัดการเรียนการสอนแบบทวิภาษาและการศึกษาของชุมชนโดยผ่านสภาการศึกษา
ชุมชน 

ผลที่คาดว่าจะได้รับ 

 ได้วิธีการสร้างความเข้าใจและความตระหนักของชุมชนที่เกี่ยวข้องกับโครงการทวิภาษาในพ้ืนที่โรงเรียนบ้าน
บึงน้ าใส 
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 สามารถรวบรวมองค์ความรู้ในการจัดการเรียนการสอนแบบทวิภาษาและการศึกษาของชุมชนที่ชุมชนมีส่วน
ร่วมเพ่ือน าไปใช้และเผยแพร่แก่ชุมชนอ่ืนๆ 

 เพ่ือเสริมสร้างอัตลักษณ์ของชุมชนให้เข้มแข็ง อันน าไปสู่การอนุรักษ์สืบสานภาษา และวัฒนธรรมท้องถิ่น 
 
2. โครงการวิจัย รวบรวมนิทานและต านานพ้ืนบ้านในอ าเภอไม้แก่น จังหวัดปัตตานี เป็นโครงการด าเนินงาน

วัตถุประสงค์ เพ่ือเก็บรวบรวมนิทานพ้ืนบ้านในอ าเภอสายบุรี และ เพ่ือจ าแนกนิทานพ้ืนบ้าน วิเคราะห์เนื้อหานิทาน 
และ เพ่ือมาประยุกต์ในการจัดการเรียนการสอนในพื้นท่ี ได้ด าเนินงานในช่วงหกเดือนแรก  

 
โครงการที่ 2  

โครงการวิจัย “ศึกษาชื่อหมู่บ้านภาษามลายูปาตานีในอ าเภอสายบุรี จังหวัดปัตตานี” 
จ านวนนักวิจัย : 10 คน  
ระยะเวลาในการพัฒนาโจทย์ : ประมาณ 7 เดือน (พฤศจิกายน 50 –มิถุนายน 51) 
ระยะเวลาการด าเนินงานตามสัญญา:  12 เดือน (มิถุนายน 51-มิถุนายน 52) 
โจทย์วิจัย หมู่บ้านและชุมชนในอ าเภอสายบุรีมีชื่อเป็นภาษาอะไรบ้างและมีความหมายอะไรและมีประวัติศาสตร์ความ
เป็นมาอย่างไร 
วัตถุประสงค์ 

 เพ่ือศึกษาชื่อหมู่บ้านทั้งท่ีเป็นชื่อทางราชการและชื่อดั้งเดิมในท้องถิ่น 

 เพ่ือศึกษาและบันทึกความเป็นมาและประวัติศาสตร์ของหมู่บ้าน/ชุมชน 

 เพ่ือศึกษาความหมายภาษามลายูจากชื่อหมู่บ้าน 

 เพ่ือสร้างกระบวนการเรียนรู้ร่วมกันของชุมชน 

 เพ่ือสร้างกิจกรรม/เวทีของการฟื้นฟูภาษามลายูถิ่นให้กับคนในชุมชน 
ผลที่คาดว่าจะได้รับ 

 คนในชุมชนตระหนักถึงความส าคัญของการศึกษาความเป็นมาของหมู่บ้าน มีความ 

 ภาคภูมิใจในความเป็นมาของหมู่บ้านและสร้างจิตส านึกรักษ์บ้านเกิด 

 ได้องค์ความรู้ภาษามลายูในชื่อหมู่บ้าน 

 คนในชุมชนตระหนักถึงความส าคัญของการฟื้นฟูภาษามลายูถิ่นและภูมิปัญญาท้องถิ่น 

 เกิดจิตส านึกรักษ์บ้านเกิด 

 ได้เอกสารบันทึกประวัติศาสตร์หมู่บ้าน/ชุมชนในอ าเภอสายบุรี จังหวัดปัตตานี 
 
 3. โครงการ ศึกษาชื่อหมู่บ้านภาษามลายูปาตานีในอ าเภอสายบุรี จังหวัดปัตตานี เป็นโครงการศึกษาประวัติ

ความเป็นของชื่อหมู่บ้านในอ าเภอสายบุรี จังหวัดปัตตานี ได้ด าเนินงานได้ด าเนินงานในช่วงหกเดือนแรก และการ
ด าเนินงานโครงการขณะนี้ก าลังรวบรวมข้อมูลรายงานความก้าวหน้า 
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โครงการที่ 3 
โครงการวิจัย“รวบรวมนิทานและต านานพื้นบ้านในอ าเภอไม้แก่น จังหวัดปัตตานี” 

จ านวนนักวิจัย : 4 คน  
ระยะเวลาในการพัฒนาโจทย์ : ประมาณ 5 เดือน (มกราคม50 –มิถุนายน 51) 
ระยะเวลาการด าเนินงานตามสัญญา:  12 เดือน (มิถุนายน 51-มิถุนายน 52) 
โจทย์การวิจัย 

 สถานการณ์ของนิทานพ้ืนบ้านอ าเภอไม้แก่น จังหวัดปัตตานีเป็นอย่างไร 

 นิทานพื้นบ้านมีลักษณะเด่นที่มีความสัมพันธ์กับสภาพสังคมและวิถีชีวิตของชุมชนมุสลิมอ าเภอไม้แก่นจังหวัด
ปัตตานีอย่างไร 

 นิทานพื้นบ้านในท้องถิ่นสามารถน ามาเสริมในการจัดการเรียนรู้ให้กับเด็กและเยาวชนในพ้ืนที่อย่างไรและจะ
สามารถให้เกิดการเรียนรู้ถึงวัฒนธรรม ประเพณีในท้องถิ่นได้มากน้อยเพียงใด 

วัตถุประสงค์ 

 เพ่ือเก็บรวบรวมนิทานพ้ืนบ้านชาวไทยมุสลิมอ าเภอไม้แก่นจังหวัดปัตตานี 

 เพ่ือจ าแนกนิทานพื้นบ้านของชุมชนมุสลิมอ าเภอไม้แก่นจังหวัดปัตตานี 

 เพ่ือวิเคราะห์เนื้อหานิทานพ้ืนบ้านระหว่างนิทานกับสภาพสังคมและวิถีชีวิตชุมชนมุสลิมอ าเภอไม้แก่นจังหวัด
ปัตตานี 

 เพ่ือน านิทานท้องถิ่นมาประยุกต์ใช้ในการจัดการเรียนการสอนในโรงเรียนที่อยู่ในพื้นที่ 

 เพ่ือให้ทราบถึงภาพสะท้อนของสภาพสังคมและวิถีชีวิตของชุมชนมุสลิมอ าเภอไม้แก่นจังหวัดปัตตานีจาก
นิทานพื้นบ้าน 

 เพ่ือเผยแพร่นิทานในรูปแบบสองภาษา คือ ภาษามลายูถิ่น และภาษาไทย 
 ผลที่คาดว่าจะได้รับ 

 เยาวชนและคนในท้องถิ่นตระหนักถึงความส าคัญของภูมิปัญญาท้องถิ่น 

 เยาวชนใน 3 จังหวัดชายแดนภาคใต้สามารถเรียนรู้ วัฒนธรรม ประเพณีและวิถีชีวิตจากนิทาน ส่งผลให้เกิด
ความรักและความภูมิใจในท้องถิ่นของตนเอง 

 บุคคลทั่วไปสามารถเรียนรู้และเข้าใจภาพสะท้อนของการด ารงชีวิตของชาวไทยมุสลิมจากนิทานโรงเรียนใน
พ้ืนที่สามารถน านิทานท้องถิ่นซึ่งเป็นสื่อที่ใกล้ตัวเด็กมาใช้ในการจัดการเรียนการสอนในโรงเรียนเพื่อเสริม
ทักษะการฟัง พูด อ่าน และเขียน สร้างความรู้และจินตนาการฝึกสมาธิ ปลูกฝังนิสัยคุณธรรมจริยธรรมและ
นิสัยรักการอ่าน เยาวชนตระหนักและเห็นคุณค่าของวัฒนธรรม ประเพณีและวิถีชีวิตในชุมชน 

 
3.1.3 รายงานโครงการปลายน้ า  

หมายถึง โครงการที่ส่งรายงานฉบับสมบูรณ์และรายงานการเงินเรียบร้อยแล้ว, โครงการที่หมด 
ระยะเวลาการท างานวิจัยแล้ว แต่อยู่ในระหว่างการเขียนรายงานฉบับสมบูรณ์และรายงานสรุปการเงิน  จ านวน 2 
โครงการ มีดังนี้ 
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1. โครงการวิจัย พจนานุกรมภาษามลายูปาตานี-ไทย-มาเลเซีย ฉบับเพ่ือการศึกษาและการสื่อสาร 
เบื้องต้น 

2. โครงการวิจัย การพัฒนาระบบเขียนภาษามลายูปาตานีด้วยอักษรยาวี เพื่อการอนุรักษ์และฟ้ืนฟ ู
ภาษาและวัฒนธรรมท้องถิ่น: กรณีศึกษา ต.เขาตูม อ.ยะรัง จ.ปัตตานี 
ล าดับ

ที ่
ชื่อโครงการ เลขที่สัญญา หัวหน้าโครงการ ระยะเวลาการ

ท างานวิจัย 
สถานะ
โครงการ 

1 โครงการวิจัย การพัฒนาระบบ
เขียนภาษามลายูปาตานีด้วย
อักษรยาวี เพื่อการอนุรักษ์และ
ฟ้ืนฟูภาษาและวัฒนธรรม
ท้องถิ่น:กรณ ีศึกษา ต.เขาตูม 
อ.ยะรัง จ.ปัตตานี 

RDG44M0012 นายจารุวัจน์ สองเมือง 1 ส.ค.49- 
30 ก.ย.50 

ส่งรายงาน
ฉบับสมบูรณ์
แล้ว 

2 โครงการวิจัย พจนานุกรม 
ภาษามลายูปาตานี-ไทย- 
มาเลเซีย  ฉบับเพื่อการศึกษา 
และการสื่อสารเบื้องต้น 

RDG44M0010 นายแวยูโซะ สามะอาลี  ก าลังรวบรวม
ข้อมูลรายงาน
ฉบับสมบูรณ์ 

 
สรุปตารางโครงการที่ปิดโครงการจ านวน 2 โครงการ ดังนี้ 
โครงการวิจัย พจนานุกรมภาษามลายูปาตานี -ไทย-มาเลเซีย  ฉบับเพ่ือการศึกษาและการสื่อสารเบื้องต้น

ด าเนินงานโครงการเสร็จได้พจนานุกรมที่เป็นเล่ม การด าเนินงานโครงการขณะนี้ก าลังรวบรวมข้อมูลรายงานฉบับ
สมบูรณ์ และโครงการวิจัย การพัฒนาระบบเขียนภาษามลายูปาตานีด้วยอักษรยาวี เพื่อการอนุรักษ์และฟ้ืนฟูภาษาและ
วัฒนธรรมท้องถิ่น : กรณีศึกษา ต.เขาตูม อ.ยะรัง จ.ปัตตานี ได้ด าเนินงานโครงการเสร็จและส่งรายงานฉบับสมบูรณ์
แล้ว 
 
3.2 รายงานกระบวนการท างานของพ่ีเลี้ยงและศูนย์ประสานงานฯ  
 ได้แบ่งการรายงานในส่วนนี้เป็น 3 ส่วน คือ 1. กระบวนการติดตามงาน 2. การจัดฝึกอบรมเชิงปฏิบัติการ และ 
3. การจัดให้มีการศึกษาดูงาน  
 

3.2.1 กระบวนการติดตามงาน 
(1) การลงพ้ืนที่ภาคสนาม 

ตารางการลงพื้นที่ภาคสนามของพี่เลี้ยงทีมวิจัย1 
ครั้งที่ วัน/เดือน/ปี สถานที/่จังหวัด กิจกรรมที่จัด/โครงการ หมายเหตุ 

1 19 ก.ค.51 กศน. อ.สายบุรี  โครงการชื่อหมู่บ้านฯ   
                                                 
1 ดูรายงานภาคสนามได้ที่ภาคผนวก 
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ครั้งที่ วัน/เดือน/ปี สถานที/่จังหวัด กิจกรรมที่จัด/โครงการ หมายเหตุ 
จ.ปัตตานี 

2 25 ก.ค.51 ศรช.บ้านบึงน้ าใส  
ต.ตะโลหะลอ จ.ยะลา 

โครงการสภาการศึกษาฯ  

3 1 ส.ค.51 ศรช.บ้านบึงน้ าใส  
ต.ตะโลหะลอ จ.ยะลา 

โครงการสภาการศึกษาฯ  

4 2 ส.ค.51 
 

บ้านหัวหน้าโครงการ 
เทศบาลต าบล  ต้นไทร 
อ.บาเจาะ จ.นราธิวาส 

โครงการนิทานพ้ืนบ้านฯ  

5 3 ส.ค.51 ศรช.บ้านค้อ อ.สายบุรี  
จ.ปัตตานี 

โครงการชื่อหมู่บ้านฯ  

6 5 ส.ค.51 
 

โรงเรียนบ้านวัฒนาวิทยา 
อ.ยะรัง จ.ปัตตานี 

โครงการรวบรวมปันตนฯ  

7 15 ส.ค.51 
 

โรงเรียนบ้านบึงน้ าใส 
ต.ตะโละหะลอ อ.รามัน 
จ.ยะลา 

โครงการสภาการศึกษาฯ  

8 14 ก.ย.51 ศรช.บ้านค้อ อ.สายบุรี  
จ.ปัตตานี 

โครงการชื่อหมู่บ้านฯ  

9 19 ก.ย.51 ศรช.บ้านบึงน้ าใส ต.ตะ
โลหะลอ จ.ยะลา 

โครงการสภาการศึกษา  

10 20 ก.ย.51 บ้านหัวหน้าโครงการ  
เทศบาลต าบลต้นไทร   
อ.บาเจาะ จ.นราธิวาส 

โครงการนิทานพ้ืนบ้านฯ  

11 7 ต.ค.51 ศรช.บ้านค้อ อ.สายบุรี  
จ.ปัตตานี 

โครงการชื่อหมู่บ้านฯ  

12 25 ต.ค.51 ศรช.บ้านค้อ อ.สายบุรี  
จ.ปัตตานี 

โครงการชื่อหมู่บ้านฯ  

13 9 พ.ย.51 
 

บ้านหัวหน้าโครงการ  
เทศบาลต าบลต้นไทร   
อ.บาเจาะ จ.นราธิวาส 

โครงการนิทานพ้ืนบ้านฯ  

14 14 พ.ย.51 ศรช.บ้านค้อ อ.สายบุรี  
จ.ปัตตานี 

โครงการชื่อหมู่บ้านฯ  

15 15 พ.ย.51 
 

ศรช.บ้านบึงน้ าใส ต.โละ
หะลอ อ.รามัน จ.ยะลา 

โครงการสภาการศึกษาฯ  
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ครั้งที่ วัน/เดือน/ปี สถานที/่จังหวัด กิจกรรมที่จัด/โครงการ หมายเหตุ 
16 16 พ.ย.51 

 
บ้านหัวหน้าโครงการ 
เทศบาลต าบลต้นไทร   
อ.บาเจาะ จ.นราธิวาส 

โครงการนิทานพ้ืนบ้านฯ  

17 21 พ.ย.51 
 

บ้านหัวหน้าโครงการ  
อ าเภอเมืองจ.นราธิวาส 

โครงการศึกษาบุคคลจังหวัด
นราธิวาส 

 

18 22 พ.ย.51 ศรช.บ้านค้อ อ.สายบุรี  
จ.ปัตตานี 

โครงการชื่อหมู่บ้านฯ  

19 27 พ.ย.51 
 

มูซอลา บ้านต ามะลัง
เหนือ อ.เมือง จ.สตูล 

โครงการฟื้นฟูวรรณกรรม 
บ้านต ามะลังเหนือ 

 
 

20 28 พ.ย.51 
 

ต.บ้านควน อ.เมือง  
จ.สตูล 

โครงการฟื้นฟูเพลงกล่อมเด็ก 
บ้านควน 

 

21 29 ธ.ค.51 
 
 

มหาวิทยาลัยราชภัฎ
ยะลา 

โครงการปัญหาการใช้ภาษาไทย
ของนักเรียนนักศึกษาไทยเชื้อ
สายมลายูฯ 

 

  
(2) การจัดประชุมทีมวิจัย 

ล าดับ
ที ่

วันที่ หัวข้อการฝึกอบรมเชิงปฏิบัติการ สถานที ่ จ านวนผู้เข้าร่วม
ประชุม 

1 9 ส.ค.2551 เวทีถ่ายทอดประสบการณ์และน าเสนอ
ผลงานโครงการวิจัย 

รร.ซี.เอส.  
จ.ปัตตานี 

 

 
3.2.2 การจัดฝึกอบรมเชิงปฏิบัติการ 

ล าดับ
ที ่

วันที่ หัวข้อการฝึกอบรมเชิงปฏิบัติการ สถานที ่ จ านวนผู้เข้า
ฝึกอบรมเชิง
ปฏิบัติการ 

1  11-12 ก.ค.
2551 

อบรมระบบตัวเขียนภาษามลายูถิ่น รร.เซาเทิร์น  
จ.ปัตตานี 

 

2  22-23  ก . ค .
2551 

อบรมการบริหารจัดการโครงการวิจัย รร.เซาเทิร์น  
จ.ปัตตานี 

 

3  23-24  ก . ค . 
2551 

อบ รม กา ร พั ฒน าศั ก ย ภ า พ พ่ี เ ลี้ ย ง
โครงการวิจัย 

รร.ซี.เอส.  
จ.ปัตตานี 

 

4  29-30  พ . ย . 
2551 

อบรมระบบตัวเขียนภาษามลายูถิ่นสตูล ปาล์มรีสอร์ท  
จ.สตูล 
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ล าดับ
ที ่

วันที่ หัวข้อการฝึกอบรมเชิงปฏิบัติการ สถานที ่ จ านวนผู้เข้า
ฝึกอบรมเชิง
ปฏิบัติการ 

5  12 ส.ค.2551 เวทีการพัฒนาเอกสารเชิ งหลักการ
โครงการวิจัย 

รร.ไดอิชิ  

6  17-18 ม . ค .
2552 

เวทีแลกเปลี่ยนประสบการณ์งานวิจัย
เรื่องกระบวนการเก็บข้อมูลอย่างมีส่วน
ร่วม 

รร.หาดใหญ่ฮอลิ
เดย์ จ.สงขลา 

 

 
3.2.3 การจัดให้มีการศึกษาดูงาน 

ล าดับ
ที ่

วันที่ หัวข้อการศึกษาดูงาน สถานที ่ จ านวนผู้ศึกษาดู
งาน 

1 27-30 ส.ค. 2551 พัฒนาศักยภาพพ่ีเลี้ยง ชอง อัศศิดดิกร ์
2 28-29 ต.ค.2551 มหกรรมฟ้ืนฟูภาษาเพ่ือพัฒนา

ท้องถิ่น 
มหิดล  

3 5-13 ก.พ.2552  จ.เชียงใหม่ ศอลาฮุดดีน 
4 5-8 มี.ค.2552 ทัศนะศึกษาลังกาวี ประเทศ

มาเลเซีย 
อับดลเล๊าะ 
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บทที่ 4 
สรุปและวิเคราะห์การด าเนินงาน 

 
แบ่งการรายงานผลการท างานที่ได้เป็น 3 ส่วน  มีดังนี้  1  จ านวนนักวิจัย  2 การเผยแพร่ผลงาน และ 

3 ความรู้ที่ได้รับจากการด าเนินงานวิจัย 
 

4.1 จ านวนนักวิจัย 
4.1.1 จังหวัดปัตตานี 

         (1) อ.ไม้แก่น โครงการนิทานพื้นบ้าน 
ล าดับ

ที ่
รายช่ือนักวิจัย ศักยภาพนักวิจัย 

1 น.ส.ซาลีฮะ   มูซอ                        เป็นครูสอนภาษามลายูและมีความรู้ทางวรรณกรรมพ้ืนบ้าน 
2 น.ส.แวซากียะห์  แวยูหนุ                     เป็นครูโรงเรียนประถมศึกษา  สอนวิชาวิทยาศาสตร์ 
3 น.ส.ฟาดีล๊ะ   แซะเฮง                    เป็นครูโรงเรียนประถมศึกษา  สอนวิชาภาษาไทย 
4 นางอาอีเสาะ   มัสปอ                          เป็นครูโรงเรียนประถมศึกษา  สอนวิชาภาษาไทย 
5 นายรีซัน บุงวัง                                 เป็นครูโรงเรียนประถมศึกษา  สอนชั้นอนุบาล 

  
     (2) อ.สายบุรี โครงการศึกษาชื่อหมู่บ้าน 

ล าดับ
ที ่

รายช่ือนักวิจัย ศักยภาพนักวิจัย 

1 นายสาการียา  ซาเระ เป็นผู้ประสานงานหน่วยงานในอ าเภอสายบุรี  มีความรู้
ทางด้านการละเล่น (หมากฮอต) 

2 นายอาแว  ตีเย๊าะ เป็นผู้ประสานงานหน่วยงานในอ าเภอสายบุรี 
3 นายซอลาฮูดิง  ดาราโอะ เป็นผู้ประสานงานหน่วยงานในชุมชน 
4 นายอับดุลเลาะ  เปาะอิ มีความรู้ทางด้านสมุนไพร 
5 นายซูลกิฟลี  วาจิ เป็นครูศูนย์การเรียนรู้ชุมชน 
6 นายอับดุลอาซิ  หะยีสาและ มีความรู้ทางด้านวัฒนธรรมท้องถิ่น 
7 นายบารูดิน  สามะ มีความรู้ทางด้านภูมิปัญญาท้องถิ่น ด้านการศิลปการแสดงดี

เกฮูลู 
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  (3) อ.ยะรัง โครงการศึกษาปาตงและปราชญ์ปาตง 
ล าดับ

ที ่
รายช่ือนักวิจัย ศักยภาพนักวิจัย 

1 นายนาวาวี กาโฮง เป็ นครู สอนโรง เรี ยน เอกชนสอนศาสนา  สอนวิ ช า
ภาษาอังกฤษ 

2 นายอับดุลฮาเล็ม คาเร็ง              เป็นอุสตะสอนโรงเรียนเอกชนสอนศาสนา  มีความรู้ทางด้าน
วรรณกรรมมลายู 

3 น.ส.นูรไลลา  แวสะมะแอ เป็นครูโรงเรียนประถมศึกษา  สอนวิชาภาษามลายู 
4 นายเดะยา     สุหลง      เป็นครูสอนโรงเรียนเอกชนสอนศาสนา  และสอนโรงเรียนตา

ดีกาในชุมชน 
  

(4) อ.ยะรัง โครงการพัฒนาอักษรยาวี 
ล าดับ

ที ่
รายช่ือนักวิจัย ศักยภาพนักวิจัย 

1 นายจารุวัจน์  สองเมือง นักวิชาการ 
2 นายฮาเร๊ะ เจ๊ะโด นักวิชาการ 
3 นายกามารุดดิน อิสายะ นักวิชาการภาษามลายู 
4 นายอับดุลการีม สาแมง นักวิชาการ 

 
(5) อ.เมือง โครงการพจนานุกรมภาษามลายูถิ่นปาตานี 

ล าดับ
ที ่

รายช่ือนักวิจัย ศักยภาพนักวิจัย 

1 นายแวยูโซะ สามะอาลี นักวิชาการเผยแพร่ภาษาไทยและมีความรู้ทางด้านวัฒนธรรม
มลายูปาตานี 

2 นายเจ๊ะฮูเซ็น  เจะอุบง นักวิชาการเผยแพร่ภาษาไทยและมีความรู้ทางด้านวัฒนธรรม
มลายูปาตานี 

3 ดร.รุสลัน อุทัย นักวิชาการ มีความรู้ทางด้านภาษาศาสตร์ 
4 นายแวมายิ ปารามัล นักวิชาการ มีความรู้ทางด้านภาษาศาสตร์ 
5 นายสาเหะอับดุลเลาะ อัลยุ

ฟรี 
นักวิชาการ มีความรู้ทางด้านภาษามลายู 
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4.1.2 จังหวัดยะลา  
  (1) อ.รามัน จ.ยะลา 
ล าดับ

ที ่
รายช่ือนักวิจัย ศักยภาพนักวิจัย 

1 นายอับดุลเลาะ อิหะโละ  เป็นครูโรงเรียนประถมศึกษา 
2 นายตีพะลี    อะตะบู มีความรู้ภูมิปัญญาทางด้านการร ากริซและการท ากริซ 
3 นางตอยบ๊ะ โซะยุ                              เป็นครูอนุบาล 
4 น.ส.นาอีหม๊ะ มะวะวา  แกนน าเยาวชนในชุมชน 
5 นายอับดุลการิม สุหลง                      มีความรู้ทางด้านศาสนาอิสลามและเป็นผู้น าศาสนาในชุมชน 
6 นายมะยูนุ สามะเด็ง                      มีความรู้ทางด้านภูมิปัญญาการจัดท าปฏิทินอิสลาม 
7. นายสุหลง  แกซิ มีความรู้ทางด้านภูมิปัญญาการท านา 
8. นายอับดุลลาเต๊ะ แวดอเลาะ  
9. น.ส.รีดาวาติส วาจิ                         
10. น.ส.โรสนานี มะวะวา               

 
  (2) อ.เมือง โครงการศึกษาการใช้ภาษาไทย 
ล าดับ

ที ่
รายช่ือนักวิจัย ศักยภาพนักวิจัย 

1 ผศ. สุภา วชัรสุขุม นักวิชาการ มีความรู้ทางด้านภาษาไทย 
2 ผศ. ถาวร มณีนิล นักวิชาการ มีความรู้ทางด้านภาษาไทย 
3 นายสันทัด จันทร์ขุน นักวิชาการ มีความรู้ทางด้านภาษาไทย 
4 นายธีระพล  พงษ์พิมาย นักวิชาการ มีความรู้ทางด้านภาษาไทย 

 
4.1.3 จังหวัดนราธิวาส 

  (1) อ.ศรีสาคร โครงการรวบรวมอาหารและขนมพื้นบ้าน 
ล าดับ

ที ่
รายช่ือนักวิจัย ศักยภาพนักวิจัย 

1 นางจินตา อุสมาน เป็นครูโรงเรียนประถมศึกษา  มีความรู้ทางด้านคหกรรม 
2 ดร.ตายูดิน อุสมาน                     นักวิชาการอิสระและเป็นนักพัฒนาสังคม 
3 นางนาอีมะห์   เจะนิ                      เป็นครูโรงเรียนประถมศึกษา 
4 นางสาวมารียัม   มะเก๊ะ                  เป็นครูโรงเรียนประถมศึกษา 
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  (2) อ.เมือง โครงการศึกษาชื่อและนามสกุลชาวไทยมุสลิมเชื้อสายมลายู 
ล าดับ

ที ่
รายช่ือนักวิจัย ศักยภาพนักวิจัย 

1 นายศอลาฮุดิน  สมาอูน มีความรู้ทางด้านภาษามลายูถิ่นสตูล 
2 นางฮัสนีดา  สมาอูน อาจารย์สอนภาษามลายู 
3 นายโยฮาลือมี เปาะจิ  
4 นายฟิกรี  อารง  

 
  (3) อ.ยี่งอ โครงการรวบรวมเพลงพื้นบ้านมลายูปาตานี 
ล าดับ

ที ่
รายช่ือนักวิจัย ศักยภาพนักวิจัย 

1 นางสาวอามีเนาะ  ยาสาแล อาจารย์สอนภาษามลายู 
2 นายอับดุลฮาเล่ง  มะลา ครูอนุบาล 
3 นางสาวซามีเราะ  เจ๊ะเลาะ  
4 นางสาวรอมละ  สอและ  
5 นายสูไฮมิง มะลา  

 
4.1.3 จังหวัดสตูล 

  (1) อ.เมือง โครงการวิจัยการอนุรักษ์และฟ้ืนฟูประเพณีการขับร้องในพิธีกรรมเกี่ยวกับเด็ก
ของชุมชน มุสลิมเชื้อสายมลายูจังหวัดสตูล 
ล าดับ

ที ่
รายช่ือนักวิจัย ศักยภาพนักวิจัย 

1 นายกามารุดดีน อิสายะ อาจารย์สอนภาษามลายู มหาวิทยาลัยทักษิณ 
2 นางสาวกนิษฐยา  หลีดินซุด ข้าราชการครู  
3 นางสาวสากีณา  อารีหมาน  
4 นางสาวมัสนะ  ปิยาตู  
5 นางสาวอินฉ๊ะ  อิสายะ  

 
สรุปตาราง จากการด าเนินงานวิจัยในระยะท่ี 1 สามารถสร้างนักวิจัยในพ้ืนที่ 3 จังหวัดชายแดนใต้จ านวน 60 
คน และสร้างองค์ความรู้ทางด้านต่างๆ ที่มีอยู่ในชุมชน เพ่ือใช้ประโยชน์จากองค์ความรู้เหล่านี้  และเป็น
แนวทางในการท างานวิจัยประเด็นภาษาและวัฒนธรรมต่อไปในอนาคต 
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4.2 การเผยแพร่ผลงาน  
           โครงการพัฒนาภาษาและฟ้ืนฟูภูมิปัญญากับโครงการทวิภาษา โดยการใช้องค์ความรู้พ้ืนฐานของ
โครงการทวิภาษามาใช้ประโยชน์ในโครงการพัฒนาภาษาและฟ้ืนฟูภูมิปัญญา ได้แก่ การน าระบบตัวเ ขียน
ภาษามลายูถิ่นมาเป็นเครื่องมือในการเก็บข้อมูลของโครงการต่างๆ เช่น เก็บข้อมูลในโครงการนิทานพ้ืนบ้าน 
โครงการชื่อหมู่บ้าน โครงการปันตุน เป็นต้น หลังจากที่ได้ข้อมูลมาแล้ว สามารถศึกษาความหมายของค าศัพท์
ภาษามลายูจากพจนานุกรม ทีมงานของทั้งสองโครงการได้ปฏิบัติงานในรูปของการ “ร่วมมือกันท า” เนื่องจาก
โครงการย่อยต่างๆ ในโครงการพัฒนาภาษานั้น โดยส่วนใหญ่จะเป็นไปเพ่ือหนุนเสริมโครงการทวิภาษานั่นเอง 

ส่วนโครงการพจนานุกรมภาษามลายูถิ่นปาตานี ถึงแม้ว่าจะยังไม่สามารถปิดโครงการแต่พจนานุกรม
ฉบับร่างนั้นเป็นที่ต้องการของหน่วยงานต่างๆ เป็นอย่างยิ่ง เนื่องจากการใช้งานที่เจาะจงในกลุ่มของการศึกษา 
ดังนั้นจึงมีหน่วยงานต่างๆ ได้แก่ กศน. ขอพจนานุกรมฉบับร่างไปใช้ในการเรียนการสอนและค้นหาค าศัพท์ใน
ช่วงเวลาของการสอนภาษามลายูถิ่น นอกเหนือจากโครงการทวิภาษาที่ใช้พจนานุกรมดังกล่าวในการ
สร้างสรรค์สื่อการเรียนการสอนต่างๆ และเพ่ือการอ้างอิงเป็นประจ าอยู่แล้วได้แก่ สื่อการเรียนการสอน
ประเภทเรื่องเล่า หนังสือเล่มเล็ก เล่มยักษ์ และกิจกรรมการแต่งเพลงพ้ืนบ้านที่ต้องใช้ภาษามลายูในการเขียน 
นอกจากนั้น มีการใช้ระบบตัวเขียนของพจนานุกรมเป็นสื่อการเรียนการสอนภาษามลายู ถิ่นปาตานีในชั้น
ประถมโดย อ.แวมายิ  ปารามัล ส าหรับโครงการอักษรยาวี มีการต่อยอดโครงการโดยการน าระบบตัวเขียน
ภาษามลายูถิ่นอักษรยาวีไปทดลองใช้ในโรงเรียนเอกชนสอนศาสนาอิสลาม 

 
4.3 ความรู้ที่ได้จากการท างานของโครงการวิจัยท่ีศูนย์ประสานงานเป็นผู้ดูแล 
          โครงการย่อยกับหน่วยงานต่างๆ เป็นการแลกเปลี่ยนข้อมูลและองค์ความรู้กับหน่วยงานอ่ืนๆ เช่น 
ส านักงานการศึกษานอกโรงเรียน (กศน.) ซึ่งเป็นการแลกเปลี่ยนของโครงการย่อยคือโครงการพจนานุกรม
มลายูปาตานีในการให้ข้อมูลและความรู้เกี่ยวกับระบบตัวเขียนเพื่อการจัดการเรียนการสอนภาษามลายูถิ่นของ
การการศึกษานอกระบบและการศึกษาตามอัธยาศัย(กศน.) หรือการน าความรู้เกี่ยวกับระบบตัวเขียนภาษามลายูถิ่น    
ไ ป ป ร ะ ยุ ก ต์ ใ ช้ ใ น ก า ร ส อ น วิ ช า ภ า ษ า ม ล า ยู ถิ่ น ป า ต า นี แ ก่ นั ก ศึ ก ษ า วิ ช า ภ า ษ า ม ล า ยู ใ น
มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร์ โดยอ.แวมายิ ปารามัล ในฐานะอาจารย์และทีมวิจัยโครงการพจนานุกรมภาษา
มลายูถิ่นปาตานี 
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บทที่ 5  
ภาคผนวก ก 

บันทึกการลงพื้นที่พัฒนาโครงการวิจัย 
 

1. กิจกรรมพัฒนาโครงการวิจัยรวบรวมนิทานพื้นบ้านอ าเภอไม้แก่น จังหวัดปัตตานี 
วันที่  8  เดือนมกราคม  พ.ศ.2551  เวลา  09.00 น.15.30 น. 
ณ บ้านทีมวิจัย (คุณฟาดีล๊ะ  แซะเฮง)  เทศบาลตําบลต้นไทร  อ.บาเจาะ  จ.นราธิวาส 

วัตถุประสงค์ เพ่ือปูพ้ืนฐานทีมวิจัยเกี่ยวกับการทํางานวิจัยเพ่ือท้องถิ่น โดยร่วมกันค้นหาโจทย์วิจัย
สําหรับการพัฒนาโครงการ และหาหาแนวทางการดําเนินงาน มีผู้เข้าร่วม 4 คน ประกอบด้วยกลุ่มทีมวิจัย 2 
คน และทีมพ่ีเลี้ยง 2 คน กระบวนการที่ใช้ในการพัฒนาโครงการ เนื่องจากทีมวิจัยนี้เป็นทีมวิจัยใหม่ พ่ีเลี้ยง
จึงมีการตั้งประเด็นเกี่ยวกับสาเหตุที่ทําให้เกิดความสนใจในการทําวิจัยครั้งนี้ ทีมวิจัยสรุปเหตุผลความน่าสนใจ
ในการทําวิจัยคือ พ้ืนที่อําเภอไม้แก่นยังมีปราชญ์ชาวบ้านที่สามารถเล่านิทานได้ และมีชาวบ้านที่ยังตระหนัก
ถึงคุณค่าของการรักษาวัฒนธรรมดั้งเดิม โดยเฉพาะการอนุรักษ์นิทานพ้ืนบ้านเพ่ือสืบทอดให้แก่เยาวชนรุ่นใหม่ 
อีกประการหนึ่ง ภูมิปัญญาเก่ียวกับนิทานพ้ืนบ้านนี้ ยังไม่มีผู้ใดบันทึกเป็นลายอักษรและมีแนวโน้มอาจสูญหาย
เนื่องจากไม่มีการสืบทอดนั่นเอง ประกอบกับทีมวิจัยส่วนใหญ่ทํางานและอาศัยอยู่ในอําเภอไม้แก่นทําให้
สะดวกในการทําวิจัย พ่ีเลี้ยงเปิดประเด็นถึงความน่าสนใจของพ้ืนที่อําเภอไม้แก่นในการทําวิจัยและมีความ
แตกต่างจากพ้ืนที่อ่ืนอย่างไร ทีมวิจัยสรุปว่า พ้ืนที่อําเภอไม้แก่นมีประวิติศาสตร์ที่ยาวนาน เกี่ยวข้องกับ
อาณาจักรปาตานีโบราณ จึงมีวัฒนธรรมและภูมิปัญญาที่น่าสนใจแก่การศึกษา 

ผลที่ได้รับการพัฒนาโครงการครั้งนี้ ทีมวิจัยมีความเข้าใจเกี่ยวกับการทําวิจัยเพ่ือท้องถิ่น  ได้รู้ปัญหา
หรือโจทย์สําหรับการทําวิจัย รวมจนถงึได้แนวทางการดําเนินงานวิจัยเบื้องต้น ทีมพ่ีเลี้ยงวิเคราะห์ว่า โครงการ
นี้สามารถพัฒนาโครงการเพ่ือขออนุมัติงบประมาณได้ เนื่องจากทีมวิจัยมีมีความเข้มแข็งและมีศักยภาพสูง 
เนื่องจากทุกคนจบการศึกษาระดับปริญญาตรีขึ้นไปและเป็นครูในชุมชน ปราชญ์ชาวบ้านเองก็อยากถ่ายทอด
ภูมิปัญญาท้องถิ่นเกี่ยวกับนิทานพ้ืนบ้าน และผู้บริหารโรงเรียนให้เข้าใจของงานวิจัย โดยยินดีให้ความร่วมมือ
กับทีมวิจัยเนื่องจากโครงการนี้มีความสอดคล้องกับนโยบายของชาติที่จะให้มีการอนุรักษ์และส่งเสริมการ
เรียนรู้ภูมิปัญญาท้องถิ่นในโรงเรียนเพ่ือให้คงอยู่กับชุมชนตลอดไป 
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2. บันทึกการลงพ้ืนที่พัฒนาโครงการวิจัยรวบรวมปันตุนและค าสุภาษิตภาษามลายูถิ่น 
ปาตานีและภาษามลายูกลางอักษรยาวี  ครั้งท่ี 1 
วันที่ 27 เดือน เมษายน 51   เวลา 09.00 น- 16.30 น 
ณ โรงเรียนวัฒนาวิทยา ต.ประจัน อ.ยะรัง จ.ปัตตานี 
 

           
 
 การลงพ้ืนที่ครั้งที่ 1 นี้มีผู้เข้าร่วมเวทีพัฒนาโจทย์ จํานวน 8 คน ได้แก่ชาวบ้าน 3 คน ทีมวิจัย 4 คน 
และพ่ีเลี้ยง 1 คน โดยมีวัตถุประสงค์ เพื่อเป็นการสํารวจพื้นที่เบื้องต้น รวมทั้งเพ่ือเตรียมความพร้อมทีมวิจัยให้
มีความรู้ความเข้าใจเกี่ยวกับการทําวิจัยเพ่ือท้องถิ่น โดยเฉพาะการร่วมกันค้นหาประเด็นปัญหาและพัฒนา
โจทย์วิจัยร่วมกัน สําหรับกระบวนการในการพัฒนาโจทย์นั้น เริ่มด้วยการพูดคุยประเด็นปัญหาที่นําไปสู่การทํา
วิจัย ทีมวิจัยสรุปว่า เนื่องจากเยาวชนไม่รู้คุณค่าของบทกลอนมลายูประเภทปันตุน เพราะขาดผู้ให้ความรู้
ทางด้านปันตุน รวมทั้งไม่มีการถ่ายทอดสู่เยาวชนและเยาวชนเองก็ไม่รู้ประโยชน์ของเนื้อหาที่แทรกอยู่ในปัน
ตุน ขาดโอกาสในการนําไปใช้และขาดการเผยแพร่ผ่านสื่อต่างๆ หลังจากนั้นมีการพูดคุยเกี่ยวกับลักษณะของ
ปันตุนและประเภทของปันตุนซึ่งเป็นข้อมูลจากการศึกษาวรรณกรรมเบื้องต้น (Literature Review) ของทีม
วิจัย สําหรับโจทย์วิจัย/คําถามวิจัยของโครงการนี้ ทีมวิจัยสามารถสรุปได้คือ บทกลอนปันตุนในจังหวัดปัตตานี
สามารถนํามาเสริมในการจัดการเรียนรู้ให้กับเด็กและเยาวชนให้เกิดการเรียนรู้ทางภาษาและวิถีชีวิตได้อย่างไร 
และปัจจุบันสถานการณ์บทกลอนปันตุนในจังหวัดปัตตานีเป็นอย่างไร  

หลังจากนั้นคุยเก่ียวกับวัตถุประสงค์ว่าทําไมต้องวิจัยเรื่องนี้ สรุปคือเพ่ืออนุรักษ์บทกลอนมลายูปันตุน 
ผ่านการบันทึกบทกลอนปันตุนอย่างเป็นลายลักษณ์อักษรโดยใช้อักษรไทยและอักษรยาวีพร้อมทั้งศึกษา
ความหมายบทกลอนปันตุน เพื่อเปรียบเทียบบทกลอนปันตุนในแต่ละพ้ืนที่และเผยแพร่ต่อไป ขอบเขตการวิจัย
นี้จะวิจัยเฉพาะเขตพ้ืนที่จังหวัดปัตตานีเท่านั้น ผลที่คาดว่าจะได้รับจากการทําวิจัยนี้สามารถสรุปได้ดังนี้คือ 
เยาวชนรู้จักบทกลอนมลายูประเภทปันตุนมากยิ่งขึ้น และสามารถนําคําสอนที่ปรากฏในบทกลอนมลายู
ประเภทปันตุนมาใช้ในชีวิตประจําวัน เช่นในรูปของสื่อในการเรียนการสอน การใช้ในการพูดในโอกาสต่างๆได้ 
เพ่ือบ่งบอกถึงการมีศิลปะในการพูดอย่างหนึ่ง สรุปผลที่ได้จากการพัฒนาโจทย์ครั้งนี้คือ ทีมวิจัยเข้ าใจใน
กระบวนการวิจัยแบบมีส่วนร่วม พ่ีเลี้ยงเห็นว่าทีมวิจัยโครงการนี้มีความกระตือรือร้น ตั้งใจทํางานและมีความ
รับผิดชอบต่องาน โครงการนี้จึงมีความเป็นไปได้ในการขออนุมัติงบประมาณและมีการนัดแนะที่จะลงไปพัฒนา
โจทย์อีกครั้ง 
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3. บันทึกการลงพ้ืนที่พัฒนาโครงการวิจัยรวบรวมบทกลอนและค าสุภาษิตมลายูถิ่นปาตานีและภาษามลายู
กลาง อักษรยาวี  ครั้งท่ี 2 
วันที่ 28 เดือน เมษายน 51   เวลา 13.00 น- 16.30 น 
ณ .โรงเรียนวัฒนาวิทยา ต.ประจัน  อ.ยะรัง จ.ปัตตานี 
 

  
  

การพัฒนาโจทย์ในครั้งที่ 2 นี้ มีผู้เข้าร่วมทั้งหมด  5 คน ได้แก่ทีมวิจัย 4 คน  และพ่ีเลี้ยง 1 คน โดยมี
วัตถุประสงค์เพ่ือทบทวนโจทย์วิจัยและขั้นตอนการดําเนินงาน สําหรับกระบวนการพัฒนาโจทย์นั้น เริ่มโดย
การทบทวนผลการประชุมที่ผ่านมาโดยการให้ทุกคนดูขั้นตอนการดําเนินงาน คือ ทบทวนโจทย์เพ่ือให้เข้าใจ
มากใจขึ้นและทบทวนขั้นตอนการดําเนินงานวิจัยซึ่งพ่ีเลี้ยงนําการคุยให้กับทีมวิจัย ในการประชุมครั้งนี้ทีมวิจัย
ได้เสนอให้มีการเพ่ิมภาษามลายูกลางอักษรยาวี เนื่องจากผลที่ได้จากการวิจัยจะนําไปใช้ในโรงเรียนเอกชน
สอนศาสนาอิสลามด้วยและโรงเรียนตาดีกา 12 โรง เพ่ือให้เพ่ิมจํานวนผู้ใช้ประโยชน์จากงานวิจัย ผลที่ได้จาก
ประชุมครั้งนี้ ได้ขั้นตอนการดําเนินงานเพิ่ม อีก 9 ข้อเป็น 12 ข้อ 
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4. บันทึกการลงพ้ืนที่พัฒนาโครงการวิจัยรวบรวมปันตุนและค าสุภาษิตภาษามลายูถิ่น 
ปาตานีและภาษามลายูกลางอักษรยาวี  ครั้งท่ี 3 
วันที่ 7 เดือน พฤษภาคม 51   เวลา 13.00 น- 16.30 น 
ณ .โรงเรียนวัฒนาวิทยา ต.ประจัน อ.ประจัน อ.ยะรัง จ.ปัตตานี 

มีวัตถุประสงค์ เพ่ือจะทําแผนงบประมาณในแผนการดําเนินงาน ผู้เข้าร่วม  5 คนคือทีมวิจัย 4 คน
และพ่ีเลี้ยง 1 คน มีกระบวนการพัฒนา เริ่มประชุมโดยพี่เลี้ยงอธิบายแผนการดําเนินงานและงบประมาณ ซึ่งมี
ส่วนต่างๆ ที่ต้องเขียนได้แก่ กิจกรรมที่จะทําวิจัย วัตถุประสงค์ วิธีการ กลุ่มเปูาหมาย ผลที่คาดว่าจะได้รับจาก
การจัดกิจกรรม และส่วนสุดท้ายคืองบประมาณคร่าวๆ ที่จะใช้จัดกิจกรรม ทีมวิจัยก็เข้าใจขั้นตอนของแผนการ
ดําเนินงาน หลังจากนั้นพ่ีเลี้ยงเริ่มชวนคุยแผนการดําเนินงานจนได้แผนการดําเนินงานที่สมบูรณ์  

 
5. บันทึกการลงพ้ืนที่พัฒนาโครงการวิจัยรวบรวมปันตุนและค าสุภาษิตมลายูถิ่น 
ปาตานีและภาษามลายูกลางอักษรยาวี ครั้งท่ี  4 
วันที่  24 เดือน พฤษภาคม 51 เวลา 09.00 น – 12.30 น 
ณ.โรงเรียนวัฒนาวิทยา ต.ประจัน อ.ยะรัง จ.ปัตตานี 
 
                  
 

 
 
 
 
 
 
ผู้เข้าร่วม  6 คน   ประกอบด้วย ชาวบ้าน 2 คน ทีมวิจัย 3 คนและพ่ีเลี้ยง 1 คน โดยมีวัตถุประสงค์ใน

การลงพ้ืนที่ครั้งนี้ เพ่ือชี้แจงในส่วนที่มีการปรับงบประมาณโดยทีมพ่ีเลี้ยงและทีมงาน เพ่ิมเติมข้อมูลประวัต
ของทีมวิจัย และขอความเห็นชอบในหลักการและเหตุผลที่ได้รับการปรับแก้ไขใหม่โดยทีมงาน การลงพ้ืนที่ครั้ง
นี้เป็นการทบทวนการพัฒนาโครงการวิจัยช่วงที่ผ่านมา เริ่มช่วงเช้าเวลาประมาณ 09.00 น. เพราะว่าทีมวิจัย
บางคนมีงานที่จะทําในช่วงบ่ายคือจะต้องไปสอนนักเรียนต่อโรงเรียนประสานวิทยา ก็เริ่มคุยโดยการแจกตัว
เอกสารโครงการให้กบัทีมวิจัยดูและให้เริ่มดูที่ตั้งแต่หลักการก่อน พ่ีเลี่ยงก็เสนอให้กับทีมวิจัยว่าควรให้เพ่ิมการ
อ้างอิงด้วยเพ่ือให้ข้อมูลเป็นที่น่าเชื่อถือมากขึ้นและหลังจากนั้นก็ดูขั้นตอนการทํางานทีมวิจัยเพ่ิมเติมในส่วนที่
ยังไม่สมบูรณ ์พ่ีเลี้ยงก็ให้ทีมวิจัยเขียนประวัติของตัวเองเพ่ือจะเพ่ิมในเอกสารโครงการ พร้อมกันนั้นให้ดูที่แผน
งบประมาณ ทีมวิจัยบอกว่างบประมาณเหมาะสมกับกิจกรรมแล้ว พอถึงเวลาเที่ยงเสร็จการประชุมเพราะทีม
วิจัยจะต้องไปสอน ผลที่ได้ในวันนี้คือได้ทบทวนเอกสารโครงการและข้ันตอนการดําเนินงานโครงการ  
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สรุปผลจากการลงพ้ืนที่พัฒนาโจทย์ 4 ครั้ง โครงการนี้มีโอกาสในการอนุมัติงบประมาณ  เนื่องจากทีม
วิจัยมีความพร้อมและเข้าใจต่อแนวคิดงานวิจัยเพ่ือท้องถิ่น ทีมวิจัยมีความตั้งใจในการทํางานและมีความ
รับผิดชอบสูง ในขณะที่ชาวบ้านก็ให้ความร่วมมือในการให้ข้อมูลการทําวิจัยเป็นอย่างด ี

6. บันทึกการลงพ้ืนที่พัฒนาโครงการวิจัยเวทีพัฒนาโครงการการจัดท าพจนานุกรมภาพ  
3 ภาษา: ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ ภาษามลายูถิ่น 
วันที่3 มิถุนายน 2551 เวลา 09.00 น- 16.30 น  
ณ .โรงเรียนบ้านบึงน้ําใส ต.ตะโละหะลอ อ.รามัน จ.ยะลา 
      
 

 
 
 
 
 
 
วัตถุประสงค์การลงพ้ืนที่ครั้งนี้ เพ่ือหาข้อมูลเบื้องต้นเกี่ยวกับความพร้อมของทีมวิจัยและค้นหา

ประเด็นปัญหาเพ่ือพัฒนาโจทย์วิจัยต่อไป มีผู้เข้าร่วมเวทีจํานวน 8 คน ประกอบด้วยกลุ่มทีมวิจัย 7 คนและพ่ี
เลี้ยง 1 คน เริ่มการพัฒนาโจทย์โดยคุยถึงวัตถุประสงค์ของการทํางานวิจัย พ่ีเลี้ยงตั้งประเด็นถึงวัตถุประสงค์
โครงการวิจัยนี้ ซึ่งทีมวิจัยช่วยกันหาคําตอบ สรุปได้คือ เพ่ือรวบรวมคําศัพท์ 3 ภาษาประกอบภาพเป็น
พจนานุกรมภาพเพ่ือเป็นสื่อการเรียนการสอนในโครงการทวิภาษา โดยเป็นการส่งเสริมการใช้ภาษาให้ถูกต้อง 
และฟ้ืนฟูภาษามลายูถิ่น ขอบเขตเนื้อหาของการวิจัยนี้ คือ คําศัพท์ประกอบภาพ จํานวน 500-700 ภาพ โดย
แบ่งเป็นหน่วยต่างๆ 18 หน่วย สําหรับโจทย์วิจัยของโครงการนี้คือ พจนานุกรมภาพ 3 ภาษาสามารถนํามาใช้
เป็นสื่อการเรียนการสอน ส่งเสริมการใช้ภาษาทั้ง 3 ภาษา และสามารถแก้ปัญหาอ่านไม่ออกเขียนไม่ได้ของ
นักเรียนอย่างไร ผลที่คาดว่าจะได้รับ ทีมวิจัยสามารถสรุปดังนี้คือ นักเรียนสามารถใช้ภาษาได้ถูกต้อง มี
ความสุขในการเรียน และมีการพัฒนาทางด้านภาษาที่ดีขึ้น โดยพจนานุกรมภาพสามารถเป็นเอกสารสําหรับ
ค้นคว้าสําหรับผู้สนใจต่อไปได ้
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7. บันทึกการลงพื้นที่โครงการ วิถีชีวิต ภูมิปัญญาเกี่ยวกับอาหารและขนมในวัฒนธรรมมลายูมุสลิมของ
ชาวไทยมุสลิมจังหวัดนราธิวาส ครั้งที่ 1  
วันที่  19 เดือน มิถุนายน 51 เวลา 09.00 น – 13.30 น  
ณ. บ้านเลขท่ี 48/1 บ้านสากอ ต.สากอ อ.ศรีสาคร จ.นราธิวาส 

วัตถุประสงค์เพ่ือศึกษาปัญหาและโจทย์วิจัย รวมทั้งชี้แจงขั้นตอนการดําเนินงานโครงการ มีผู้เข้าร่วม  
6 คน ได้แก่ทีมวิจัย 4 คน พ่ีเลี้ยง 1 คน และผู้ช่วยพ่ีเลี้ยงอีก 1 คน กระบวนการในการพัฒนาโจทย์คือพ่ีเลี้ยง
ซักถามเหตุผลและวัตถุประสงค์ที่จะทําโครงการวิจัย คือต้องการที่อนุรักษ์อาหารและขนมพ้ืนบ้าน เนื่องจากว่า
เยาวชนคนรุ่นใหม่ไม่รู้จักอาหารพ้ืนบ้านและไม่มีการบริโภคในท้องถิ่น สิ่งที่ได้รับรู้จากกลุ่มนักวิจัยข้อมูล
เบื้องต้นในการลงพ้ืนที่พัฒนาโจทย์ครั้งนี้ คือสภาพปัญหานําไปสู่การอยากทําวิจัย เนื่องจากค่านิยมของ
เยาวชนในพ้ืนที่ที่ไม่ค่อยนิยมอาหารและขนมพ้ืนบ้าน โดยอาจมีสาเหตุมาจากผู้ปกครองไม่ได้ส่งเสริมการ
บริโภคอาหารและขนมพ้ืนบ้าน หรือเนื่องจากกรรมวิธีกระบวนการผลิตใช้เวลานานและใช้ต้นทุนมาก  

พ่ีเลี้ยงพัฒนาโครงการได้อธิบายกระบวนการที่จะดําเนินต่อไป โดยเรียงลําดับเป็นขั้นตอนได้แก่ การ
ประชุมทีมวิจัยเพ่ือศึกษาชื่ออาหารโดยเชิญชาวบ้านผู้รู้และปราชญ์ชาวบ้านมาจัดเวทีระดมความคิดเห็น 
จากนั้นลงพ้ืนที่สํารวจข้อมูล จัดกิจกรรมเกี่ยวกับอาหารและขนมพ้ืนบ้านในโรงเรียน มีกิจกรรมสาธิตวิธีการ
ทําอาหารและขนมพ้ืนบ้านในระดับจังหวัด ประชุมทีมวิจัย รวบรวมชื่ออาหารและขนมพ้ืนบ้านจําแนกอาหาร
และขนมพ้ืนบ้านตามลักษณะ ประเภทอาหาร แล้วให้ผู้เชี่ยวชาญตรวจทานงานวิจัย พร้อมทั้งปรับปรุงแก้ไขให้
งานวิจัยสมบูรณ์ยิ่งข้ึน สุดท้ายเป็นการเขียนรายงานผลการวิจัยและสรุปรายงานการเงิน 

สําหรับผลที่คาดว่าจะได้รับจากการทําวิจัยคือ ประชาชนเห็นความสําคัญของอาหารและขนมพ้ืนบ้าน 
เป็นการอนุรักษ์และฟ้ืนฟูภูมิปัญญาท้องถิ่น แล้วนําไปเผยแพร่ให้แก่ผู้สนใจ เกิดการแลกเปลี่ยนเรียนรู้ถึงวิธีการ
ประกอบอาหารและขนมพ้ืนบ้าน โดยเด็กและเยาวชนมีส่วนร่วมในการดําเนินงาน โดยมีกิจกรรมที่นักวิจัย
เสนอ ได้แก่การจัดกิจกรรมประกวดอาหารพ้ืนบ้าน การจัดมหกรรมอาหารพ้ืนบ้าน และการจัดกิจกรรม
ประกอบอาหารและขนมพ้ืนบ้านในห้องเรียน  

สรุปจากการลงพ้ืนที่ครั้งที่ 1 สามารถได้โจทย์วิจัยเบื้องต้นคือ สถานการณ์อาหารและขนมในสาม
จังหวัดปัจจุบันเป็นอย่างไร การศึกษาอาหารและขนมมีความสัมพันธ์กับวิธีชีวิตและภูมิปัญญาท้องถิ่นอย่างไร 
โดยมีขอบเขตการวิจัยศึกษาเฉพาะในพ้ืนที่จังหวัดนราธิวาส ผลที่ได้จากการพัฒนาโจทย์ครั้งนี้คือได้รับรู้ปัญหา
อันนําไปสู่การพัฒนาโจทย์วิจัย ได้วัตถุประสงค์และขั้นตอนการดําเนินงานวิจัยเบื้องต้น  โดยทีมวิจัยเข้าใจ
กระบวนการวิจัยท้องถิ่นแบบมีส่วนร่วมของสกว. 

 
 
 
 
 
 
 



 

70 

 

 

8. บันทึกการลงพื้นที่พัฒนาโครงการ  “ภูมิปัญญาเกี่ยวกับอาหารและขนมในวัฒนธรรมของชาวไทย
มุสลิมในจังหวัดนราธิวาส” ครั้งที่ 2 
วันที่ 30 มิถุนายน 2551 เมื่อเวลา 9.30 – 15.30 น 
ณ. บ้านคอลอกาเว ตําบลสากอ อําเภอศรีสาคร จังหวัดนราธิวาส 

วัตถุประสงค์ของการลงพ้ืนที่ เพ่ือทบบวนโจทย์วิจัย  พร้อมทั้งจัดทําแผนปฏิบัติการและแผนเสนอ
งบประมาณ โดยมีผู้เข้าร่วม 6 คน คือทีมนักวิจัย 4 คนและพ่ีเลี้ยง 2 คน พี่เลี้ยงได้ทบทวนโจทย์ที่ผ่านมาให้กับ
นักวิจัยฟังซึ่งนักวิจัยมีความเข้าใจแล้วในบางส่วน และได้ให้นักวิจัยอธิบายกิจกรรมที่จะดําเนินการต่อไปตามได้
วางไว้เป็นอย่างไร ทีมวิจัยมีการเสนอเปลี่ยนหัวหน้าโครงการจาก  ดร.ตายูดิง  อุสมาน เปลี่ยนมาเป็นนาง    
จินตา  อุสมาน เนื่องจากว่า ดร.ตายูดิง อุสมาน มีภารกิจงานรับผิดชอบจํานวนมากจึงได้เสนอคนใหม่  
          พ่ีเลี้ยงแบ่งหัวข้อการดําเนินงานเป็นประเภทกิจกรรม วัตถุประสงค์ของกิจกรรม เปูาหมาย ผลที่คาด
ว่าจะได้รับ และงบประมาณ เมื่อนักวิจัยวิจัยเห็นการแบ่งหัวข้อซึ่งทําให้นักวิจัยสามารถกําหนดแผนการปฏิบัติ
โครงการเพ่ือขออนุมัติงบประมาณได้ มีการพูดคุยเกี่ยวกับขอบเขตพ้ืนวิจัย จากเดิมจะทําในพ้ืนที่ 3 จังหวัด
ภาคใต้เป็นการทําวิจัยเฉพาะจังหวัดนราธิวาสเท่านั้น เพ่ือให้ได้เก็บข้อมูลที่เป็นรายละเอียดเชิงลึกมากขึ้น  

จากที่ได้สังเกตทีมวิจัยพบว่า มีปัญหาในเรื่องของการบันทึกและพิมพ์ เนื่องจากทีมวิจัยมีจํานวนคน
น้อยและไม่มีผู้จัดพิมพ์ที่รวดเร็วจะจ้างก็กลัวมีปัญหาความไม่เข้าใจเนื้อหา อาจทําให้พิมพ์ข้อมูลผิดพลาด พ่ี
เลี้ยงได้เสนอว่าทีมวิจัยควรต้องสรุปพิมพ์เอง หลังจากนั้นอาจเป็นการจ้างพิมพ์ในเนื้อหาที่ได้สรุปมาแล้ว 

 
9. บันทึกการลงพ้ืนที่พัฒนาโครงการวิจัยพจนานุกรมภาษามลายูถิ่นสตูล  ครั้งที่ 1 
วันที่ 15-17 เดือน มีนาคม 2551   เวลา 13.00 น- 16.30 น 
ณ ปาล์มรีสอรท์ อ.เมือง จ.สตูล 
  วัตถุประสงค์การลงพ้ืนที่ เพ่ือเตรียมความเข้าใจของทีมวิจัยเกี่ยวกับการทํางานวิจัยเพ่ือท้องถิ่น และ
เพ่ือค้นหาประเด็นโจทย์วิจัยที่เป็นเหตุของการอยากทําวิจัยโดยร่วมกันพัฒนาโจทย์วิจัยอย่างมีส่วนร่วม 
ผู้เข้าร่วมเวที 12 คน ประกอบด้วยกลุ่ม ครูผู้ประสานงานโครงการทวิภาษา 4 คน ทีมวิจัย 6 คน พ่ีเลี้ยง 2 คน 

 

                               
 
การพัฒนาโครงการวิจัยพจนานุกรมภาษามลายูถิ่นสตูลในครั้งนี้  ใช้กระบวนการตั้งคําถามในการคุย

และผู้เข้าร่วมประชุมช่วยกันตอบคําถามแบบมีส่วนร่วม มีการทําความเข้าใจเกี่ยวกับงานวิจัยท้องถิ่นโดยให้ทุก
คนตอบตามความเข้าใจของทีมวิจัยเองก่อน ซึ่งทีมวิจัยสามารถสรุปความเข้าใจได้ดังนี้คือ การวิจัยท้องถิ่นเป็น
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การศึกษาปัญหาในชุมชนหรือท้องถิ่นโดยคนในชุมชนเป็นผู้คิด ค้นหาคําตอบ และแก้ปัญหาโดยอาศัย จุดแข็ง 
จุดอ่อนของท้องถิ่นท่ีมีอยู่ โครงการพจนานุกรมนี้มีขอบเขตพ้ืนที่การทําวิจัยในตําบลต่างๆ ที่มีผู้พูดภาษามลายู
ถิ่นจํานวน 6 พ้ืนที่ได้แก่พ้ืนที่  ตําบลเจ๊ะบีลัง ตําบลตันหยงโป ตําบลบ้านควน ตําบลฉลุง ตําบลปูยู และตําบล
ตํามะลัง 
 สําหรับหลักการและเหตุผลโดยย่อของโครงการนี้ที่สามารถสรุปได้คือ  ภาษามลายูถิ่นสตูล เป็นอีก
ภาษาหนึ่งที่อยู่ในกลุ่มภาษามลายู ที่มีคําศัพท์สําเนียง คํายืมจากหลายภาษาที่สะท้อนให้ถึงวัฒนธรรมความ
เป็นอยู่ และวิถีชีวิตของคนในพ้ืนที่ ปัจจุบันภาษามลายูถิ่นสตูลมีการใช้หรือพูดเพียงแค่ 12 หมู่บ้านเท่านั้น 
(จากเดิม 120 หมู่บ้าน) และนับวันจะถูกครอบงําโดยภาษาอ่ืน ซ้ํายังไม่ได้รับบการยอมรับจากชุมชนเท่าที่ควร 
ดังนั้นจําเป็นเป็นอย่างยิ่งจะต้องฟ้ืนฟูและอนุรักษ์ภาษาถิ่นสตูลซึ่งหากภาษามลายูถิ่นสตูลขาดการอนุรักษ์ไม่
นานคนรุ่นหลังก็จะไม่สามารถที่จะสูญเสียอัตลักษณ์ของตัวเองได้ 
 ประเด็นปัญหาที่ทีมวิจัยช่วยกันคิด สามารถสรุปได้ดังนี้คือ เยาวชนปัจจุบันพูดภาษาไทยมากขึ้นจน
เกิดการครอบงําภาษามลายูถิ่นสตูล เยาวชนไม่เห็นความสําคัญของภาษาและยังขาดการฟ้ืนฟู -อนุรักษ์ อีกทั้ง
ภาษามลายูถิ่นสตูลไม่มีระบบตัวเขียน คนในท้องถิ่นเองก็ไม่ส่งเสริมการพูดภาษามลายู ดังนั้นโอกาสที่จะ
นําไปใช้จึงน้อยมาก ทําให้จํานวนผู้พูดภาษามลายูน้อยลง สรุปแล้วสามารถตั้งโจทย์วิจัยคือ จะศึกษา ค้นคว้า
และจัดระบบข้อมูลภาษามลายูถิ่นสตูลในรูปแบบพจนานุกรม ภาษามลายูถิ่นสตูล ไทย มาเลเซีย ฉบับเพ่ือ
การศึกษาและการสื่อสารโดยเรียงลําดับ หมวดหมู่ความหมายคําศัพท์ของชาวไทยมุสลิมที่พูดภาษามลายูถิ่น
สตูลในชีวิตประจําวันได้อย่างไร 
 ประเด็นการทําความเข้าใจเกี่ยวกับพจนานุกรรม ทางทีมวิจัยช่วยกันสรุปคือเป็นการรวบรวมคําศัพท์
และการให้ความหมายของคําศัพท์ต่างๆ โดยการเก็บข้อมูลคําศัพท์อย่างละเอียด เช่น คําศัพท์โบราณต่างๆ 
แล้วรวบรวมเป็นหมวดหมู่เพ่ือการศึกษาค้นคว้า สําหรับหมวดหมู่ของคําศัพท์ที่จะจัดตามพจนานุกรมภาษา
มลายูถิ่นปาตานี 
 ในการดําเนินงานนี้มีผู้เกี่ยวข้องได้แก่ ปราชญ์ชาวบ้าน นักวิชาการทางด้านภาษา ครู เยาวชน ผู้ นํา
ศาสนา ผู้นําท้องถิ่น มีการแต่งตั้งอาจารย์ที่ปรึกษาโครงการสําหรับให้คําปรึกษาในการดําเนินงานได้แก่ อ.แวยู
โซะ สามะอาลี อ.แวมายิ  ปารามัล อ.สาเหะอับดุลเลาะ  อัลยุฟรี อ.เจ๊ะฮูเซ็ง  เจ๊ะอุบง และอ.กามารุดีน  อิสา
ยะ ผลที่คาดว่าจะได้รับจากการดําเนินโครงการวิจัยคือ ได้พจนานุกรม สําหรับเป็นเครื่องมือในการศึกษา
ค้นคว้า เป็นสื่อการเรียนการสอน โดยสามารถรวบรวมคําศัพท์ที่ตรงกันของภาษามลายูถิ่นสตูลได้อย่างถูกต้อง 
และยังเป็นการเผยแพร่ภาษามลายูถิ่นสตูลแก่ผู้ที่สนใจ  
 สรุปผลที่ได้จากการพัฒนาโจทย์ครั้งนี้ คือผู้เข้าร่วมประชุมเข้าใจงานวิจัยเพ่ือท้องถิ่นและเข้าใจ
หลักการวิจัยเบื้องต้น ในขณะที่ทีมวิจัยสามารถรู้สถานการณ์ของภาษามลายูถิ่นสตูลและสาเหตุของภาษา
มลายูถิ่นสตูลถดถอย การมีส่วนร่วมของชุมชนในการพัฒนาโจทย์มีสูงมากคือ ชาวบ้านส่วนใหญ่อยากจะ
อนุรักษ์ภาษามลายูถิ่นสตูล ทีมวิจัยส่วนใหญ่ครูสอนอยู่โรงเรียนเอกชนสอนศาสนาในพ้ืนที่  ทําให้ชาวบ้านให้
ความเคารพและนับถือ ความเหมาะสมในการเสนองบประมาณของทีมวิจัยนั้นเป็นไปตามความเหมาะสมของ
กิจกรรม ทีมพ่ีเลี้ยงเห็นว่า โครงการนี้มีโอกาสในการพัฒนาเพ่ือขออนุมัติงบประมาณได้ เนื่องจากทีมวิจัยมี
ความพร้อมสูงและมีความตั้งใจในการทํางาน  รวมทั้งความเข้าใจต่อแนวคิดงานวิจัยเพื่อท้องถิ่นเป็นอย่างดี 
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10. สรุปเวทีน าเสนอโครงการวิจัยเพื่อท้องถิ่นประเด็นภาษา 
วันที่ 21 กุมภาพันธ์ 2551 
ณ ศูนย์ประสานงานวิจัยเพื่อท้องถิ่นประเด็นภาษา ต.จะบังติกอ อ.เมือง จ.ปัตตานี 
 
ก าหนดการ 
09.00 - 09.15 น. เปิดเวทีนําเสนอโดย อาจารย์สาเหะอับดุลเลาะ อัลยุฟรี กรรมการและเลขานุการ

โครงการทวิภาษาฯ  
09.15 - 10.00 น. นําเสนอโครงการ “การจัดตั้งสภาการศึกษาชุมชน เพื่อสนับสนุนโครงการทวิภาษาฯ 

โรงเรียนบ้านบึงน้ําใส ต.ตะโละหะลอ อ.เมือง จ.ยะลา” โดยคุณตีพะลี อะตะบู 
ตัวแทนทีมวิจัยโครงการสภาการศึกษาฯ 

10.00 – 10.30 น. แลกเปลี่ยนข้อคิดเห็น และข้อเสนอแนะ 
10.30 – 11.15 น.  นําเสนอโครงการวิจัย “ศึกษาชื่อหมู่บ้านภาษามลายูถิ่นปาตานีในอําเภอสายบุรี 

จังหวัดปัตตานี” โดยคุณอับดุลเลาะ เปาะอิ ตัวแทนทีมวิจัยโครงการศึกษาชื่อ
หมู่บ้านฯ 

11.15 – 12.00 น. แลกเปลี่ยนข้อคิดเห็น และข้อเสนอแนะ 
12.00 – 13.00 น. พักรับประทานอาหารเที่ยง / ละหมาด 
13.00 – 13.30 น. นําเสนอโครงการ “รวบรวมนิทานพ้ืนบ้านในอําเภอไม้แก่น จังหวัดปัตตานี” โดยคุณ

ซอลีฮะ มูซอ หัวหน้าทีมวิจัยโครงการรวบรวมนิทานพ้ืนบ้านฯ 
13.30 – 14.00 น. แลกเปลี่ยนข้อคิดเห็น และข้อเสนอแนะ 
14.00 – 14.30 น. สรุปการนําเสนอโครงการการทั้ง 3 โครงการ 
14.30 – 14.45 น. ปิดการเวทีการนําเสนอโครงการวิจัยเพื่อท้องถิ่นประเด็นภาษา 
 สรุปเนื้อหาจากการวิพากษ์ของผู้ทรงคุณวุฒิ โครงการวิจัย “รวบรวมนิทานพื้นบ้านในอ าเภอไม้แก่น 
จังหวัดปัตตานี” และ โครงการชื่อหมู่บ้าน ควรให้ความสําคัญกับแนวทางของการวิจัยเชิงปฏิบัติการ “แบบมี
ส่วนร่วม” คือ ควรให้ผู้มีส่วนเกี่ยวข้องได้เสีย (Stakeholder)เข้าร่วมในการวางแผนทํางาน/หารือในการ
ทํางานทุกขั้นตอนตั้งแต่ต้น (ตามแนวทางการดําเนินงาน หน้า 3-4)ทุกขั้นตอน ซึ่งจะมีส่วนสําคัญมากต่อ
คุณค่า/ความสําเร็จของโครงการ และการเข้าร่วม/สนับสนุนจากทุกฝุาย (ตัวอย่างผู้เกี่ยวข้องคือ เวทีชี้แจงใน
กิจกรรมข้อที่ 4) 

โครงการนิทานพ้ืนบ้าน ขอเสนอให้ปรับกระบวนการ (ขั้นตอน/แนวทางดําเนินงานหน้า 3-4 รวมทัง
แผนดําเนินโครงการ) ดังนี้ 

1. การประชุมชี้แจง/ทําความเข้าใจ/รับฟังข้อเสนอจากทุกฝุาย 
2. การร่วมกันสํารวจนิทานพื้นบ้านในอําเภอไม้แก่น 
3. การร่วมกันทบทวน/ตรวจสอบ/เพ่ิมเติม 
4. การจัดหมวดหมู่/จัดกลุ่มนิทานพ้ืนบ้าน เช่นนิทานเกี่ยวกับวิถีชีวิต, จริยธรรม/คุณธรรม,  

ประวัติศาสตร์ชุมชน, ชีวิตครอบครัว, ความสัมพันธ์/การอยู่ร่วมกันในชุมชน, การจัดการทรัพยากร ฯลฯ 
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5. ค้นหาลักษณะเด่นของกลุ่มนิทาน 
6. คัดสรรนิทานที่มีคุณค่าเป็นแบบอย่าง (Best Practies) ด้านต่างๆ 
7. จัดทําสื่อ 
8. ทดลองใช้ในโรงเรียน 

 9. ทบทวน/ประเมิน/สรุป/ปรับปรุง  → เผยแพร่/เวท ี
โดยเงื่อนไขสําคัญคือ ฟ้ืนฟูคุณค่าต่างๆของชุมชนผ่านกระบวนการศึกษานิทานพ้ืนบ้านของอําเภอไม้

แก่น และสร้างการมีส่วนร่วมและการยอมรับจากทุกฝุายตั้งแต่เริ่มต้น สําหรับโครงการจัดตั้งสภาการศึกษา
ชุมชนเพื่อสนับสนุนโครงการทวิภาษาฯ 

1) ควรพิจารณาทบทวนการตั้งโจทย์วิจัยให้มีความชัดเจน และระวังบทบาทที่ “ซับซ้อน”กันระหว่าง
นักวิจัยที่เป็นสภาการศึกษาและต้องทําวิจัยด้วย ข้อดีคือ การเป็นเจ้าของ การมีส่วนร่วม แต่ควร
แยกแยะบทบาทให้ชัด ซึ่งการกําหนดโจทย์วิจัยที่ชัดเจน จะช่วยแก้ปัญหานี้ได้เร็ว โจทย์วิจัย (ตัวอย่าง) 
“บทบาทสภาการศึกษาชุมชนในการสร้างความเข้าใจ สนับสนุน และกํากับดูแลการดําเนินงานตาม
โครงการทวิภาษา” นัยสําคัญคือ สภาการศึกษาฯเหมือนกับทําหน้าที่เป็นกรรมการโครงการวิจัยใน
ระดับชุมชน และวิจัยเพื่อศึกษาบทบาทตรงนี้ 

2) กระบวนการวิจัย ต้องระวังการเอาบทบาทนักวิจัยที่ต้องทํา มาเป็นบทบาทของสภาการศึกษา เพราะ
เป็นคนละส่วนกัน ควรแยกแยะและมีขอบเขตที่ชัดเจน ไม่เช่นนั้น จะเกิดความสับสน/ซับซ้อนบทบาท
ของตัวบุคคล (เป็นทั้งนักวิจัย เป็นทั้งสภา) 

3) ตามข้อ 2 นําไปสู่การกําหนดขั้นตอน/แผนการดําเนินงานของโครงการวิจัยที่พิจารณาปรับปรุงใน
ประเด็นสําคัญคือ  
 ส่วนที่เป็นงานของนักวิจัย ควรแยกเป็นส่วนของการดําเนินงานโครงการวิจัยทวิภาษา 
 โครงการวิจัยนี้จะทําเฉพาะ “ส่วนที่เป็นบทบาทของสภาการศึกษา” ที่เน้นการ “มีส่วนร่วม” 

ผ่านการปรึกษาหารือ/การชี้แจง/การทําความเข้าใจกับชุมชน/การรับฟังข้อเสนอแนะจาก
ชุมชน/ฝุายต่างๆ และนําไปพิจารณาเพ่ือเสนอแนะต่อทีมวิจัยทวิภาษาทุกข้ันตอน 
 เน้นการสนับสนุนด้านต่างๆตามลักษณะงาน, การช่วยแก้ปัญหาในข้ันตอนต่างๆ 
 เน้นการกํากับดูแล โดยขอทราบผลดําเนินงานโครงการทวิภาษาเป็นระยะๆ เช่นทุก 

2-3 เดือน และให้คําแนะนํา/ปรับปรุง, การปรับทิศทาง 
 เน้นการประเมินผล โดยเฉพาะประเด็นความเข้าใจ การยองรับของทุกฝุายที่

เกี่ยวข้อง 
ผลจากการจัดเวทีทําให้ทีมวิจัยและพ่ีเลี้ยงสามารถเพ่ิมเติมและปรับปรุงแก้ไขเนื้อหาเอกสารโครงการ

ทั้ง 3 โครงการให้ครอบคลุมและชัดเจนยิ่งขึ้น และทีมวิจัยได้ประสบการณ์และมีความมั่นใจในการดําเนินงาน
โครงการมากขึ้น เนื่องจากได้รับการแนะนํากิจกรรมจากผู้ทรงคุณวุฒินั่นเอง 
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ภาคผนวก ข 
เนื้อหาการประชุมประจ าเดือนและการประชุมสรุปงาน 

โครงการพัฒนาภาษาและฟื้นฟูภูมิปัญญาท้องถิ่นชายแดนใต้ 
 
1. สรุปรายงานการประชุมประจ าเดือนมกราคม  2551 
วันพุธที่  2  มกราคม  2551  เวลา 13.30 – 16.30 น. 
ผู้ร่วมประชุม จ านวน   9 คน 

1. อ.สาเหะอับดุลเลาะ   อัลยุฟรี  6. นายรุจญ์ฮาน  มาซอ 
2. นายอับดลเล๊าะ  ขรีดาโอ๊ะ  7. นายอัศศิดิกร์  มะนอ 
3. นายศราวุธ  ดอล๊ะ   8. นางสาวอัสนะ  บินสุหลง 
4. นางสาวต่วนซอฟียะห์  อัลยุฟรี  9. นางสาวอาซีย๊ะ  ดอเลาะ 
5. นายรุสดี   มาซอ 

หัวข้อการประชุม :  
ระเบียบวาระท่ี  1  เรื่องแจ้งเพื่อทราบ 

1.1 แผนผัง/ชี้แจงบทบาทหน้าที่ 
อาจารย์สาเหะอับดุลเลาะ อัลยุฟรีกล่าวเปิดการประชุมพร้อมทั้งอธิบายแผนผังและบทบาทหน้าที่ของ

ทีมงานในโครงการพัฒนาภาษาและฟ้ืนฟูภูมิปัญญาท้องถิ่นชายแดนใต้ ดังนี้ 
ผู้ประสานงานส่วนกลาง คือ ศ.ดร.สุวิไล  เปรมศรีรัตน์ ผู้ช่วยคือ นางสาวมิรินด้า  บูรรุ่งโรจน์  
ผู้ประสานงานในพื้นท่ี คือ อ.สาเหะอับดุลเลาะ  อัลยุฟรี ผู้ช่วย: นายรุจญ์ฮาน  มาซอ 
พ่ีเลี้ยงทีมวิจัย คือ นายอัศศิดิกร์  มะนอ และนายอับดลเล๊าะ  ขรีดาโอ๊ะ 
เจ้าหน้าที่ธุรการและการจัดการข้อมูล คือ นางสาวต่วนซอฟียะห์  อัลยุฟรี 
เจ้าหน้าที่การเงิน คือ นางสาวอาซีย๊ะ  ดอเลาะ 
ผู้ประสานงานแต่ละจังหวัด  จังหวัดปัตตานี คือ นางสาวนูรีดา  มะสารี 

จังหวัดยะลา คือ นายนูรุดีน สาและ 
จังหวัดนราธิวาส คือ นางสาวอัสนะ  บินสุหลง 

    จังหวัดสตูล คือ นายศราวุธ  ดอล๊ะ 
1.2 การด าเนินงานโครงการพัฒนาภาษาและฟื้นฟูภูมิปัญญาท้องถิ่นชายแดนใต้ 

ได้แก่ติดตามการดําเนินของโครงการเดิม 2 โครงการ คือ“โครงการพัฒนาระบบตัวเขียนภาษามลายูปัตตานี
ด้วยอักษรยาวี  เพื่ออนุรักษ์ฟื้นฟูภาษาและวัฒนธรรมท้องถิ่น” หัวหน้าโครงการคือ อ.จารุวัจน์  สองเมือง 
ในขณะนี้กิจกรรมต่างๆของโครงการได้ดําเนินการเสร็จหมดแล้ว และอยู่ระหว่างการเขียนรายงานฉบับสมบูรณ์  

โครงการ “พจนานุกรมภาษามลายูถิ่นปัตตานี”  หัวหน้าโครงการคืออาจารย์แวยูโซะ   สามะอาลี  
ระยะเวลาการดําเนินการสิ้นสุดแล้วแต่ทํารายงานยังไม่แล้วเสร็จ เนื่องจากหัวหน้าโครงการติดราชการต้อง
เดินทางไปดูแลผู้ประกอบพิธีฮัจญ์ ที่ประเทศซาอุดีอารเบีย ต้องขยายเวลาการดําเนินงานออกไป เพ่ือ
ดําเนินงานกิจกรรมที่เหลือ ดังนี้   

เจ้าหน้าท่ีการเงิน 
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 ประชุมพิจารณาตรวจสอบข้อมูล จากกลุ่มผู้ใช้ ประมาณ 16 คน  

 จัดรูปเล่มพจนานุกรม 

 ประชุมสัมมนาผู้เกี่ยวข้องเพ่ือเสนอแนะจากคนในพื้นท่ีผู้ทรงคุณวุฒิฯ  

 จัดทําคําอธิบาย ภาคผนวก รูปภาพ  

 ส่งเอกสารพจนานุกรมฉบับร่างที่สมบูรณ์ให้ที่ปรึกษาและผู้เชียวชาญฯ 

 แก้ไขและจัดพิมพ์เป็นพจนานุกรม  
ระเบียบวาระท่ี 2 เรื่องเสนอเพื่อพิจารณา 

2.1.การศึกษาพื้นที่และพัฒนาโจทย์วิจัยเพื่อพิจารณาการขึ้นโครงการ  
1. โครงการส ารวจและศึกษาชื่อหมู่บ้านในพื้นที่จังหวัดชายแดนภาคใต้ : กรณีศึกษา อ าเภอสาย

บุรี หัวหน้าโครงการ นายอับดุลเลาะ เปาะอิ โครงการนี้ได้ผ่านการพัฒนาโจทย์แล้ว  อาจารย์สา
เหะอับดุลเลาะได้ตรวจทานแล้วส่งให้           ศ.ดร.สุวิไล ตรวจอีกครั้งเพ่ือความถูกต้อง  คาดว่า
จะสามารถข้ึนโครงการได้ในไตรมาสที่ 1 

2. โครงการพจนานุกรมสตูล หัวหน้าโครงการ อาจารย์แวยูโซะ  สะมะอาลี จัดขึ้นเพ่ือสนับสนุน
โครงการทวิภาษาฯ ซึ่งอาจารย์สาเหะอับดุลเลาะได้เสนอความคิดเห็นเกี่ยวกับพจนานุกรมว่าให้
อาจารย์แวมายิหรืออาจารย์แวยูโซะคนใดคนหนึ่ง เป็นหัวหน้าโครงการ ซึ่งโครงการพจนานุกรมที่
จะเกิดขึ้น  ต้องเป็นสําเนียงภาษาของตําบลตํามะลังเหนือเป็นหลัก อยู่ในระหว่างการเขียน
หลักการและเหตุผล อาจจะต้องขึ้นโครงการในไตรมาสที่  2 

3. โครงสภาการศึกษา หัวหน้าโครงการ นายตีพะลี  อะตะบู ได้พัฒนาโจทย์โครงการสมบูรณ์แล้ว 
คาดว่าจะสามรถข้ึนโครงการได้ในไตรมาสที่ 1  

4. โครงการรวบรวมนิทานพื้นบ้าน อําเภอไม้แก่น หัวหน้าโครงการ นางสาวซอลีฮะ มูซอ ได้พัฒนา
โจทย์โครงการและกําลังแก้ไขแผนงบฯ คาดว่าจะสามารถขึ้นโครงการได้ในไตรมาสที่ 1  

5. โครงการที่จะคอยหนุนเสริมโครงการทวิภาษาฯ จัดขึ้นทุกจังหวัด คือ ปัตตานี  สตูล  นราธิวาส 
ส่วนยะลามีโครงสภาการศึกษาแล้ว โครงการนี้ดังกล่าวจะขึ้นภายใต้การศึกษาวิจัย “ชุมชนจะมี
ส่วนร่วมในการหนุนเสริมโครงการทวิภาษาฯอย่างไร” คาดว่าจะสามารถขึ้นโครงการได้ในไตร
มาสที ่2 

6. โครงการสร้างพจนานุกรมภาพเชิงวัฒนธรรมท้องถิ่นมลายู  โครงการนี้ที่ประชุมมีความเห็นว่า
น่าจะศึกษาวิจัยใน 2 พ้ืนที่ คือ ยะลา,สตูล รายละเอียดการดําเนินงานในพ้ืนที่ยะลากําลัง
รวมกลุ่มผู้ที่สนใจแต่ยังไม่มีการพัฒนาโจทย์ ในพ้ืนที่สตูลไม่มีการดําเนินใดๆ  คาดว่าจะสามารถ
ขึ้นโครงการได้ในไตรมาสที่ 2 

7. โครงการบันทึกประวัติศาสตร์เจ๊ะเห อ.ตากใบ จ.นราธิวาส โครงการได้มีการพัฒนาโจทย์แล้ว 
แต่ยังต้องมีการปรับปรุงหลักการและเหตุผลโครงการ เพราะลักษณะการเขียนหรือการใช้ภาษา
ในการอธิบายหลักการและเหตุผลโครงการและโจทย์วิจัยไม่ค่อยชัดเจน ซึ่งต้องมีการแก้ไขอีกครั้ง  
โครงการนี้จะต้องขึ้นโครงการในไตรมาสที่  2   
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8. โครงการรวบรวม  บันทึก  และวิเคราะห์ท านองเนื้อเพลงพื้นบ้านภาษามลายูปาตานีด้วย
อักษรไทย  โครงการนี้คาดว่าน่าจะเกิดขึ้นในไตรมาส 2 เนื่องจากกําลังพัฒนาโครงการเพ่ือ
พิจารณาดําเนินการต่อไป ซึ่งนายอัศศิดิกร์ (พ่ีเลี้ยง) ได้เสนอเนื้อเพลงให้เป็นอานาเซด  และน่าจะ
เกิดข้ึนที่จังหวัดนราธิวาส  

  2.2 สร้างและพัฒนาการศักยภาพทีมงาน ฝึกอบรมความรู้ทางวิชาการ 4 ครั้ง 
           เป็นความรู้เกี่ยวกับแนวคิดความหลากหลายทางภาษาและวัฒธรรม,ทักษะการเขียน,การบริหาร
จัดการ,การเงินและการบัญชี ซึ่งจะจัดในวันที่  26-27  มกราคม  2551 โดยมีผู้เข้าร่วมคือทีมงานและทีมวิจัย  
ส่วนสถานที่ในการจัดกิจกรรมนั้น จะแจ้งให้ทราบอีกครั้ง ซึ่งที่ประชุมเสนอที่ มอ.ปัตตานีและสํานักงานผู้ตรว
ราชการเขต 2 จังหวัดยะลา โดยให้น้ําหนักที่ยะลา  โดยนายอัศศิดิกร์เป็นผู้ประสานงานที่พักและสถานที่อบรม
  
ระเบียบวาระท่ี 3 รับรองรายงานการประชุม 
ระเบียบวาระท่ี 4  เรื่องสืบเนื่อง  
 ความคืบหน้าของโครงการ  สภาการศึกษา,ชื่อหมู่บ้าน,นิทานพ้ืนบ้าน โครงการผ่านการพัฒนาโจทย์
แล้ว  ส่วนภาษาเจ๊ะเห ยกไปทําในไตรมาสที่ 2  เนื่องจากทีมวิจัยไม่พร้อม โจทย์ยังไม่ชัดเจน 
ระเบียบวาระท่ี  5  เรื่องอ่ืนๆ 

5.1 เยี่ยมโรงเรียนทวิภาษา ให้ผู้ประสานงานเช็ควันว่างของครูและผอ . เพ่ือที่จะได้นัดวันไปเยี่ยม
โรงเรียน     

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

77 

 

 

2. รายงานการประชุมย่อยระหว่างทีมงานมหิดลและทีมงานใต้ 
วันที่ 2-3 กุมภาพันธ์ 2551  
ณ สํานักงานศูนย์ประสานงานวิจัยเพื่อท้องถิ่นประเด็นภาษา 
เรื่องท่ี 1 ที่ประชุมได้แบ่งหน้าที่รับผิดชอบในการดูแลผู้ประสานงานแต่ละจังหวัด 
 รุจญ์ฮาน มาซอ   ดูแล นูรุดีน สาและ(ผู้ประสานงานประจํา จ.ยะลา)  

กับ นูรีดา มะสารี (ผู้ประสานงานประจํา จ.ปัตตานี) 
 อับดลเล๊าะ ขรีดาโอ๊ะ ดูแล ศราวุธ ดอล๊ะ (ผู้ประสานงานประจํา จ.สตูล) 
 ต่วนซอฟียะห์ อัลยุฟรี ดูแล อัสนะ บินสุหลง (ผู้ประสานงานประจํา จ.นราธิวาส) 

เหตุผลที่ต้องแบ่งหน้าที่ในการดูแลผู้ประสานงานแต่ละจังหวัด เพ่ือให้มีการติดตามงานด้านสื่อการ
เรียนการสอนที่ครบถ้วน และเสร็จเรียบร้อยตามกําหนดการส่งสื่อ หากปัญหาต่างๆ ที่ผู้ประสานงานประสบ
แล้วเกิดทําให้สื่อการเรียนการสอนไม่เสร็จตามกําหนดจะถือว่าเป็นความบกพร่องของผู้ดูแล 
เรื่องที่ 2 ให้ที่สํานักงานทําตารางปฏิบัติงานแต่ละเดือนของทีมวิจัย เพ่ือสามารถติดตามและวางแผนการ
ทํางานของทีมงานทั้งหมด โดยมีรูปแบบดังนี้ 
 
ตารางปฏิบัติงานทีมวิจัยประจ าเดือน................................ 
 

ชื่อ-สกุล 
โครงการทวิภาษาฯ 

หมายเหตุ 
สัปดาห์ที ่1 สัปดาห์ที ่2 สัปดาห์ที ่3 สัปดาห์ที ่4 

      
      
      
 

ชื่อ-สกุล 
โครงการวิจัยประเด็นภาษา 

หมายเหตุ 
สัปดาห์ที ่1 สัปดาห์ที ่2 สัปดาห์ที ่3 สัปดาห์ที ่4 

      
      
      
 
เรื่องท่ี 3 หน้าที่ของผู้ประสานงาน เป็นครู, เป็นนักวิจัย, เช่น เก็บข้อมูลชื่อหมู่บ้าน  

ได้สอบถามถึงปัญหาของผู้ประสานงานในชุมชนได้พบเจอ 
ปัญหาที่พบเจอในพื้นที่จังหวัดยะลา 

- ครูไม่ได้ให้ความร่วมมือในการทําสื่อการเรียนการสอนเท่าท่ีควร 
วิธีแก้ปัญหา: ให้ทีมวิจัยของคุณตีพะลีช่วย 

ปัญหาที่พบเจอในพื้นที่จังหวัดสตูล 
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- ไม่มีปัญหาเกี่ยวกับความไม่ร่วมมือ 
ปัญหาที่พบเจอในพื้นที่จังหวัดนราธิวาส 

- การผลิตสื่อการเรียนการสอนมีกลุ่มที่คอยช่วยผลิต ดังนี้ ครู , คนในบ้าน, คนในชุมชน (มีส่วน
น้อย) โดยเริ่มจากการเชิญชวนเพื่อนบ้านบริเวณใกล้ๆ   

ปัญหาที่พบเจอในพื้นที่จังหวัดปัตตานี 

- การผลิตสื่อเชิญชวนคนข้างๆ บ้านร่วมกันผลิต 

- ครูให้ความร่วมมือเป็นอย่างดี 
เรื่องที่ 4 ให้มีการผลัดเปลี่ยนการทําหน้าที่ในแต่ละการประชุม เช่น เป็นผู้ดําเนินรายการ , เป็นผู้บันทึกการ
ประชุม 
เรื่องท่ี 5 เรื่องการทําประกันชีวิต ซึ่งในวันที่ 4 กุมภาพันธ์ จะมีการกรอกข้อมูลเพ่ือทําประกันชีวิต ดังนั้นจึงให้
คณะทีมวิจัยทุกคนนําหลักฐานมาให้ครบ 
 อาจารย์สุวิไล  เปรมศรีรัตน์ ได้กล่าวถึงทีมวิจัยว่า ต้องมีการทําวิจัยชิ้นงานเล็กๆ เพ่ือเป็นการฝึกการ
ทําวิจัยให้เป็น โดยการเริ่มทําวิจัยเรื่องใกล้ๆ ตัวก่อน เช่น ทําวิจัยเกี่ยวกับชื่อหมู่บ้านหรือชื่อคนในชุมชนของ
ตนเอง 
 อาจารย์ได้กล่าวถึงการใช้ภาษามลายูถิ่นในโรงเรียนซึ่งแน่นอนจะต้องมีคนคัดค้าน ดังนั้นจะต้อง
อธิบายให้คนในพ้ืนที่เข้าใจถึงเจตนารมณ์ที่ดีของการทําโครงการในครั้งนี้ โดยต้องอธิบายว่าเด็กจะต้องชอบ 
และมีความมั่นใจมากยิ่งขึ้นถ้าหากว่าได้เรียนด้วยภาษาที่ตนเองถนัด ส่วนสาเหตุที่จะต้องเขียนภาษามลายูถิ่น
ด้วยภาษาไทยเพราะสามารถเชื่อมโยงกับการศึกษาในปัจจุบันได้คือเชื่อมโยงกับภาษาไทย และจะทําให้ช่วย
เสริมสร้างการเขียนยาวีให้เด็กต่อไป  
 คนใน 3 จังหวัดชายแดนภาคใต้คิดว่าการมีตัวเขียนภาษามลายูด้วยอักษรไทยจะทําให้ภาษามลายูถิ่น
สูญหาย เป็นการเข้าใจผิด ในอดีตไม่มีโอกาสที่จะนําภาษามลายูถิ่นเข้ามาในโรงเรียน ดังนั้นในปัจจุบันเมื่อทาง
รัฐ 
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3. รายงานการประชุมประจ าเดือนกุมภาพันธ์ 2551 ประชุมวันที่  4  กุมภาพันธ์ 2551 
ณ สํานักงานศูนย์ประสานงานวิจัยท้องถิ่นประเด็นภาษา อําเภอเมือง จังหวัดปัตตานี 
ผู้เข้าร่วมประชุม จํานวน 10 คน   ได้แก่ 

1. อ.สาเหะอับดุลเลาะ อัลยุฟรี 6. นายรุจญ์ฮาน มาซอ 
2. นายอับดลเล๊าะ ขรีดาโอ๊ะ 7. นางสาวต่วนซอฟียะห์ อัลยุฟรี 
3. นางสาวอาซีย๊ะ ดอเล๊าะ  8. นายศราวุธ   ดอล๊ะ  
4. นางสาวอัสนะ บินสุหลง  9. นางสาวนูรีดา มะสารี  
5. นายนูรุดีน สาและ  10. นายอัศศิดิกร์ มะนอ  

หัวข้อการประชุม 
ระเบียบวาระท่ี 1 เรื่องแจ้งเพื่อทราบ 

อาจารย์สาเหะอับดุลเลาะ  อัลยุฟรีกล่าวเปิดเวทีประชุมโดยให้ทุกคนอ่านอัล-กรุอาน 
ซูเราะฮ ฟาตีฮะฮ ซึ่งเป็นบทนําในอัล-กรุอานสําหรับการเปิดเวทีประชุม เพ่ือให้เวทีครั้งนี้เกิดความบารอกัต 
(สิริมงคล) และได้อธิบายว่า เวทีการประชุมตามแบบของสกว. มี 2 ประเภทคือ   

1.เวทีประชุม JSN (Junior Staff Node) คือการประชุมเจ้าหน้าประจําศูนย์เกี่ยวกับการดําเนินงาน
โครงการ  

2. เวทีประชุม RC ( Research Cancelor) หมายถึง การประชุมพ่ีเลี้ยงหรือผู้ดูแลงานวิจัย และการ
เขียน RE (Research Exploitation) หมายถึงการเขียนรายงานวิธีการหรือกระบวนการนํางานวิจัยไปใช้
ประโยชน์ในสังคม  

ซึ่งการประชุมประจําเดือนในครั้งนี้ มีมติให้เรียกเป็นการประชุม JSN เพ่ือให้สอดคล้องกับการจัด
ประชุมต่างๆ ของสกว.  

อาจารย์สาเหะฯได้แจ้งว่า ที่ผ่านมาทีมงานของศูนย์ (หมายถึงพวกเราทีมใต้ทั้งหมด)ได้ทํางาน และ
ดําเนินงานโครงการอย่างสม่ําเสมอ แต่ว่าไม่ได้รายงานการทํางาน และไม่ได้เชิญเจ้าหน้าที่ของสกว. มารับรู้การ
ทํางาน ทําให้เกิดความเข้าใจผิดว่า ทีมงานของศูนย์ไม่ได้ทํางาน และไม่มีผลงาน ดังนั้นที่ประชุมได้มีมติว่า การ
จัดประชุมในครั้งต่อไป จะต้องเชิญทีมงานสกว.มารับรู้การทํางานด้วย และต้องรายงานผล และกระบวนการ
ทํางานทุกครั้ง 
   หลังจากนั้น ที่ประชุมย้ําให้ทราบถึงการฝากงานของ อาจารย์สุวิไล เปรมศรีรัตน์ เกี่ยวกับการฝึกให้ทุก
คนเป็นยุวนักวิจัย โดยให้ทุกคนทําโครงการศึกษาชื่อหมู่บ้านในตําบลของตนเอง เพื่อฝึกการเขียนโครงการ การ
เก็บข้อมูล การวิเคราะห์ สรุป และนําเสนอผลงานในรูปแบบของงานวิชาการ โดยกําหนดส่งข้อมูลรายชื่อ
หมู่บ้านในวันที่ 15 มีนาคม 2551 และกําหนดส่งรายงานการวิจัยฉบับสมบูรณ์ วันที่ 31 มีนาคม 2551 
1.2 เรื่องของการจัดเวทีน าเสนอโครงการวิจัยท้องถิ่นประเด็นภาษา จํานวน 3 โครงการ ได้แก่ โครงการสภา
การศึกษาฯ โครงการชื่อหมู่บ้าน และโครงการนิทานพ้ืนบ้าน โดยเสนอแก่ผู้ดูแลงานวิจัยท้องถิ่นภาคใต้ของ 
สกว. คือ อ.ปิยะ กิจถาวร (พ้ืนที่ 3 จังหวัดภาคใต้) พ่ีสมบูรณ์ (พ้ืนที่ภาคใต้ทั้งหมด)   พ่ีสินธุ (พ้ืนที่ภาคใต้
ตอนล่าง) และก๊ะตูแวคอลีเยาะ (Node ศิลปะและวัฒนธรรม) มติที่ประชุมกําหนดให้จัดในวันที่ 20 กุมภาพันธ์ 
2551 โดยได้แบ่งบทบาทหน้าที่และการเตรียมงานการจัดเวทีครั้งนี้   
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 1.2.1 หนังสือเชิญผู้เข้าร่วมประชุมได้แก่ 1. อ.ปิยะ กิจถาวร  2. พ่ีสมบูรณ์  3. พ่ีสินธุ   
4. ก๊ะตูแวคอลีเยาะ และผู้ที่เกี่ยวข้องคนอ่ืนๆ ผู้รับผิดชอบคืออาซีย๊ะ ดอเล๊าะ   

1.2.2 เอกสารโครงการวิจัยท้องถิ่น จํานวน 3โครงการ ได้แก่โครงการสภาการศึกษาบ้านบึงน้ําใส ฯ 
โครงการชื่อหมู่บ้านอําเภอสายบุรี ฯ และโครงการนิทานพ้ืนบ้านอําเภอไม้แก่นฯ โดยอัศศิ
ดิกร์เป็นผู้จัดเตรียม 

1.2.3. กําหนดผู้บันทึกการประชุมเวทีนําเสนอ คือนายนูรุดิน สาและ (ฝึกการบันทึกและรายงาน
การประชุม) ร่วมกับผู้บันทึกหลักคือต่วนซอฟียะห์ อัลยุฟรี 

 1.3 ค่าเดินทางการประสานงานในพื้นที่ 
  ที่ประชุมแจ้งให้ทราบว่าหน้าที่ของผู้ประสานงานคือ เป็นยุวนักวิจัยท้องถิ่น โดยให้ทีมงานทุกคนทํา
วิจัยเกี่ยวกับชื่อหมู่บ้าน ไปรวบรวมข้อมูลชื่อหมู่บ้าน ประวัติหมู่บ้าน และลักษณะภูมิประเทศ หรืออ่ืนๆที่
เกี่ยวข้องภายในตําบลที่อาศัยอยู่ และมีมติที่ประชุมกําหนดส่งข้อมูลเบื้องต้น 15 มีนาคม 2551 ข้อมูลฉบับ
สมบูรณ์สิ้นเดือนมีนาคม 2551 ดังที่กล่าวมาแล้วข้างต้น 
1.4.    การปฏิบัติงานนอกพื้นที่ในเดือน กุมภาพันธ์ 2551    
สําหรับการปฏิบัติงานทั้งในและนอกพ้ืนที่ของศูนย์ประจําเดือนกุมภาพันธ์ มีรายละเอียดดังตารางต่อไปนี้คือ 
วันเดือนปี เดือนกุมภาพันธ์ สถานที ่ หมายเหตุ 
13 ก.พ. 51 เยี่ยมโรงเรียนไทยรัฐ 10 อ.เมือง จ.นราธิวาส ร.ร.ไทยรัฐ 10 ต. กะลุวอ

เหนือ อ.เมือง จ.นราธิวาส  
 

14 ก.พ. 51 เยี่ยมโรงเรียนบ้านประจัน อ.ยะรัง จ.ปัตตานี 
 

โรงเรียนบ้านประจัน อ.ยะ
รัง จ.ปัตตานี 

 

15 ก.พ. 51 เยี่ยมโรงเรียนบ้านบึงน้ําใส อ.รามัน จ.ยะลา 
 

โรงเรียนบ้านบึงน้ําใส ต.
ตะโละหะลอ อ.รามัน จ.
ยะลา 

 

18 ก.พ. 51 เยี่ยมโรงเรียนบ้านตํามะลังเหนือ อ.เมือง จ.
สตูล 

โ ร ง เ รี ยนบ้ านตํ ามะลั ง
เหนือ อ.เมือง จ.สตูล 

 

20 ก.พ. 51 จัดเวทีนําเสนอโครงการใหม่ของ สกว. ที่ 
สํานักงานศูนย์ 

สํ า นั ก ง า น ศู น ย์
ประสานงานฯ ปัตตานี 

 

มติทีประชุมว่ากําหนดบุคคลที่จะเชิญในเวทีพบปะของโรงเรียนดังนี้ 
1. ผู้อํานวยการโรงเรียน 2. ผู้นําศาสนา และผู้นําท้องถิ่น 3. คณะกรรมการโรงเรียน 4. กลุ่มแม่บ้าน การจัด

ครั้งนี้โดยแบ่งออกเป็น 3 กลุ่มโดยแบ่งหน้าที่สําหรับการพูดคุยแต่ละกลุ่ม คือ  
กลุ่มที ่1 ผู้อํานวยการโรงเรียนกับผู้นําศาสนา 
ผู้รับผิดชอบ อาจารย์สาเหะอับดุลเล๊าะ นายอับดลเล๊าะ ขรีดาโอ๊ะ และนายศราวุธ ดอล๊ะ 
กลุ่มที่ 2 กลุ่มแม่บ้าน  
ผู้รับผิดชอบ นายอัศศิดิกร์  มะนอ  ,นางสาวอัสนะ  บินสุหลง  ,นางสาวนูรีดา มะสารี 
กลุ่มที ่3 กลุ่มครู และคณะกรรมการโรงเรียน    
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ผู้รับผิดชอบ นายรุจญ์ฮาน มาซอ ,นางสาวต่วนซอฟียะห์  อัลยุฟรี  ,นางสาวอาซีย๊ะ  
ดอเล๊าะ ,นายนูรุดีน  สาและ    

การประชุมครั้งนี้ม ี2 ช่วง ช่วงเช้า ถึงเวลา 14 .30 น ปิดการประชุม 
เริ่มการประชุมช่วงบ่าย เวลา 15.30 น 
 คุณอับดุลเล๊าะ  ขรีดาโอ๊ะ เปิดเวทีประชุมแทนอาจารย์สาเหะฯท่ีติดธุระโดยให้ทุกคนอ่านอัล-กรุอานซู
เราะฮ ฟาตีฮะฮ ที่ประชุมแจ้งเสนอให้ทุกคนจดบันทึกการประชุมทุกครั้งที่เข้าประชุม เพ่ือเป็นการฝึกการเขียน  
ที่ประชุมได้ร่วมกันคิดหัวข้อประเด็นที่จะพูดคุยในเวทีพบปะเยี่ยมโรงเรียนทั้ง 4 โรงโดยมีประเด็นการพูดคุย
ดังนี้ 

ประเด็นที่ 1. ชุมชนสามารถพัฒนาโจทย์สนับสนุนโครงการทวิภาษาได้อย่างไร 
ประเด็นที ่2. โรงเรียนมีวิธีการประเมินผลสัมฤทธ์ทางการเรียนเด็กอย่างไร 
ประเด็นที่ 3. ความคาดหวังต่ออนาคตของเด็กว่าต้องการให้เป็นแบบใด  
ประเด็นที่ 4. การสร้างการมีส่วนร่วมของชุมชนในการหนุนเสริมโครงการต่างๆ 

ระเบียบวาระท่ี 2. รับรองรายงานการประชุม 
โดยที่ประชุมอ่านรายงานการประชุมครั้งที่ผ่านมาเพ่ือเป็นการเตือนความจํา และแจ้งให้ทราบอีกครั้ง

เกี่ยวกับงบประมาณท่ีสนับสนุนศูนย์ฯ ดังต่อไปนี้ 

 
 
ระเบียบวาระท่ี 3. เรื่องสืบเนื่อง (ติดตามงานสื่อการเรียนการสอนของแต่ละโรงเรียน) 
ระเบียบวาระท่ี 4 เรื่องเสนอเพื่อพิจารณา 3 โครงการ คือ  

1. โครงการชื่อหมู่บ้านอําเภอสายบุรีฯ  
2.โครงการสภาการศึกษาบ้านบึงน้ําใสฯ  
3.โครงการนิทานพื้นบ้านอําเภอไม้แก่น   
โดยกําหนดวันที่ 20 กุมภาพันธ์ 2551 เป็นวันเปิดเวทีเสนอโครงการแก่ผู้ทรงคุณวุฒิ และผู้ที่เกี่ยวข้อง 

เพ่ือพิจารณาและเสนอแนะโครงการ  สําหรับการปิดโครงการเดิม คือโครงการพจนานุกรมภาษามลายูถิ่น คาด

ศูนย์ประสานงานวิจัยท้องถิ่นประเด็น
ภาษา

งบประมาณจากสกว.กลาง ต้ังแต่ปี 2007-
2009

ผู้รับค่าตอบคือ ผู้ประสานงาน 4 จังหวัด
งบประมาณจากสกว.ภาค คือโครงการวิจยั

ท้องถิ่นประเด็นภาษา

ได้รับงบประมาณจาก UNICEF

คือโครงการทวิภาษา

สนับหนุนงบประมาณตั้งแต่ปี 2007 -2008
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ว่าจะเสร็จภายในเดือนกุมภาพันธ์ 51  และโครงการอักษรยาวีฯ คาดว่าจะเสร็จภายใน 3 เดือนนี้ ขณะนี้กําลัง
ทดลองใช้ตัวอักษรยาวี ที่โรงเรียนตาดีกา ม.3 ,ม.4 , ม.6 และโรงเรียนบ้านต้นสน ต.เขาตูม อ.ยะรัง จ.ปัตตานี 
ระเบียบวาระท่ี 5 เรื่องอ่ืนๆ 
 
4. รายงานการประชุมประจ าเดือนมีนาคม 2551 ประชุมวันที่ 4 มีนาคม 2551 
ณ สํานักงานศูนย์ประสานงานวิจัยท้องถิ่นประเด็นภาษา อําเภอเมือง จังหวัดปัตตานี 
ผู้เข้าร่วมประชุม จํานวน 10 คน ได้แก ่
1. อาจารย์สาเหะอับดุลเล๊าะ อัลยุฟรี           6. นายอับดลเล๊าะ  ขรีดาโอ๊ะ 
2. นายรุจญ์ฮาน   มาซอ  7. นางสาวต่วยซอฟียะห์  อัลยุฟรี  
3. นางสาวอาซีย๊ะ  ดอเล๊าะ  8. นายอัศศิดิกร์   มะนอ  
4. นางสาวอัสนะ   บินสุหลง 9. นายศราวุธ   ดอล๊ะ  
5. นายนูรุดดีน   สาและ  10. นางสาวนูรีดา  มะสารี  
ผู้บันทึกการประชุม นางสาวนูรีดา   มะสารี 
หัวข้อการประชุม 
ระเบียบวาระท่ี 1 เรื่องแจ้งเพื่อทราบ 
 1.1 เรื่องการปฏิบัติงานนอกพื้นที่ในเดือนมีนาคม 

นายอับดลเล๊าะ  ขรีดาโอ๊ะ ได้กล่าวถึงการปฏิบัติงานนอกพ้ืนที่ในเดือนมีนาคม และนายรุจญ์ฮาน มา
ซอ ได้พูดถึงระเบียบวาระการประชุมของเดือนที่ผ่านมาเป็นการทํางานก่อนแล้วค่อยมาสรุปการประชุม แต่
ครั้งนี้จะมาสรุปงานของเดือนที่ผ่านและวางแผนการทํางานของเดือนถัดไป  

นายอัศศิดิกร์ มะนอ ได้สรุปในการประชุมอีกครั้งว่าให้ทุกคนทําการสรุปงานในเดือนกุมภาพันธ์ ว่า
เจอปัญหาอะไรบ้าง และจะแก้ปัญหาอย่างไร เราจะได้แก้ไขปัญหาในเดือนมีนาคมได้ และวางแผนในการ
ทํางานในเดือนมีนาคม ที่ประชุมเห็นด้วยกับข้อเสนอที่เสนอมา คือ สรุปการประชุมของเดือนที่ผ่านมาและวาง
แผนการทํางานของเดือนถัดไป 
ระเบียบวาระที่ 2 รับรองรายงานการประชุมเดือนกุมภาพันธ์  
ระเบียบวาระท่ี 3 เรื่องสืบเนื่อง 

3.1 การจัดเวทีเพื่อพิจารณาโครงการใหม่ 
 อาจารย์สาเหะอับดุลเล๊าะ อัลยุฟรี ได้พูดถึงเวทีเพ่ือพิจารณาโครงการใหม่มีอยู่ทั้งหมด 3 โครงการ 
โดยมีโครงการดังนี้ 

1.1 โครงการนิทานพ้ืนบ้านอําเภอไม้แก่น โดย ซอลีฮะ มูซอ ตอนนี้อยู่ในช่วงพิจารณาโจทย์ เพราะ 
จากการประชุมขึ้นโครงการใหม่เมื่อวันที่ 21 กุมภาพันธ์ 2551 โจทย์ที่ตั้งไว้มีอยู่ 3 โจทย์ แต่
กิจกรรมที่ปรากฏแค่ 2 โจทย์เท่านั้น และต้องรอดูการพัฒนาโจทย์ข้อที่ 3 ต่อไป 

1.2 โครงการสภาการศึกษา โครงการของโรงเรียนบึงน้ําใส จังหวัดยะลา มีการพัฒนาโครงการหลาย
ครั้งและครั้งนี้โครงการของสภาการศึกษามีความพร้อมในการขึ้นโครงการด้วย 

1.3 โครงการชื่อหมู่บ้านของอําเภอสายบุรี กระบวนการซ้ําซ้อนและใช้งบประมาณมากเกินไป 
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จากภาพรวมของการพิจารณาโครงการใหม่ ที่เป็นไปได้มีอยู่ 2 โครงการ คือ นิทานพ้ืนบ้าน และสภา
การศึกษา 

3.2 ยุวนักวิจัยท้องถิ่น “โครงการชื่อหมู่บ้าน” 
 ทางทีมงานได้เก็บข้อมูลมาแล้วบางส่วนแต่ยังไม่มีการดําเนินการทํางานอย่างจริงจัง เพราะ บางท่านมี
งานที่ต้องทําเยอะมาก และเป็นงานที่ต้องรีบทําด้วย และทําให้ทุกคนไม่ค่อยมีเวลาในการทํางานในครั้งนี้มาก
พอสมควร จึงเลื่อนไปรอบหน้าก่อน 

3.3 รายงานประชุม “เวทีสัมพันธ์โรงเรียน ชุมชน” 
 จากที่ได้ไปเยี่ยมโรงเรียนในโครงการทวิภาษาฯ ได้มีการถอดบทเรียนโดยถอดของจังหวัด ปัตตานี 
และนราธิวาส ที่สํานักงานที่ปัตตานี ส่วนของจังหวัดยะลาและสตูล ได้ถอดบทเรียนที่ สตูล ในครั้งนี้ในการถอด
บทเรียนในสถานที่ต่างๆ เนื่องจากระยะเวลาในการเยี่ยมโรงเรียน จากการเยี่ยมโรงเรียนบ้านประจัน ซึ่งอยู่ใน
เขตพ้ืนที่ของจังหวัดปัตตานี ทําให้การเยี่ยมโรงเรียนเสร็จทันตอนเที่ยง เลยสรุปบทเรียนทันที นอกจากนี้ของ
จังหวัดยะลา หลังจากท่ีได้เยี่ยมโรงเรียนเสร็จแล้วก็ต้องเดินทางไปโรงเรียนของสตูลเลย และได้ใช้ระยะเวลาใน
การเดินทางมากพอสมควรเลยต้องรอถอดบทเรียนพร้อมกับโรงเรียนตํามะลังเหนือ โดยถอดบทเรียนที่บ้าน 
ศราวุธ ดอล๊ะ (ผู้ประสานงานจังหวัดสตูล)  
 ผลของการเยี่ยมโรงเรียนในโครงการเป็นไปอย่างเรียบร้อยและมีการต้อนรับคณะทํางานได้อย่างดีมาก 
และทางทีมงานได้ขอบคุณคณะครูในโรงเรียนทุกโรงเรียนและมอบของที่ระลึกให้ 
ระเบียบวาระท่ี 4 เรื่องเสนอเพ่ือพิจารณา   
 จากการสรุปโครงการเพื่อพิจารณาแล้วจะได้โครงการของแต่ละจังหวัดดังต่อไปนี้ 
ก. จังหวัดสตูล 

1. โครงการศึกษาและรวบรวมนิทานพ้ืนบ้านจังหวัดสตูล 
2. โครงการศึกษาและรวบรวมเพลงพื้นบ้านจังหวัดสตูล 
3. โครงการศึกษาและรวบรวมบทกลอน (ปันตุน) จังหวัดสตูล 
4. โครงการศึกษาและรวบรวมบทเพลงอานาซีดจังหวัดสตูล 
5. โครงการศึกษาและรวบรวมบทเพลงกล่อมเด็กชาวไทยมุสลิมจังหวัดสตูล 
6.โครงการศึกษาชื่ออาหารและขนมพ้ืนบ้านชาวไทยมุสลิมจังหวัดสตูลเพ่ือการอนุรักษ์วัฒนธรรม 
7. โครงการศึกษาและรวบรวมหัตถกรรมพ้ืนบ้านจังหวัดสตูล 

8. โครงการผลิตหนังสือภาพประกอบภาษามลายูถิ่นสตูลเป็นหมวดหมู่ 
 

ข. จังหวัดปัตตานี 
1. โครงการรวมรวมคําศัพท์มลายูถิ่นปาตานีโบราณและศึกษาการวิบัติของภาษามลายูถิ่นปาตานีปัจจุบัน 
2. โครงการต่อยอดระบบตัวเขียนภาษามลายูถิ่นปาตานีด้วยอักษรยาวีสําหรับใช้สอนในโรงเรียนตาดีกา 

(โรงเรียนสอนศาสนาอิสลามสําหรับเด็กวัยก่อนเรียน) 
3. โครงการชื่ออาหารและขนมพ้ืนบ้านชาวไทยมุสลิมจังหวัดปัตตานีเพื่ออนุรักษ์วัฒนธรรม 
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ค. จังหวัดยะลา 
1. โครงการศึกษาและรวบรวมเพลงพื้นบ้านภาษามลายูถิ่นปาตานี 
2. โครงการศึกษาและรวบรวมภูมิปัญญาท้องถิ่นไทยมุสลิมเพื่อการพัฒนาที่ยั่งยืนและพอเพียง 
3. โครงการผลิตหนังสือภาพประกอบภาษามลายูถิ่นปาตานีเป็นหมวดหมู่ 
4. โครงการศึกษาและรวบรวมบทกลอน (ปาตง) ภาษามลายูถิ่นปาตานี 

ง. จังหวัดนราธิวาส 
1. โครงการผลิตสื่อการเรียนการสอนเครื่องมือเครื่องใช้ในบ้าน 
2. โครงการผลิตสื่อการเรียนการสอนภาพสัตว์น้ํา 
3. โครงการผลิตสื่อการเรียนการสอนชื่ออาหาร 
4. โครงการศึกษาภูมิปัญญาการเดินเรือชาวไทยมุสลิมเพื่อการอนุรักษ์วัฒนธรรม 
ทั้งหมดนี้เป็นโครงการย่อยที่สามารถพัฒนาเป็นโครงการในพ้ืนที่ 4 จังหวัดชายแดนใต้โดยนําเสนอใน

ที่ประชุมเพ่ือโครงการประเด็นภาษาใน 3 ปีข้างหน้า 
ระเบียบวาระท่ี 5 เรื่องอ่ืน ๆ (ถ้ามี) 

1. ตารางปฏิบัติงานเดือนที่ผ่านมา เดือนปัจจุบัน และอนาคต 
ทุกท่านที่อยู่ที่สํานักงานและผู้ประสานงานจะต้องทําตารางปฏิบัติงานประจําเดือนของแต่ละท่าน

เพ่ือความสะดวกในการตามหาบุคคลที่ต้องการ และตารางการปฏิบัติงานจะต้องส่งเดือนถัดไปประมาณ 1 
สัปดาห์ ปิดเวทีการประชุมโดยการอ่าน อัล-กรุอาน ซูเราะฮ วัลอัซรี ปิดการประชุมเวลา 17.30น. 
                                                    
5. รายงานการประชุมประจ าเดือน เมษายน 2551 ประชุมวันที่  9  เมษายน 2551 
ณ สํานักงานศูนย์ประสานงานวิจัยท้องถิ่นประเด็นภาษา อําเภอเมือง จังหวัดปัตตานี 
ผู้เข้าร่วมประชุม จํานวน 5 คน   ได้แก่ 

1. นายรุจญ์ฮาน มาซอ  4. นายอัศศิดิกร์ มะนอ  
2. นางสาวอาซีย๊ะ ดอเล๊าะ  5. นายศราวุธ   ดอล๊ะ  
3. นายอับดลเล๊าะ ขรีดาโอ๊ะ  

1. เวที JSN โครงการพัฒนาภาษาฯ 
ระเบียบวาระท่ี 1 วาระแจ้งเพื่อทราบ 

1.1 รายงานการพัฒนาศักยภาพทีมงาน 
1.1.1 รายงานเข้าร่วมโครงการ “งาน พลังกลุ่ม ความสุข”โครงการ ณ บ้านกลาง

สวน ต.ปลายโพงพาง อ.อัมพวา จ.สมุทรสงคราม ผู้เข้าร่วมโครงการจํานวน 2 คน คืออัศศิดิกร์ มะนอ และอับ
ดลเล๊าะ ขรีดาโอ๊ะ 
ระเบียบวาระท่ี 2 รับรองรายงานการประชุม  
ระเบียบวาระท่ี 3 เรื่องเสนอเพื่อพิจารณา 

       3.1 การผลักดันโครงการวิจัยประเด็นภาษาใหม่ให้สามารถขึ้นโครงการได้ตามไตรมาสที่ 2 ที่
กําหนดไว้ ผู้รับผิดชอบหลัก คืออัศศิดิกร์ มะนอ ผู้รับผิดชอบร่วม รุจญ์ฮาน มาซอ และอับดลเล๊าะ ขรีดาโอ๊ะ 
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3.1.1 ไตรมาสที่ 1 (มกราคม-มีนาคม)โครงการที่ส่งให้ทางมหิดลตรวจสอบแล้ว จํานวน 3 
โครงการ 

 3.1.1.1 โครงการนิทานพื้นบ้าน 
 3.1.1.2 โครงการศึกษาชื่อหมู่บ้าน 
 3.1.1.3 โครงการจัดตั้งสภาการศึกษา 
3.1.2 ไตรมาสที่ 2 (เมษายน-มิถุนายน) โครงการที่พัฒนาโจทย์แล้ว, กําลังพัฒนาโจทย์ และ

เสนอเพ่ือพัฒนา ดังตารางต่อไปนี้ 
โครงการ พื้นที่เป้าหมาย เป้าหมายหนุนเสริม เครือข่ายท่ีใช้พัฒนา หมายเหตุ 
1.โครงการพจนานุกรม
ภาษามลายูถิ่นสตูล 

อ.เมือง จ.สตูล โครงการทวิภาษา เครือข่ายทวิภาษา พั ฒ น า เ ป็ น
เอกสารภายใน 
เมษายน 

2 . โ ค ร ง ก า ร ศึ ก ษ า
วรรณกรรมมลายูปาตานี 

อ.ยะรัง จ.ปัตตานี โ ค ร งการประ เด็ น
ภาษา 

เครือข่ายใหม ่ พั ฒ น า เ ป็ น
เอกสารภายใน 
พฤษภาคม 

3.โครงการศึกษาองค์
ความรู้เกษตรกรรมด้าน
ข้าว 

จ.ปัตตานี โ ค ร งการประ เด็ น
ภาษา 

เครือข่ายใหม ่ พั ฒ น า เ ป็ น
เอกสารภายใน 
พฤษภาคม 

4.โครงการศึกษาและ
ร ว บ ร ว ม ค ว า ม เ ชื่ อ
พ้ืนบ้าน 

จ.ยะลา โคร งการประ เด็ น
ภาษา 

เครือข่ายนักวิจัยเก่า พั ฒ น า เ ป็ น
เอกสารภายใน 
พฤษภาคม 

5.โครงการพจนานุกรม
ภาพ 

อ.รามัน จ.ยะลา โครงการทวิภาษา เครือข่ายทวิภาษา พิ จ า ร ณ า ต า ม
ความเหมาะสม 

6 . โ คร งการศึ กษาชื่ อ
อาหารพ้ืนบ้านมลายูปา
ตานี 

จ.ปัตตานี โ ค ร งการประ เด็ น
ภาษา 

เครือข่ายใหม ่ พั ฒ น า เ ป็ น
เอกสารภายใน 
พฤษภาคม 

 
      4.2 การขยายเครือข่ายในชุมชน โดยการเพ่ิมจํานวนคนในชุมชนสําหรับการเข้าร่วมสนับสนุนใน
โครงการวิจัยประเด็นภาษา 

ระเบียบวาระท่ี 5 เรื่องอ่ืนๆ 
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6. รายงานการประชุมประจ าเดือนพฤษภาคม 2551 
ประชุมวันที่  5 พฤษภาคม 2551 
ณ สํานักงานศูนย์ประสานงานวิจัยท้องถิ่นประเด็นภาษา อําเภอเมือง จังหวัดปัตตานี 
ผู้เข้าร่วมประชุม จํานวน 8 คน   ได้แก่ 

1. นางสาวต่วนซอฟียะห์ อัลยุฟรี 5.       นางสาวอัสนะ บินสุหลง   
2. นายศราวุธ   ดอล๊ะ  6. นายอับดลเล๊าะ ขรีดาโอ๊ะ  
3. นางสาวอาซีย๊ะ ดอเล๊าะ  7. นายอัศศิดิกร์ มะนอ   
4. นางสาวนูรีดา มะสารี  8. นายสาการียา  ดายามา       
  ผู้ขาดการประชุม 
1 อาจารย์สาเหะอับดุลเล๊าะ อัลยุฟรี ลากิจ 
2 นายรุจญ์ฮาน มาซอ  ลากิจ 
 

ระเบียบวาระท่ี 1 วาระแจ้งเพื่อทราบ 
1.1 รายงานกิจกรรม/เวท ี

1.1.1 วันที่ 15 เมษายน 2551 รายงานเวทีพัฒนาโจทย์โครงการพัฒนาการอ่านเขียน
อักษรยาวีในโรงเรียนตาดีกา ณ บ้าน อุซตาซดี ซ.ลําไย 6  ถ.ยะรัง     อ.ยะรัง จ.
ปัตตานี  ผู้รับผิดชอบโครงการ คือ อับดลเล๊าะ ขรีดาโอ๊ะ 

1.1.2 วันที่ 27-28 เมษายน 2551 รายงานเวทีพัฒนาโจทย์โครงการศึกษาวรรณกรรม
มลายูปาตานี   โดยมีการเขียนรายงานตามหัวข้อคือ  หลักการและเหตุผล 

วัตถุประสงค์ ขั้นตอน ผลที่คาดหวัง และผู้รับผิดชอบกิจกรรม 
                           ข้อเสนอแนะ ต้องการให้โครงการเกิดข้ึนในไตรมาสที่ 2 

1.1.3 ความคืบหน้า 3 โครงการ 
โครงการนิทานพ้นบ้าน โครงการสภาการศึกษา และโครงการชื่อหมู่บ้านยังต้องมี
การปรับเรื่องของงบประมาณ เพราะงบประมาณยังไม่เหมาะสม จะมีความวิพากษ์
ครั้งสุดท้าย ในวันที่ 6 เมษายน 2551 ก่อนส่งโครงการทั้ง  3 เพ่ือเสนออนุมัติ
งบประมาณ โดยทั้งสามโครงการจะมีการวิพากษ์วิจารณ์ในครั้งสุดท้ายก่อนส่ง
โครงการ 

ระเบียบวาระท่ี 4 เรื่องเสนอเพื่อพิจารณา 
4.1  การผลัดดันโครงการวิจัยประเด็นภาษาใหม่ให้สามารถขึ้นโครงการได้ตามไตรมาสที่  

(ประจําเดือนพฤษภาคม) ต้องมีการผลักดันโครงการใหม่ให้  เกิดข้ึน 4 โครงการ 
   1. โครงการพจนานุกรมภาษามลายูถิ่นสตูล 
   2. โครงการศึกษาวรรณกรรมมลายูปาตานี 
   3. โครงการพัฒนาภาษา 
   4. โครงการพจนานุกรมภาพ 
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  4.2 โครงการประชุมเพื่อถอดองค์ความรู้งานวิจัยเพื่อท้องถิ่นประเด็นภาษา  
-โครงการถอดองค์ความรู้งานวิจัย โครงการสมุนไพรใช้วิทยาลัยการวิจัยเพ่ือท้องถิ่น 

เป็นวิทยากรในการถอดองค์ความรู้  โดยจะจัดขั้นในวันที่..... 
โดยมีพ่ีเลี้ยง และหัวหน้าโครงการ 

  4.3 ประชุมพ่ีเลี้ยงงานวิจัยเพื่อท้องถิ่น (RC= RESEARCH CHANCELLOR  
ระหว่างวันที่ 11-12  พ.ค ณ จังหวัดสงขลา ผู้เข้าร่วมประชุม  
นายอัศศิดดิกดิ์ มะนอ ตัวแทนโครงการพัฒนาภาษา นายศราวุธ ดอล๊ะ เป็นตัวแทน
โครงการทวิภาษา   

ปิดเวทีการประชุมโดยการอ่าน อัล-กรุอาน ซูเราะฮฺ วัลอัซรี ปิดการประชุมเวลา 17.30  
 
7. รายงานการประชุมประจ าเดือน มิถุนายน 2551  ประชุมวันอังคาร ที่  2  มิถุนายน 2551 
ณ สํานักงานศูนย์ประสานงานวิจัยท้องถิ่นประเด็นภาษา อําเภอเมือง จังหวัดปัตตานี 
ระเบียบวาระท่ี 1  วาระแจ้งเพื่อทราบ 

1.2 รายงานกิจกรรม/เวท ี
1.2.1 วันที่ 13-14 พ.ค. 2551 ประชุมปฏิบัติการเรื่อง “การถอดบทเรียน

โครงการการศึกษาและฟ้ืนฟูภาษาวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต”  ณ ชาลีณา
เฮ้าส์ รีสอร์ท อ.กําแพงแสน จ.นครปฐม  
รายงานการประชุม (ในส่วนของประเด็นภาษา) โดย :  
อัศศิดิกร์ มะนอ 

1.2.2 วันที่ 24 พ.ค. 2551 รายงานเวทีพัฒนาโจทย์โครงการรวบรวมบทกลอน
แ ล ะ คํ า สุ ภ า ษิ ต ภ า ษ า ม ล า ยู ถิ่ น ป า ต า นี  ( ค รั้ ง ที่  4  )                                                                
รายงานการพัฒนาโจทย์โดย : อัศศิดิกร์ มะนอ 

สรุปรายงานการประชุมโดย : อับดลเล๊าะ ขรีดาโอ๊ะ และต่วนซอฟียะห์ อัลยุฟรีดังนี้คือ การถอด
บทเรียนนี้มีวัตถุประสงค์ 4 ข้อคือ 1) เพ่ือแลกเปลี่ยนบทเรียนการวิจัย โดยเริ่มจากการทบทวนตัวเองแล้วนํา
สิ่งนั้นมาแลกเปลี่ยนกับเพ่ือน 2) เพ่ือนําบทเรียนมาวางแผนการทํางานต่อไป 3) เพ่ือให้นักวิจัยเรียนรู้
กระบวนการถอดบทเรียนเพ่ือนําไปใช้ในโครงการวิจัยของตนเองต่อไป 4) เพ่ือนําไปพัฒนาเป็นหลักสูตรการ
ฝึกอบรมชุดประเด็นภาษาวิกฤต กระบวนการในการถอดบทเรียนที่มีขึ้นใน 2 วันนี้ เป็นการถอดบทเรียนการ
ทํางานทีผ่่านมาหลายๆ ปี ซึ่งมีเรื่องที่ต้องถอดมากมายหลายประเด็น ดังนั้นจึงไม่สามารถถอดได้หมดทุกอย่าง 
จึงต้องเลือกเรื่องที่จะถอด โดยเริ่มต้นด้วยการถอดคุณค่า หรือสิ่งดีๆ ทีมีอยู่ในการทํางานออกมาก่อน  แล้ว
ค่อยถอดกระบวนการซึ่งทําให้เกิดสิ่งดีๆ เหล่านั้น โดยมีเงื่อนไข ปัจจัยและบริบทอะไรที่ทําให้สิ่งดีๆ เหล่านั้น
ดํารงต่อไป สรุปแล้วการถอดบทเรียนครั้งนี้จะเริ่มจากการถอดความสําเร็จ โดยมองที่คุณค่าและเนื้อหาที่
เกิดขึ้น การถอดกระบวนการที่ก่อให้เกิดความสําเร็จ ซึ่งประกอบด้วยวิธีการและขั้นตอนสําคัญต่างๆ  และ
สุดท้ายการถอดกลไกหรือเงื่อนไขที่เป็นปัจจัยสนับสนุนให้เกิดความสําเร็จ 
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 สําหรับสาระสําคัญของการการถอดบทเรียนนั้น เมื่อถอดแล้ว พ้ืนที่จะต้องได้รับผลประโยชน์จากการ
ถอดมากที่สุด ผู้ที่ถอดนั้นจะเข้าใจตัวเองมากขึ้น ว่าเป็นใคร มาจากไหน จะไปไหนและมีทางเลือกอ่ืนของชีวิต
อีกหรือไม่ นื่องจากกระบวนการวิจัยท้องถิ่นนั้น เป็นกระบวนการค้นหาตัวเองเพ่ือกําหนดทิศทางข้างหน้า 
 ประเด็นการถอดบทเรียนประเด็นคุณค่านั้นสรุปคือ เกิดการพัฒนาระบบตัวเขียน ทําให้เกิดความ
ตื่นตัวในการอนุรักษ์และหวงแหนภาษามลายู มีการขยายเครือข่ายการเรียนรู้ภาษาและวัฒนธรรมไปสู่กลุ่ม
ต่างๆ ในชุมชนให้เกิดกระแสสํานึกและตระหนักในคุณค่าของภาษาและรากเง้าของตนเอง เป็นการยกระดับ
ภาษามลายูสู่ระบบโรงเรียนของรัฐ ชุมชนผู้เป็นเจ้าของภาษาเกิดการกล้าคิด กล้าแสดงออก และกล้านําเสนอ
ในความเป็นตัวตน นําไปสู่การสืบทอดภาษาสู่กลุ่มคนรุ่นใหม่ ทําให้ชุมชนมีความสุข ความสุ ขที่เกิดจากการ
ฟ้ืนฟูภาษาของตนที่กําลังอยู่ในภาวะวิกฤตหรือถดถอย เกิดความเชื่อมั่นว่างานวิจัยเพ่ือท้องถิ่นประเด็นภาษา
ในพ้ืนที่จังหวัดชายแดนภาคใต้สามารถนําไปสู่การแก้ปัญหาความไม่สงบในพ้ืนที่ได้ สรุปการถอดบทเรียน
ประเด็นเรื่องคุณค่านี้ ทําให้เข้าใจในหน้าที่ของภาษา และมั่นใจในพลังของภาษาว่าสามารถทําให้สังคมเกิด
ความเข็มแข็งได้ เนื่องจากในพ้ืนที่ชายแดนใต้มีความหลากหลายทางวัฒนธรรม โดยมีภาษาเป็นตัวช่วยหลอม
ให้คนอยู่ร่วมกันได้ ดังนั้นประเด็นสําคัญขั้นต่อไปก็คือ การให้คนที่เป็นเจ้าของพ้ืนที่มีส่วนร่วมในการอนุรักษ์ 
โดยการใช้กระบวนการการมีส่วนร่วมนั่นเอง 
 สําหรับประเด็นการค้นหากระบวนการท างานที่ผ่านมา เกิดจากการใช้กระบวนการการมีส่วนร่วม มี
การออกแบบงานวิจัยที่ทําให้เจ้าของภาษาหรือเจ้าของพ้ืนที่รู้สึกถึงความเป็นเจ้าของร่วมกัน เกิดความรู้สึก
ไว้วางใจเป็นพวกเดียวกัน มีการใช้กระบวนการทางมานุษยวิทยาลงไปร่วม ได้แก่การลงพ้ืนที่เพ่ือรับทราบ
ปัญหา การเชิญเข้าร่วมทํากิจกรรมร่วมกัน มีกระบวนการสร้างความเชื่อมั่น การสร้างความตระหนักและการ
ทบทวนตัวเอง รวมไปจนถึงกระบวนการยืดหยุ่นและการปรับตัวให้เข้ากับสถานการณ์ในแต่ละเวลา 
ในขณะที่ปัจจัย เงื่อนไขและบริบทที่เป็นแรงผลักดันให้เกิดความสําเร็จนั้น ทีมผู้ทํางานต้องเห็นและขั้นตอน
รวมไปจนถึงกระบวนการทํางานที่เป็นระบบ เพ่ือจะได้เห็นเปูาหมายร่วมกัน โดยทุกคนต้องเข้าใจถึง
กระบวนการการมีส่วนร่วม เนื่องจากงานทวิภาษาเป็นนวัตกรรมใหม่ คนทํางานทวิภาษาจะต้องเป็นนัก
ออกแบบ คือออกแบบสร้างให้คนยอมรับ ออกแบบเครื่องมือในการวิจัย รวมไปจนถึงออกแบบวิถีชีวิตและ
อนาคตของเด็กๆอีกด้วย 
 สรุปการถอดบทเรียนในงานวิจัยฟ้ืนฟูภาษาและวัฒนธรรม เมื่อถอดบทเรียนแล้ว จะเห็นทั้งข้อ
ได้เปรียบ โอกาสและพลังในตัว พลังของภาษาเป็นพลังในเชิงอัตลักษณ์ที่สร้างความเป็นชาติพันธุ์ งานวิจัยเชิง
ภาษาจึงเป็นโอกาสในการสร้างการมีส่วนร่วมของชุมชน แต่งานวิจัยทางภาษาก็เป็นเรื่องที่ละเอียดอ่อนและท้า
ทาย แต่ผลสําเร็จที่เกิดขึ้นจะมีผลต่อการเปลี่ยนแปลงอํานาจ-กระแสโลก เปลี่ยนแปลงนโยบายความมั่นคง 
การปกครอง และการศึกษาในเขตพ้ืนที่ชายขอบ ซึ่งเน้นการลดอคติทางชาติพันธ์ บนพ้ืนฐานทางแนวคิดที่ว่า 
“ความหลากหลายที่อยู่ร่วมกันมีคุณค่าเท่าเทียมกัน” การฟ้ืนฟูและอนุรักษ์ภาษาถิ่นจะเป็นกุญแจนําไปสู่การ
ยกระดับภาษา การสร้างศักดิ์ศรี การทลายความขัดแย้ง และการมีอิสรภาพและความเท่าเทียมกันในสังคม 
ระเบียบวาระท่ี 2 รับรองรายงานการประชุม  
ระเบียบวาระท่ี 3 เรื่องอ่ืน ๆ 
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 3.1 ให้ปรับปรุงการ “มาสาย” ซึ่งมีสาเหตุมาจากการ “ชอบรอกัน” โดยมีวิธีการแก้คือ “ใครเสร็จ
ก่อนให้มาก่อน” 
 3.2 ภาระงานในปัจจุบัน ในส่วนของการเขียนรายงาน ให้ผู้รับผิดชอบในการรวบรวมข้อมูลแต่ละ
โครงการ สําหรับเขียนรายงานเร่งรีบเขียนให้เสร็จเรียบร้อยก่อนหมดไตรมาส สําหรับการพัฒนาเอกสารเชิง
หลักการของโครงการพัฒนาภาษานั้น ให้อับดลเล๊าะ ตรวจทานหลักการและเหตุผล ในขณะที่การดําเนิน
กิจกรรมและงบประมาณนั้นให้รุจญ์ฮานเป็นผู้ตรวจทานอีกครั้งก่อนส่งให้ อ.สาเหะวิพากษ์ ส่วนในประเด็น
อ่ืนๆ ในภาพรวมให้อัศศิดิกร์เป็นผู้ดูแล 

3.3 การดูแลส านักงาน ให้เวรที่รับผิดชอบในแต่ละวัน ดูแลความสะอาดและความเรียบร้อยของ
สํานักงาน ในขณะที่การจัดระบบและระเบียบเอกสารนั้นให้ต่วนซอฟียะห์และอาซียะห์เป็นผู้ดูแล 
 
8. รายงานการประชุมสรุปการด าเนินงานโครงการ “พัฒนาภาษาและฟื้นฟูภูมิปัญญาท้องถิ่นชายแดนใต้”      
ระหว่างวันที่ 18-19 เมษายน 2551 เวลา 20.15 น. 
ณ ห้องประชุมปาล์มรีสอร์ท อ.เมือง จ.สตูล 
ผู้เข้าร่วมประชุม 

1.ศ.ดร.สุวิไล เปรมศรีรัตน์  5.อ.สาเหะอับดุลเล๊าะ อัลยุฟรี 
2.นางสาวมิรินด้า บูรรุ่งโรจน์ 6.นายรุจญ์ฮาน มาซอ 
3. นายอัศศิดิกร์ มะนอ  7. นายอับดลเล๊าะ ขรีดาโอ๊ะ 
4.นายบูรฮานุดีน สุหลง (ผู้ช่วยพี่เลี้ยง) 

เนื้อหาการประชุม 
 เปิดประเด็นการประชุมโดยการปูพ้ืนฐาน เพ่ือทําความเข้าใจร่วมกันเกี่ยวกับโครงการต่างๆ ในพ้ืนที่
จังหวัดชายแดนภาคใต้รวมทั้งทีมงานของแต่ละโครงการที่รับผิดชอบงานดังนี้ : 

1. โครงการทวิภาษาฯ (เต็มรูปแบบ) เป็นโครงการที่ใหญ่ที่สุด ใช้ระยะเวลาการดําเนินงานนานที่สุด 
และได้ทุนจากแหล่งต่างๆ มากที่สุด โดยได้รับทุนสนับสนุนจาก สกว. และ UNICEF  มีทีมงานที่
รับผิดชอบในส่วนต่างๆ ได้แก่  

 นางสาวมิรินด้า เป็นผู้ประสานงานประจํามหิดล 

 นายรุจญ์ฮาน เป็นผู้ประสานงานประจําศูนย์ใต้ (รับผิดชอบดูแลและติดตามสื่อการเรียนการสอน) 

 นายอับดลเล๊าะ เจ้าหน้าที่ฝุายวิชาการ (รับผิดชอบดูแลและติดตามการประเมินผล) 

 นางสาวต่วนซอฟียะห์ อัลยุฟรี (รับผิดชอบแผนการเรียนการสอนร่วมกับยูเนี่ยนฯ)  

 ผู้ประสานงานประจําจังหวัด (4 จังหวัด ปัตตานี ยะลา นราธิวาส และสตูล) 
 

2. โครงการวิจัยประเด็นภาษา (วิจัยเพื่อท้องถิ่น) ซึ่งปัจจุบันมีชื่อโครงการว่า “โครงการพัฒนาภาษา
และฟื้นฟูภูมิปัญญาท้องถิ่นชายแดนใต้” มีทีมงานที่รับผิดชอบได้แก่  

 นางสาวมิรินด้า เป็นผู้ประสานงานประจํามหิดล 
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 นายรุจญ์ฮาน มาซอ รับผิดชอบการประสานงานทั่วไปและพัฒนาเอกสารเชิงหลักการประเด็น
งบประมาณ 

 นายอัศศิดิกร์ มะนอ เป็นพ่ีเลี้ยงพัฒนาโครงการและติดตามการดําเนินงาน 

 นายอับดลเล๊าะ เจ้าหน้าที่ฝุายวิชาการ รับผิดชอบการพัฒนาเอกสารเชิงการประเด็นหลักการและ
เหตุผล และเขียนรายงานความก้าวหน้าสําหรับส่งแหล่งทุน 

 อาซีย๊ะ ดอเลาะ เจ้าหน้าที่ฝุายการเงินและบัญชี รับผิดชอบเพ่ิมเติม คือจัดระบบธุรการและ
ฐานข้อมูล 
การดําเนินงานโครงการพัฒนาภาษาฯนี้ ได้ดําเนินงานมาแล้ว 2 ไตรมาส โดยมีภาระและหน้าที่ในการ

รับผิดชอบงานต่างๆ คือ 
1.การติดตามเร่งรัดให้โครงการเดิมทําการปิดโครงการให้ได้ตามระยะเวลาที่กําหนด จํานวน 2 

โครงการ ได้แก่ โครงการพจนานุกรมภาษามลายูถิ่นปาตานี (หัวหน้าโครงการคือ อ.แวยูโซ๊ะ สามะอาลี) และ
โครงการพัฒนาอักษรยาวี (หัวหน้าโครงการคือ อ.จารุวัจน์ สองเมือง) 

2.การพัฒนาโครงการให้สามารถขึ้นโครงการได้ตามไตรมาสที่กําหนดไว้ โดยรายละเอียดการ
ดําเนินงานจะกล่าวในหัวข้อต่อไป 

3.โครงการวิจัยต่อเนื่องกับศูนย์สันติ เป็นโครงการเกี่ยวกับการพัฒนาภาษาในสื่อท้องถิ่น ได้แก่ 
การศึกษาเกี่ยวกับชุมชนจังหวัดชายแดนภาคใต้ว่า มีการใช้ภาษามลายูถิ่นด้วยอักษรยาวีมากน้อยในระดับใด มี
วัตถุประสงค์ในการใช้เพ่ืออะไร มีใช้ในสื่อประเภทใดบ้าง โดยมีลักษณะการใช้เป็นอย่างไร ซึ่งปัจจุบัน มีทีมงาน
ในตําแหน่งนักวิจัย คือ นายสาการียา อาแว เข้ามารับผิดชอบ และมีนายบุรฮานุดีน สุหลง เป็นผู้ทํา
แบบทดสอบสําหรับการเก็บและรวบรวมข้อมูลเพื่อการวิจัยและวิเคราะห์ต่อไป 

4.โครงการพัฒนาภาษาไทย เสนอของบประมาณจากสภาการศึกษา เป็นโครงการที่ทีมมหิดล
รับผิดชอบ เนื้อหาโครงการโดยสรุปคือ เป็นโครงการพัฒนาการใช้ภาษาไทยโดยการเชื่อมโยงจากภาษามลายู 
โดยจัดรูปแบบการเรียนการสอนภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง ซึ่งจะเน้นการเชื่อมโยงระหว่างภาษามลายูสู่
ภาษาไทย 
 ที่ประชุมได้เข้าประเด็นการหารือถึงความคืบหน้าของโครงการ “พัฒนาภาษาฯ” โดยเรียงลําดับตาม
หัวข้อการดําเนินกิจกรรเป็นประเด็นในการสอบถามทีละข้อ ซึ่งผลของการสอบถามความคืบหน้าคือ 

1.การติดตามโครงการเก่า โดยผลจากการติดตามการดําเนินงานโครงการเก่านี้ จะเป็นส่วนหนึ่งของ
ข้อมูลการเขียนรายงานความก้าวหน้าในรอบ 6 เดือนที่ผ่านมา ซึ่งการติดตามงานโครงการเก่ามีด้วยกัน 2 
โครงการคือ โครงการพัฒนาอักษรยาวี และโครงการพจนานุกรมมลายูถิ่นปาตานี 
 1.1 การติดตามโครงการอักษรยาวี ปัจจุบัน อ.จารุวัจน์กําลังเขียนรายงานฉบับสมบูรณ์อยู่ แต่ยังไม่
แล้วเสร็จ ที่ประชุมจึงสรุปให้คุณอัศศิดดิกร์เร่งสอบถามให้ อ.จารุจน์ สรุปงานส่งมาให้ทางศูนย์ และจะมีการ
จัด work shop ให้ อ.จารุวัจน์มานําเสนอปิดโครงการ  
 1.2 การติดตามโครงการพจนานุกรมภาษามลายูถิ่นปาตานี ปัจจุบัน อ.รุสลัน อุทัยกําลังเขียน
รายงานฉบับสมบูรณ์ ที่ประชุมขอให้ คุณต่วนซอฟียะห์ ในฐานะเจ้าหน้าที่ฝุายข้อมูลของโครงการนี้ช่วยเร่งรัด
และติดตามงาน เพื่อโครงการนี้จะได้ปิดโครงการตามระยะเวลาที่กําหนด  



 

91 

 

 

 ที่ประชุมสรุปขอให้ อ.จารุวัจน์ และอ.รุสลัน ส่งรายงานการดําเนินงานโครงการฉบับสมบูรณ์ให้เสร็จ
สิ้นภายใน 23 มิถุนายน 2551 โดยที่ประชุมมอบหมายให้คุณรุจญ์ฮาน มาซอ เป็นผู้รับผิดชอบการเขียน
หนังสือเร่งรัดงาน(ทวงงาน) โดยเนื้อหาของหนังสือจะกล่าวถึงการจัด work shop ในเดือนสิงหาคม แล้วจะให้
โครงการอ่ืนๆ ที่อยู่ภายใต้การรับผิดชอบของศูนย์ฯ มานําเสนอความคืบหน้าการดําเนินโครงการด้วย ซึ่งในที่
ประชุมตกลงจะจดั work shopใน วันที่ 9 สิงหาคม 2551  โดยให้คุณอัศศิดดิกร์เป็นผู้รับผิดชอบการจัด (พ่อ
งาน) ในครั้งนี้ ซึ่งทีมงานจะจัดทําหนังสือส่งให้ทางทีมวิจัยทุกโครงการรับทราบอีกครั้งหนึ่ง 

2.การศึกษาพื้นที่ชุมชน โดยแบ่งการศึกษาพ้ืนที่ 2 ประเด็นด้วยกันคือ ประเด็นแรก การศึกษาพ้ืนที่
เพ่ือพิจารณาความเป็นไปได้ในการขึ้นโครงการใหม่ต่างๆ อย่างน้อย 6 โครงการในพ้ืนที่ 4 จังหวัดชายแดน
ภาคใต้ ซึ่งมีบางพ้ืนที่ที่สามารถขึ้นโครงการและบางพ้ืนที่ไม่สามารถขึ้นโครงการได้ ประเด็นที่สอง เป็น
การศึกษาพ้ืนที่ที่เข้าร่วมโครงการทวิภาษาในพ้ืนที่ 4 จังหวัดชายแดนภาคใต้เช่นกัน แต่เนื้อหาการศึกษาจะ
เป็นการเน้นไปที่การสร้างแผนที่ชุมชน (Social Mapping) เพ่ือเป็นพื้นฐานสําหรับงานวิจัยเพ่ือชุมชน และการ
สร้างเครือข่ายแสวงหาความร่วมมือและการสนับสนุนในวงกว้างมากยิ่งขึ้น ซึ่งผู้ที่รับผิดชอบในการเขียนและ
รายงานข้อมูลการศึกษาพ้ืนที่ชุมชน คือคุณอัศศิดดิกร์ ซึ่งเป็นพ่ีเลี้ยงที่มีหน้าที่ลงพ้ืนที่พัฒนาโครงการ และ
ทีมงานอ่ืนๆ ที่ได้ร่วมลงพ้ืนที่ โดยมี คุณอาซียะห์ ดอเลาะ ในฐานะผู้รับผิดชอบธุรการและฐานข้อมูลของ
โครงการนี้ เป็นผู้เก็บรวบรวมรายงานการศึกษา และการลงพ้ืนที่เพ่ือพัฒนาโจทย์โครงการ 

3.การพัฒนาโจทย์โครงการวิจัยใหม่ โดยในไตรมาสแรก จะต้องขึ้นโครงการให้ได้ 3 โครงการ และ
ไตรมาสที่ 2 จะต้องขึ้นโครงการให้ได้ 5 โครงการ (ไตรมาสที่  3-4 จะเป็นการติดตามและดูแลโครงการต่างๆ 
ที่พัฒนาขึ้นมา) ซึ่งสามารถพิจารณาโดยการอิงไตรมาสได้ดังนี้ 
  3.1 ไตรมาสที่ 1 (ม.ค.-มี.ค.2551) สามารถขั้นโครงการได้ 3 โครงการคือ โครงการชื่อ
หมู่บ้าน, โครงการสภาการศึกษา และโครงการนิทานพ้ืนบ้าน ในขณะนี้ (เดือนมิถุนายน) โดยทั้ง 3 โครงการ
ดังกล่าวได้รับการพิจารณาอนุมัติงบประมาณแล้ว 
  3.2 ไตรมาสที่ 2 (เม.ย.-มิ.ย.2551) มีโครงการต่างๆ ที่กําลังอยู่ในขั้นการพัฒนาเอกสารเชิง
หลักการด้วยกัน 2 โครงการคือโครงการพจนานุกรมภาษามลายูถิ่นสตูล และโครงการศึกษารวบรวม
วรรณกรรมประเภทบทกลอน (ปาตง) ภาษามลายูถิ่นปาตานี ซึ่งในที่ประชุมได้เร่งรัดให้ทีมวิจัยของทั้งสอง
โครงการนี้ (คุณมิสกีน และคุณเดะยา) ส่งเอกสารโครงการฉบับร่างที่สมบูรณ์และได้รับการแก้ไขปรับปรุง
รวมทั้งเห็นชอบจากศูนย์แล้ว โดยกระบวนการต่างๆ ให้เสร็จสิ้นภายในเดือนมิถุนายนนี้ ในขณะที่การขึ้น
โครงการอีก 3 โครงการให้ครบ 5 โครงการในไตรมาสนี้ ที่ประชุมเห็นว่าต้องเร่งพัฒนาให้ได้โดยไม่ควรใช้เวลา
มากเกินไป เนื่องจากจะไม่มีเวลาในการติดตามโครงการ 
 สําหรับโครงการที่มีการลงพ้ืนที่เพ่ือสํารวจความเป็นไปได้ของการขึ้นโครงการ แต่ยังไม่ถึงขั้นการ
พัฒนาเป็นเอกสารเชิงหลักการ ได้แก่โครงการต่างๆ ดังนี้ 
 1.โครงการศึกษาชื่ออาหารไทยมุสลิม พื้นที่ อ.ศรีสาคร จ.นราธิวาส 
 2.โครงการพจนานุกรมภาพ อ.รามัน จ.ยะลา 
 3. โครงการการละเล่นพื้นบ้าน อ.ระแงะ จ.นราธิวาส 
 4. โครงการศึกษาศิลปะการปูองกันตัวชาวไทยมุสลิม (ซิละ) อ.ยี่งอ จ.นราธิวาส  
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 โดยทั้งสี่โครงการนี้ หรือโครงการอ่ืนๆ ที่มีความเป็นไปได้ในการขึ้นโครงการ จะต้องพยายามพัฒนา
โจทย์ให้เป็นโครงการที่พร้อมนําเสนอของบประมาณจาก สกว.ทันตามกําหนดการ 

4. การติดตามโครงการ ซึ่งการติดตามโครงการนี้คาดว่าสามารถเริ่มติดตามได้ภายในเดือนหน้า 
เนื่องจากเดือนหน้า โครงการทั้ง 3 โครงการที่ได้รับการอนุมัติงบประมาณแล้ว จะเริ่มดําเนินกิจกรรมตาม
แผนการดําเนินงานที่กําหนดไว้แล้ว 

5.การพัฒนาศักยภาพทีมงาน โดยแบ่งกิจกรรมการพัฒนาศักยภาพทีมงานออกเป็น 2 ส่วนดังนี้ 
  5.1 การอบรมทางวิชาการให้กับทีมงาน จํานวน 4 ครั้งด้วยกันโดยมีเนื้อหาคือ การสร้าง
แนวคิดการรักษาความหลากหลายของชาติพันธ์ , การรวบรวมองค์ความรู้, การสํารวจและจัดเก็บข้อมูล และ
การพัฒนาเผยแพร่ระบบตัวเขียน สําหรับการจัดการอบรมนั้น สามารถจัดไปพร้อมๆ กับทีมวิจัยที่ดูแลอยู่  
  5.2 การอบรมให้กับทีมวิจัยที่อยู่ภายใต้การดูแลของโครงการนี้ สําหรับเนื้อหาที่จะจัดอบรม 
ได้แก่ 

5.2.1 อบรมระบบตัวเขียน ซึ่งที่ประชุมได้วางให้จัดภายใน สัปดาห์ที่ 2 ของเดือน 
กรกฎาคม 2551นี้ไปพร้อมๆ กับทีมงาน 

5.2.2 อบรมทักษะการบริหารและการเขียนโครงการ การจัดการทางด้านการเงิน
และบัญชี รวไปจนถึงการจัดทําข้อมูลเชิงพ้ืนที่ (Social Mapping)  ซึ่งที่ประชุมได้วางให้จัดภายใน สัปดาห์ที่ 
3 ของเดือน กรกฎาคม 2551นี้ ซึ่งทางทีมงานจะรับผิดชอบการจัดอบรมโดยการประสานงานเพ่ือลงเวลา 
(ล็อคเวลา) ของวิทยากร ซึ่งคาดว่าจะเชิญคุณนารา บุตรพลอย มาเป็นวิทยากรอบรม 
   5.3 ศึกษาดูงาน ซึ่งเป็นการศึกษาดูงานที่เกี่ยวข้องกับพหุสังคม/พหุวัฒนธรรม (เมื่อ
ถึงหัวข้อการประชุมนี้แล้ว ดูท่าทางผู้เข้าร่วมประชุมจะรู้สึกกระชุ่มกระชวย ยิ้มแย้มแจ่มใสขึ้นมาทันที)โดยแบ่ง
ออกเป็นการศึกษาดูงานในประเทศและต่างประเทศอย่างละ 1 ครั้งรวม 2 ครั้ง โดยที่ประชุมเห็นชอบใน
รายละเอียดดังนี้ 
    5.3.1 สิ้นสุดการดําเนินงานงวดแรก (ไตรมาสที่ 2) จะเป็นการศึกษาดูงาน
ต่างประเทศ ณ รฐักลันตัน ประเทศมาเลเซีย โดยมีจุดมุ่งหมายเพ่ือเป็นการศึกษาพ้ืนที่ในบริบทพหุสังคม/พหุ
ภาษาตามแนวตะเข็บชายแดนและประเทศเพ่ือนบ้านที่เกี่ยวข้อง ซึ่งคาดว่าจะจัดหลังวันที่ 9 สิงหาคม 2551 
ซึ่งทาง สกว.มีความสนใจที่จะเข้าร่วมเดินทางเพ่ือศึกษาดูงานในครั้งนี้เช่นกัน 
    5.3.2 สิ้นสุดการดําเนินงานงวดที่สอง (ไตรมาสที่ 4) จะเป็นการศึกษาดูงาน
ในประเทศ ณ จังหวัดเชียงใหม่ ซึ่งอาจจะข้ามไปยังดินแดน 12 ปันนาในประเทศจีน ซึ่งคาดว่าจะจัดประมาณ
ปลายปี 2551 

6.ประชุมประจ าเดือน โดยที่ผ่านมา ทางศูนย์ได้ฝึกให้ทีมงานทุกคนผลัดเปลี่ยนกันทําหน้าที่ต่างๆ ใน
การประชุม เช่นเป็นผู้นําการประชุม, รายงานการประชุม และอ่ืนๆ โดยเนื้อหาการประชุมจะเป็นการสรุปผล
งานและการดําเนินงานในรอบเดือนที่ผ่านมา และการวางแผนงานสําหรับเดือนที่กําลังจัดประชุม โดยรายงาน
นี้ เจ้าหน้าที่ฝุายวิชาการจะรับผิดชอบขัดเกลา(edit)และรวบรวมไว้เป็นเนื้อหาสําหรับการเขียนรายงาน
ความก้าวหน้าของโครงการต่อไป 

7.จัดเวทีถอดบทเรียน โดยที่ประชุมแบ่งการจัดเวทีถอดบทเรียนออกเป็น 2 เวทีได้แก่ 
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   7.1 เวทีถอดบทเรียนโครงการ (โครงการเก่าและโครงการใหม่) โดยที่ประชุมเห็นชอบให้จัด
ในวันที่ 9 สิงหาคม 2551 เหมือนกับการจัดเวทีนําเสนอเพ่ือปิดโครงการในหัวข้อที่ 1.2 หน้า 3  
  7.2 เวทีถอดบทเรียนทีมงานทั้งหมด โดยที่ประชุมเห็นชอบให้จัดใน  อาทิตย์แรก ของเดือน   
พฤษจิกายน 2551 

8.พิจารณาโครงการและรายงานผลโครงการวิจัยประเด็นภาษาที่รับผิดชอบซึ่งหัวข้อนี้จะเป็นส่วน
หนึ่งในรายงานความก้าวหน้าดังนั้นผู้รับผิดชอบในการลงพ้ืนที่เพ่ือพัฒนาโครงการคือ คุณอัศศิดดิกร์ มะนอ 
จะต้องมีแผนการปฏิบัติงาน เพ่ือความสะดวกในการรวบรวมข้อมูลการลงพ้ืนที่และการดําเนินงานให้เป็นไป
ตามข้ันตอนและไตรมาสที่กําหนดไว้   

9.การพัฒนาระบบฐานข้อมูล (Data Base) โดยที่ประชุมเห็นชอบให้คุณอาซีย๊ะ ดอเลาะ 
รับผิดชอบในการพัฒนาและจัดระบบข้อมูลนี้ (ส่วนคุณต่วนซอฟียะห์ จะรับผิดชอบในส่วนของฐานข้อมูล
โครงการทวิภาษา) ได้แก่ข้อมูลในบริบทชุมชน (เช่นคนในพ้ืนที่ไหนต้องการทําโครงการอะไรมากที่สุดเพราะ
อะไร และสามารถพัฒนาโจทย์อย่างไร), ข้อมูลบุคคล, ข้อมูลความสําคัญของโครงกาที่เกิดขึ้น ฯลฯ ซึ่งข้อมูล
จากการลงพ้ืนที่นี้จะเก็บรวบรวมจากรายงานการลงพ้ืนที่ของ คุณอัศศิดดิกร์ มะนอ และ บุรฮานุดีน สุหลง 
ในฐานะที่จะเป็นผู้ช่วยพี่เลี้ยงทีมวิจัยคอยลงพ้ืนที่เรียนรู้งาน (ส่วนค่าตอบแทนจะจัดให้เป็นงานๆ ไป) 

10. การพัฒนาและเผยแพร่สื่อหรือเครื่องมือทางภาษาเช่นพจนานุกรม เป็นการนําผลการวิจัยได้แก่
ระบบตัวเขียน หรือพจนานุกรม ไปเผยแพร่ให้เป็นที่รู้จักและยอมรับในวงการวิชาการและตอบสนองกับความ
ต้องการของชุมชน ซึ่งหลักการและวิธีการดําเนินงานในประเด็นนี้ ที่ประชุมจะมีการวางแนวทางการดําเนิงา
นอีกครั้ง 

11.การเขียนรายงาน โดยหัวข้อการเขียนรายงานนี้สามารถแบ่งออกเป็น 2 หัวข้อรายงานคือ 
  11.1 รายงานความก้าวหน้า (งวดแรก) ซึ่งงวดแรกนี้จะสิ้นสุดภายในไตรมาสที่ 2 (เดือน
มิถุนายน) ซึ่งที่ประชุมเสนอให้รีบเก็บรวมรวบข้อมูลการดําเนินงานตามแผนงานในรอบ 6 เดือนที่ผ่านมา โดย
เนื้อหาในส่วนที่เกี่ยวข้องกับการลงพ้ืนที่และการเข้าร่วมการจัดอบรมต่างๆ ทั้งหมด คุณอัศศิดดิกร์ มะนอ จะ
รวบรวมส่งมาให้ฝุายวิชาการ (อับดลเล๊าะ ขรีดาโอ๊ะ) เพ่ือรวบรวมจัดทําเป็นรายงานความก้าวหน้าต่อไป โดย
พยายามเขียนให้สมบูรณ์ตามระยะเวลาที่กําหนด 
  11.2 รายงานฉบับสมบูรณ์ การดําเนินงานเหมือนข้อ 11.1 (อนึ่ง สําหรับรายงานฉบับ
สมบูรณ์ของโครงการวิจัยประเด็นภาษาเดิม ให้เพิ่มการรายงานอีก 2 เดือน(พ.ย.-ธ.ค.2550)เข้าไว้ด้วยกัน และ
ขอให้เร่งส่งภายในเดือนนี้เช่นกันเนื่องจากเลยระยะเวลามาพอสมควรแล้ว) 

12. สรุปผลและวิเคราะห์ ซึ่งเนื้อหาการดําเนินงานในหัวข้อนี้เป็นส่วนที่ได้มาจากการจัดเวทีถอด
บทเรียนโครงการ และเขียนบันทึกไว้ในรายงานฉบับสมบูรณ์ต่อไป 
 หลังจากการติดตามงานโดยไล่เรียงตามแผนการดําเนินงานดังกล่าวข้างต้นแล้ว ที่ประชุมได้ตกลงให้ 
คุณอัศศิดดิกร์ มะนอ ทําแผนการลงพื้นที่พร้อมกับบุรฮานุดีน โดยสามารถแบ่งออกได้ดังนี้คือ 
 แผนการลงพ้ืนที่เพ่ือติดตามโครงการเก่า 
 แผนการลงพ้ืนที่เพ่ือติดตามโครงการที่อนุมัติงบประมาณแล้ว 
 แผนการลงพ้ืนที่เพ่ือพัฒนาโครงการใหม่ 
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อ.สุวิไลในฐานะผู้ดูแลโครงการให้ คุณอัศศิดดิกร์ มะนอ ลงพ้ืนที่ทุกอาทิตย์ๆ ละ 1-2 ครั้ง โดยเขียน
บันทึกหรือรายงานการลงพ้ืนที่ทุกครั้ง เพ่ืออาจารย์จะได้รับทราบเกี่ยวกับควมถี่ของการลงพ้ืนที่และ
รายละเอียดของการพัฒนาและติดตามโครงการ คุณมิรินด้าเสนอให้คุณอัศศิดดิกร์ มะนอ โทรปรึกษางานกับ
คุณนารา บุตรพลอยถ่ีขึ้นเองจากเป็นพ่ีเลี้ยงโครงการวิจัยเหมือนกัน และให้คุณอัศศิดดิกร์ มะนอ ทําให้ได้อย่าง
สม่ําเสมอ 
 ก่อนจบการประชุม ที่ประชุมได้ฝากงานให้ทีมงานโครงการนี้ไปจัดทําได้แก่ การทําตารางงาน เพ่ือเป็น
การวางแผนการดําเนินงาน/ล็อควัน (Booking day)ให้เป็นไปตามแผนที่กําหนดไว้ตามแต่ละไตรมาส โดยให้มี
การลงงานในแต่ละวันแต่ละเดือนในตารางดังกล่าว เพ่ือสะดวกต่อการติดต่อกับคน และประสานงานที่มี
ประสิทธิภาพต่อไป 
 
9. รายงานเวทีถอดบทเรียน โครงการวิจัยศึกษาภาษามลายูถิ่นในเรื่องสมุนไพรอย่างมีส่วนร่วม  
ต าบลกะดุนง อ าเภอสายบุรี จังหวัดปัตตานี 
วันที่ 18  มีนาคม 2551 ณ โรงแรม ซีเอส ปัตตานี   
ผู้เข้าร่วมเวที จ านวน 14 คน 

1. นางสาวนารา  บุตรพลอย  วิทยากรผู้ถอดบทเรียนจากมหิดล  
2. นายอัศศิดิกร์  มะนอ   พ่ีเลี้ยงโครงการวิจัย 

     3. นางสาวอาซิยะ  ดอเลาะ  เจ้าหน้าที่การเงิน 
      4. นางสาวอัสนะ  บินสุหลง  ครูผู้ประสานงานโครงการทวิภาษาจังหวัดนราธิวาส 
       5. นายอับดุลเลาะ  เปาะอิ  หัวหน้าทีมวิจัย 

6. นายอาแว  ตีเย๊าะ   ทีมวิจัย 
7. นายอัสมี  มามะ  ทีมวิจัย 

      8. นายแม  ดรามะ  ทีมวิจัย 
      9. นายซอลาฮุดดีน  ดือราโอะ ทีมวิจัย 
     10. นายซแบรี  แวมะ  ทีมวิจัย 
      11. นายยะโกะ  อับดุลเลาะ ทีมวิจัย 

12. นายสาการียา  ซาเระ  ทีมวิจัย 
13. นายสุลายมัน  อาอาบี ทีมวิจัย 
14. นายกอเดร์  กะจิ  ทีมวิจัย 
วัตถุประสงค์ เพ่ือฝึกพ่ีเลี้ยงในการถอดบทเรียนและเตรียมความพร้อมทีมวิจัยในการถอดบทเรียน 

โดยมีกระบวนการคือ ก่อนการจัดเวที พ่ีเลี้ยงได้ประสานงานกับทีมวิจัยให้เตรียมข้อมูล ในชั้นแรกนัดลงไป
ถอดบทเรียนในพ้ืนที่เพ่ือสัมผัสกับพ้ืนที่และได้บรรยากาศการพูดคุยกับชาวบ้านจริงๆ แต่เมื่อพิจารณาความ
ปลอดภัยของทีมงานที่จะพ้ืนที่  จึงเปลี่ยนสถานทีเป็นโรงแรม ซีเอส ปัตตานี  หลังจากไปรับทีมวิจัยมาถึง
โรงแรมเวลาประมาณ 15 .30 น. จึงเริ่มพูดคุยโดยให้หัวหน้าทีมวิจัย เล่าความเป็นมาของโครงการว่าเป็น
โครงการที่ต่อยอดจากโครงการวิจัยพรุปุายอ มีการตั้งประเด็นเกี่ยวกับความเชื่อมโยงของโครงการกับภาษาว่า
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เชื่อมโยงกันอย่างไรและทีมวิจัยได้เรียนรู้อะไรบ้าง แต่ทีมวิจัยยังไม่สามารถถอดบทเรียนในประเด็นนี้ เนื่องจาก
ทีมวิจัยรู้สึกเกรงใจ อึดอัดเมื่ออยู่ในห้องประชุมหรูๆ ของโรงแรม และทีมวิจัยยังไม่คุ้นเคยกับวิ ทยากรจาก
มหิดล ประกอบกับทีมวิจัยบางคนกลัวจะพูดภาษาไทยผิดเพ้ียน จึงนั่งเงียบ  พ่ีเลี้ยงจึงให้ทีมวิจัยใช้ภาษามลายู
ถิ่นในการพูดแทนภาษาไทย แต่ก็ยังไม่สามารถแลกเปลี่ยนความคิดเห็นและเล่าประสบการณ์การทําวิจัยได้ 
วิทยากรจึงเสนอให้หยุดก่อนเพราะเวลาใกล้ค่ํามาก  เป็นห่วงความปลอดภัยของทีมวิจัย ทําให้ไม่ได้ ข้อมูลจาก
สรุปและถอดบทเรียนครั้งนี้ แต่ทางพ่ีเลี้ยงมีการประสานงานทางโทรศัพท์ในการติดตามข้อมูลกับทีมวิจัยต่อไป 
ผลจากการจัดเวทีครั้งนี้เป็นเสมือนการทดลองให้พ่ีเลี้ยงการถอดบทเรียนโดยใช้การปฏิบัติจริง ซึ่งในการถอด
บทเรียนนั้น อาจมีเหตุการณ์ที่ไม่คาดคิดขึ้นมาได้ จึงอยู่ที่พ่ีเลี้ยงจะใช้วิจารณญาณในการแก้ปัญหาและ
ตัดสินใจ และในโอกาสหน้าในการถอดบทเรียนจริงๆ จะต้องมีการเตรียมตัวและเตรียมความพร้อมทั้งทีมงานผู้
ถอดบทเรียน และทีมวิจัยในฐานะผู้ให้ข้อมูลในการถอดบทเรียน 
 
10. รายงานการเข้าร่วมเวทีถอดบทเรียน โครงการศึกษาและฟื้นฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต โดย
ศูนย์ศึกษาและฟื้นฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเพื่อพัฒนาชนบท 
มหาวิทยาลัยมหิดล 
วันที่ 13 - 14 พฤษภาคม 2551 
ณ ชาลีน่าเฮาส์รีสอร์ท อ.กําแพงแสน จ. นครปฐม 
หลักการและเหตุผล 
 การทํางานในระยะที่ผ่านมา ทีมทํางานได้มีความรู้ มีข้อมูล และประสบการณ์การทํางานเป็นอย่าง
มาก ซึ่งเป็นสิ่งที่มีค่าและควรทําการเผยแพร่ แต่ข้อมูลและความรู้ต่างๆนี้เป็นข้อมูลความรู้ที่ฝังอยู่ในตัวบุคคล 
ทีมทํางานมีความคิดและตั้งใจอยากจะดึงเอาความรู้เหล่านี้ออกมา แต่ไม่ รู้จะเริ่มอย่างไร จึงได้ร่วมมือกับ 
“โครงการจัดตั้งวิทยาลัยวิจัยเพ่ือท้องถิ่น” ในการถอดบทเรียนการทํางานที่ผ่านมา เพ่ือนําไปสู่การพัฒนาเป็น
หลักสูตรเฉพาะของชุดภาษา และเป็นประโยชน์ในอนาคตต่อไป 
วัตถุประสงค ์

1. เพ่ือถอดบทเรียน คนทํางานในโครงการศึกษาและฟ้ืนฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต 
2. ใช้กระบวนการถอดบทเรียนแบบมีส่วนร่วมเพ่ือถอดประสบการณ์ องค์ความรู้ และเห็นแนว

ทางการพัฒนาศักยภาพของคนทํางานต่อไป 
3. เพ่ือหาแนวทางในการออกแบบและพัฒนาหลักสูตรประเด็นการศึกษาและฟ้ืนฟูภาษาและ

วัฒนธรรมในภาวะวิกฤต 
4. เพ่ือศึกษาวิธีการและกระบวนการถอดบทเรียนจากโครงการจัดตั้งวิทยาลัยวิจัยเพื่อท้องถิ่น 

ผลที่คาดว่าจะได้รับ 
1. ได้บทเรียนของคนทํางานในโครงการศึกษาและฟ้ืนฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต 
2. มีการใช้กระบวนการถอดบทเรียนแบบมีส่วนร่วม 
3. เห็นแนวทางในการพัฒนาศักยภาพของคนทํางานโครงการศึกษาและฟ้ืนฟูภาษาและวัฒนธรรมใน

ภาวะวิกฤต  
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4. ได้แนวทางในการพัฒนาหลักสูตรเฉพาะของชุดศึกษาและฟ้ืนฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะ
วิกฤต 

5. ได้วิธีการและกระบวนการถอดบทเรียนของงานวิจัยเพื่อท้องถิ่น 
กลุ่มเป้าหมาย 
 คณะทํางานศูนย์ศึกษาและฟ้ืนฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤตจํานวน 28 คน 
วันที่  12 พฤษภาคม  2551 
ประชุมเตรียมความพร้อมการท างาน 
 การประชุมปฏิบัติการนี้ควรแบ่งเป็นกลุ่มย่อยเพ่ือความสะดวกรวดเร็วในการแลกเปลี่ยนความคิดเห็น 
และให้ได้หัวใจสําคัญของการถอดบทเรียน ขั้นแรกควรเลือกสิ่งที่ดีๆ และภาคภูมิใจ เพ่ือให้ง่ายต่อการถอด
บทเรียน ซึ่งสามารถสรุปสิ่งดีๆ จากการทําวิจัยเพ่ือท้องถิ่นคือ งานวิจัยท้องถิ่นจะสร้างให้เป็นนักวิจัยที่มี
คุณภาพ เป็นผู้รู้ที่มีศักยภาพในการต่อรองกับรัฐ  ฝึกให้เป็นคนช่างสังเกต  เคารพและรู้คุณค่าของธรรมชาติ  
รวมถึงยอมรับอัตลักษณ์ของผู้อ่ืน  งานวิจัยจะท าให้คนเราได้ติดต่อและสร้างความสัมพันธ์ที่ดีต่อกัน  ด้วย
เห็นว่าทุกคนมีความเท่าเทียมกัน  ก่อให้เกิดความภาคภูมิใจ  จากนั้นจึงได้ซักซ้อมความเข้าใจการทํางานใน
วันที่ 13 พฤษภาคม  เรื่อง  วิธีการนําเสนอ  วิธีการเปิดประเด็น  การจับประเด็นสําคัญเพ่ือนําเสนอให้ตรงจุด
ที่ต้องการ  และวางตัวแบ่งกลุ่มการทํางาน  และแลกเปลี่ยนความคิดเห็น  
วันที่ 13 พฤษภาคม  2551 
08.00 น. – 08.30 น.  ลงทะเบียน 

อ.สุวิไล  เปรมศรีรัตน์  กล่าวเปิดงานและขอบคุณเจ้าหน้าที่จากโครงการวิทยาลัยวิจัยเพ่ือท้องถิ่น   
กล่าวถึงท่ีมาของการจัด Workshop และหน้าที่ของศูนย์ศึกษาและฟ้ืนฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต   

คุณจิ๋ว(ววท.) อธิบายความหมายของการถอดบทเรียนว่า  เป็นการดูผลการทํางานที่ผ่านมา อุปสรรค  
ประเด็นที่จะถอดคือ คุณค่าของการทํางานวิจัยฟื้นฟูภาษา  เกิดคุณค่าอะไรบ้างในชุมชนและสังคม  ผลที่ได้รับ
เกิดจากปัจจัยและบริบทใดบ้าง  เป็นการสังเคราะห์ภาพรวม  เพื่อให้ได้วิธีการและกรอบการทํางาน 

ผลที่คาดหวังจากการประชุมครั้งนี้  คือ  ได้แลกเปลี่ยนบทเรียน  ทบทวนความรู้ที่ผ่านมา  
สามารถน าความรู้จากการประชุมครั้งนี้ไปวางแนวทางการงานในอนาคต   

สรุปการถอดบทเรียนจะวิเคราะห์ถึงหัวข้อต่อไปนี้คือ  คุณค่าของการทํางานวิจัย    การทํางานได้ผล
ตามที่คาดหวังหรือไม่  ได้ผลอย่างไร  ให้ถอดวิธีการคิด  คุณค่าของงานที่ทํา กระบวนการทํางาน  ปัจจัยและ
บริบทที่มีผลต่อการทํางาน  เช่น คนในพ้ืนที่ โดยเจ้าของเรื่อง  นักวิจัยหรือคนนอกควรเป็นผู้ถอดบทเรียน  
เพราะเจ้าของเรื่องจะทราบขั้นตอนกระบวนการ  ปัญหา  ผลที่ได้รับ  ส่วนนักวิจัยหรือคนนอกจะมีมุมมองที่
ต่างออกไป  ทําให้เห็นภาพที่ชัดเจนมากยิ่งขึ้น สอบถามจุดประเด็นที่น่าสนใจ 

สําหรับสรุปการถอดบทเรียนของคณะผู้ทํางานในโครงการทวิภาษา(ส่วนใหญ่) และโครงการวิจัย
ท้องถิ่นประเด็นภาษา โดยทั้งสองโครงการนี้มีพ้ืนที่การดําเนินงานในสี่จังหวัดชายแดนภาคใต้ ได้แก่ จังหวัด
ปัตตานี ยะลา นราธิวาส และสตูล  และในการประชุมกลุ่มย่อยนี้ทุกคนต่างก็นําเสนอความคิดเห็นเกี่ยวกับคุณ
ค่าท่ีได้รับจากการทํางาน ซึ่งสามารถแบ่งคุณค่า ดังกล่าวออกเป็น 4 ส่วน ดังนี้คือ 
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1.  คุณค่าต่อตัวผู้ทํางานเอง 
2. คุณค่าต่อชุมชน 
3. คุณค่าต่อการพัฒนาด้านต่างๆ 
4. คุณค่าต่อหน่วยงานอื่น 

1. คุณค่าต่อตัวผู้ท างานเอง 
1.1 เกิดความสุขและความภาคภูมิใจ 

 คณะผู้วิจัยโครงการทวิภาษาต่างก็มีความสุขและรู้สึกภาคภูมิใจที่ได้ทํางานในโครงการ เนื่องจาก
โครงการนี้เป็นโครงการที่ได้นําเอานวัตกรรมใหม่ทางการศึกษาที่รู้จักกันในชื่อ “ทวิภาษาแบบเต็มรูปแบบ” มา
ใช้ในการจัดการเรียนการสอนในโรงเรียนที่อยู่ในพ้ืนที่สี่จังหวัดชายแดนภาคใต้ ซึ่งการจัดการเรียนการสอน
แบบทวิภาษาแบบเต็มรูปแบบนี้จะเน้นให้เด็กมีความสุขในการเรียนโดยการใช้ภาษาแม่ (มลายูปาตานี)ของเด็ก
เป็นสื่อ อันจะส่งผลทําให้เด็กเข้าใจเนื้อหาบทเรียนง่ายยิ่งขึ้น และสุดท้ายก็จะทําให้ผลสัมฤทธิ์ทางการศึกษา
ของเด็กดีขึ้น ด้วยเหตุนี้จึงทําให้คณะผู้ทํางานทุกคนมีความสุขและภาคภูมิใจที่ได้มีส่วนช่วยยกระดับมาตรฐาน
การศึกษาของเด็กในพ้ืนที่  

1.2 สร้างนิสัยการจดบันทึกและเห็นคุณค่าของการจดบันทึก 
เนื่องจากงานวิจัยเป็นงานที่ต้องอาศัยการจดบันทึกข้อมูลต่างๆ เพ่ือนําไปใช้ในการวิเคราะห์และเก็บ

ไว้สําหรับการใช้อ้างอิงต่างๆ ฉะนั้นจึงทําให้คณะทํางานทุกคนเกิดนิสัยรักการจดบันทึกและเห็นถึงความสําคัญ
ของการจดบันทึก  

1.3 มีพัฒนาการทางภาษาที่ดีขึ้น 
การทํางานวิจัยมีส่วนช่วยในการพัฒนาทักษะความสามารถทางภาษาไทยของนักวิจัยทุกคน กล่าวคือ 

ช่วยเพ่ิมทักษะการพูดภาษาไทยแก่นักวิจัย เนื่องจากนักวิจัยทุกคนจะต้องคอยอธิบายเกี่ยวกับงานที่ตัวเอง
กําลังทําอยู่ให้กับบุคคลภายนอกทราบอยู่เสมอๆ ฉะนั้นจึงทําให้เกิดทักษะในการใช้ภาษาไทยมากยิ่งขึ้น 
นอกจากการพูดแล้ว นักวิจัยยังต้องมีการจดบันทึกและเขียนอยู่ตลอดเวลา จึงทําให้มีพัฒนาทักษะทางการ
เขียนภาษาไทยที่ดีข้ึนเช่นกัน 

1.4 ได้รับความไว้วางใจจากชุมชน 
 เนื่องจากการทํางานวิจัยต้องอาศัยการลงพ้ืนที่เพ่ือชี้แจงและสร้างความเข้าใจกับคนในพ้ืนที่   ซึ่งจะ
ทําให้ชุมชนที่เราได้เข้าไปพบนั้นเกิดความไว้วางใจ อีกทั้งพร้อมให้ความช่วยเหลือทีมวิจัยเพราะทางชุมชนได้
เล็งเห็นถึงความสําคัญของโครงการ 

2. คุณค่าต่อชุมชน 
2.1 งานวิจัยเป็นตัวคลี่คลายความขัดแย้งในเรื่องต่างๆ ระหว่างกลุ่มและชุมชน 
2.2 ชุมชนเกิดความภาคภูมิใจในภูมิหลังชาติพันธุ์ของตนเอง 
2.3 คนในชุมชนสนใจชื่อสมุนไพรทั้งที่เป็นภาษาไทยและภาษามลายูมากข้ึน 
2.4 มีการให้ความสําคัญกับภาษาถ่ินมากขึ้น ดังจะเห็นได้จากการเข้ามาร่วมทํางานวิจัยมากข้ึน 
2.5 การมีส่วนร่วมในการพัฒนาภาษาถ่ินของตนเอง ดังจะเห็นได้จากการร่วมกันผลิตสื่อการเรียน

การสอนต่างๆ และให้ข้อเสนอแนะต่างๆ 
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3. คุณค่าต่อการพัฒนา 
3.1 พัฒนาภาษามลายูถิ่นให้มีมาตรฐาน  
เนื่องจากในโครงการทวิภาษามีการสร้างระบบตัวเขียนภาษามลายูปาตานีอักษรไทยขึ้น  ฉะนั้นจึง

ส่งผลทําให้ภาษามลายูปาตานีมีความเป็นมาตรฐานมากยิ่งขึ้น และสามารถนําระบบตัวเขียนดังกล่าวไปใช้จด
บันทึกภูมิปัญญาท้องถิ่นต่างๆ เพื่อเผยแพร่ได้ 

3.2 มีการต่อยอดสู่งานวิจัยอ่ืนๆ  
เนื่องจากงานวิจัยส่วนใหญ่ที่ได้ทํามาจะมีความเกี่ยวโยงกับชุมชนและเน้นการมีส่วนร่วมของชุมชน 

ฉะนั้นจึงทําให้ชุมชนเกิดการรวมกลุ่มกันและสนใจที่จะทํางานวิจัยด้วยตัวเอง ด้วยเหตุนี้จึงทําให้มีการเสนอ
โครงการและนําไปสู่โครงการต่างๆ ในชุมชน เช่น โครงการชื่อสมุนไพร, โครงการชื่อหมู่บ้าน, โครงการสภา
การศึกษาชุมชน, โครงการนิทานพื้นบ้าน เป็นต้น 

3.3 มีการวางแผนเกี่ยวกับการอนุรักษ์และฟื้นฟูวิถีชีวิตชุมชน 
 จากการที่มีงานวิจัยเกิดข้ึนในชุมชนนั้นส่งผลทําให้คนในชุมชนเกิดความตระหนักในภูมิปัญญาท้องถิ่น

มากขึ้น ตัวอย่างเช่น หลังจากมีงานวิจัยเรื่องชื่อสมุนไพรเกิดขึ้น คนในชุมชนหันมาให้ความสําคัญกับพืชสมุนที่
มีอยู่ในชุมชนและมีการใช้พืชสมุนไพรในการบําบัดรักษาโรค นอกจากนี้ยังมีการหันมาใช้บริการหมอพ้ืนบ้าน
มากขึ้น เป็นต้น 

4. คุณค่าต่อหน่วยงานอ่ืน 
เนื่องจากโครงการทวิภาษาเป็นโครงการแรกและโครงการเดียวที่มีการสร้างและพัฒนาระบบตัวเขียน

ภาษามลายูปาตานีอักษรไทย ซึ่งเป็นระบบตัวเขียนที่มีความถูกต้องและสมบูรณ์ฉะนั้นจึงทําให้องค์กรหรือ
หน่วยงานต่างๆ ให้ความสนใจที่จะนําเอาระบบตัวเขียนดังกล่าวไปประยุกต์ใช้ในงาน เพ่ือก่อให้เกิดประโยชน์
ในด้านต่างๆ แต่โดยส่วนใหญ่แล้วจะถูกนําไปใช้ทางการศึกษา ดังจะเห็นได้จากข้อมูลข้างล่างนี้ 

4.1 จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัยนําเอาระบบตัวเขียนภาษามลายูปาตานีไปใช้ในการจัด     การเรียน
การสอนหลักสูตรภาษามลายู 
4.2 สถาบันการศึกษาระบบปอเนาะได้นําเอาระบบตัวเขียนภาษามลายูปาตานีไปใช้ในการจัดการ
เรียนการสอน 
4.3 ศูนย์การศึกษานอกโรงเรียนได้นําเอาระบบตัวเขียนภาษามลายูปาตานีไปใช้ในการจัดทํา
แบบเรียนภาษามลายูถิ่น 
4.4 มหาวิทยาลัยราชภัฏยะลาสนใจกระบวนการสอนแบบทวิภาษาเพ่ือนําไปใช้กับครู 
4.5 ศอ.บต. นําเอาระบบตัวเขียนไปใช้ในการฝึกอบรมข้าราชการใหม่ที่จะลงมาปฏิบัติหน้าที่ใน
พ้ืนที่สามจังหวัดชายแดนภาคใต้ 

วันที่ 13 พฤษภาคม  2551 
ช่วงบ่าย 
 การนําเสนอความคิดเห็นของแต่ละกลุ่มย่อยใช้เวลากลุ่มละประมาณ 10 นาที  กลุ่มแรกจากโครงการ
ทวิภาษา  ตัวแทนคือคุณเลาะห์ที่สร้างบรรยากาศสนุกสนาน  ทําให้ทุกคนเห็นด้วยกับความรู้สึกที่ว่ามีความสุข
จากการทํางาน และตนเองนั้นได้พัฒนาตน  เห็นคุณค่าและสิ่งดีๆ มากมายจากการทํางาน  ชุมชนเห็น
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ความสําคัญและภาคภูมิใจ  เกิดจิตสํานึกหวงแหนภูมิปัญญา  เกิดการศึกษาตามโครงการทวิภาษา  มีการต่อ
ยอดการทํางาน 
 กลุ่มท่ีสองพ่ีเลี้ยงทีมวิจัย  ตัวแทนกลุ่มคือคุณอุดมพ่ีเลี้ยงทีมมละบริที่ออกมานําเสนอความคิดเห็นด้วย
ความตื่นเต้น  สร้างความแปลกใจให้กับใครหลายคนว่าทําไมชาวต่างชาติคนนี้พูดไทยชัดเหลือเกิน  แต่ช่างขี้
อาย  พูดเสียงเบา  ความคิดเห็นของกลุ่มนี้คือมีความสุข  เกิดการกระตุ้นให้เรียนรู้วางแผนการทํางาน  ผู้หญิง
มีบทบาทสําคัญมีส่วนร่วมในการทํางานต่างๆ เช่น  เรียนหนังสือ  ทํางานวิจัย  คนรุ่นใหม่ได้เรียนรู้วัฒนธรรม
ของตนเอง  ภาคภูมิใจที่ได้หลักสูตรการเรียนการสอนเข้าสู่ระบบโรงเรียน  มีการต่อยอดการทํางาน  และ
สามารถทํางานร่วมกับหน่วยงานอื่นๆ ได้ 
 กลุ่มที่สาม  หัวหน้าโครงการวิจัย  ตัวแทนคือ อ.ประชุมพร  มาพร้อมกับความภูมิใจที่ได้สืบทอด
อักษรเขียน  ภาษาพูด  วัฒนธรรม  รักและผูกพันเกิดสํานึกในภาษาและวัฒนธรรม   มีการสืบค้นข้อมูล  กล้า
คิด  กล้านําเสนอ  ผลงานที่ได้จากการทํางาน  เช่น  บทสวดมนต์  วรรณกรรม  ปูายชุมชน  เอกลักษณ์ถิ่ น  
และการร่วมงานกับหน่วยงานอื่น  เช่น สภาวัฒนธรรม  นักธุรกิจ (ต่อยอดสู่การเป็นแหล่งท่องเที่ยว) 
 กลุ่มท่ีสองท่ีออกมานําเสนอ  ตัวแทนคือ อ.มยุรี  สิ่งที่ได้จากการทํางานคือ  พัฒนาคน  เช่น  ได้ครูภูมิ
ปัญญา  ความภาคภูมิใจ  เห็นถึงความสําคัญของท้องถิ่น  การเปลี่ยนแปลง  ในด้านต่างๆ เช่น  มั่นใจมากขึ้น  
กล้าคิดกล้าทํา  เรียนรู้ศักยภาพของแต่ละคน  ยอมรับความคิดเห็น  เห็นคุณค่าซึ่งกันและกัน 
 อ.บัญชรได้สรุปคุณค่าของงานวิจัยภาษาไว้ดังนี้ 
 งานวิจัยภาษาเป็นการสร้างความเป็นตัวตน  สร้างความภาคภูมิใจ ความสุข  และสร้างความยอมรับ
จากสังคมผ่านกระบวนการวิจัยท้องถิ่น  โดยมีภาษาเป็นเครื่องมือ งานวิจัยท้องถิ่นนั้นเป็นนวัตกรรมที่ทําให้
พ้ืนที่ที่มีปัญหาเกิดความเป็นอันหนึ่งอันเดียวกันในชุมชน  เกิดความไว้วางใจกัน ลดอคติระหว่างกลุ่มคน น่าจะ
นําเอางานวิจัยภาษาไปแก้ปัญหาภาคใต้ได้  ทั้งนี้ต้องคํานึงถึงกระบวนการ  ปัจจัยและเงื่อนไขด้วย 
 งานวิจัยภาษาและวัฒนธรรมมีทั้งการฟื้นฟู  สืบทอดและเผยแพร่  ล้วนแล้วแต่ให้ความรู้ที่มีพลัง  เป็น
คุณค่าที่สามารถสัมผัสได้  เป็นปัจจัยที่ทําให้เกิดความเปลี่ยนแปลง  ยกระดับท้องถิ่น  คือมองย้อน กลับไปที่
ตัวเอง  กลับไปที่ชุมชน  หาจุดยืนของตัวเองที่บ่งบอกความเป็นตัวตน    มีอิสระที่จะแสดงออกเสรีภาพทาง
ความคิด โดยไม่รับอิทธิพลอื่นใด  และสามารถอยู่ร่วมกันได้ภายใต้ความแตกต่าง 
 ความคิดเห็นจากอ.แวยูโซะ  เมื่อกล่าวถึงงานวิจัยภาษาจะมีส่วนช่วยแก้ไขปัญหาที่เกิดขึ้นใน 3 
จังหวัดชายแดนใต้  เพราะปัญหาที่เกิดขึ้นนั้นมีที่มาจากภาษา  เช่น  การเขียนชื่อเป็นภาษาไทยแต่ออกเสียงไม่
ตรงกับภาษามลายู  การศึกษาต่ํากว่าเกณฑ์  การเปลี่ยนชื่อหมู่บ้านจากชื่อภาษามลายูเป็นภาษาไทยแล้วมี
ความหมายผิดไปจากเดิม  ปัจจุบันนี้ได้ตัวเขียนที่สามารถออกเสียงได้ใกล้เคียงภาษามลายูและจัดทําเป็น
พจนานุกรม  จะช่วยแก้ปัญหาและทําให้เกิดความเป็นตัวตน  เกิดการยอมรับและเข้าใจกันและกัน  ระบบ
ตัวเขียนจะช่วยอบรมให้ความรู้แก่ข้าราชการใหม่เพ่ือลดปัญหาความหลากหลายทางวัฒนธรรม ถ้าภาษามลายู
สามารถเข้าใจกันได้ทั่วถึงจะสามารถสร้างความเข้าใจที่ถูกต้องในเรื่องชาติพันธุ์  ถ้าเล่านิทาน  ประวัติศาสตร์  
ฯลฯ เป็นภาษามลายูจะช่วยสร้างจิตสํานึกแก่เยาวชนได้  ถ้าภาษามลายูเข้าไปสู่ระบบศาลได้  ปัญหาการ
ตัดสินโทษก็จะดีขึ้นเพราะเข้าใจความหมายที่แท้จริงที่ต้องการสื่อได้ อ.เจ๊ะฮูเซ็น ผ่อนคลายความเครียดด้วย
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การเล่าเรื่องขําขันว่าวิธีการดับไฟใต้ว่ายังแก้ปัญหาไม่ตรงจุด  ถ้าต้องการดับไฟใต้ให้ได้จริงก็คือวิธีการที่มีคนไป
ถอดน็อตเสาไฟฟูาให้ไฟฟูาดับไปทั้งเมือง อันนี้เรียกว่า ดับไฟใต้จริงๆ 
 ภาษาท่ีวิกฤตคือภาษาในภาคเหนือ  กลาง  และอีสาน  ส่วนภาษาในภาคใต้อยู่ในสถานการณ์ถดถอย  
กระบวนการฟ้ืนฟูต้องใช้การมีส่วนร่วมในท้องถิ่น  กลุ่มที่จะมีส่วนร่วมได้ต้องมีองค์ประกอบดังนี้ 

1. มีส่วนร่วมและได้ประโยชน์ 
2. เสียประโยชน์ 
3. ผู้นํามีความสามารถ (มีบารม)ี 
4. มีหัวใจสํานึกเปี่ยมล้นในสังคมส่วนรวม 
5. มีระบบการจัดการที่ทําให้คนมีส่วนร่วม  เช่น  สร้างกระแสที่ว่าทํางานแล้วเกิดความภาคภูมิใจ  

และได้ประโยชน์ 
หน้าที่ของภาษาในตอนนี้จะเป็นกาวเชื่อมความสัมพันธ์ระหว่างกลุ่ม  เป็นบันไดไปสู่เป้าหมายที่

วางไว้  เป็นพลังให้ชุมชนเกิดความเข้มแข็ง 
จากนั้นแบ่งกลุ่มใหม่สําหรับหัวข้อการถอดบทเรียนหัวข้อต่อไป  โดยแบ่งเป็น  3  กลุ่ม  คือ       คน

ทําวิจัย  พ่ีเลี้ยง  และทีมทวิภาษา   
พักรับประทานอาหารเย็น  พักผ่อนกันตามอัธยาศัย  และเตรียมตัวประชุมต่อรอบค่ํา  แล้วค่อยแยก

ย้ายเข้าห้องพักเวลาประมาณ  22.00 น.    
 (ควรจะมีการถอดบทเรียนโครงการพจนานุกรม และการพัฒนาระบบตัวเขียน เนื่องจากเป็นสิ่ง
ใหม่ส าหรับในพื้นที่ (เป็นสิ่งที่คนส่วนใหญ่ไม่เคยคิดว่าตนเองจะท าได้ เนื่องจากถูกตีกรอบความคิดว่า ... 
ภาษาเป็นสิ่งที่ถูกสร้างมาแต่โบราณและต้องใช้ไปตามนั้น...)  รวมทั้งประเด็นดังกล่าวยังเป็นประเด็นหลัก
ในพื้นที่ มักมีการพูดถึงและโต้แย้งอยู่บ่อยครั้ง) 
 คุณค่าที่เด่น คือ ความรู้สึกเป็นเจ้าของ เป็นผู้กําหนดชะตาตัวเอง การดึงภาษามาเป็นหัวข้อการ
ทํางานสามารถสร้างความเป็นเจ้าของ สร้างการมีส่วนร่วมได้ คือ  ความเป็นเจ้าของเชื่อมโยงกับการมีส่วนร่วม 
เรารับผิดชอบต่อภาษา ชะตากรรมของภาษาอยู่ในมือของเรา ถ้าทุกคนรู้และตระหนักถึงภาษาก็จะเกิดการมี
ส่วนร่วม เป็นสิ่งที่นําไปสู่การปรับตัวที่ทําให้ภาษาดํารงอยู่ได้ และสิ่งสําคัญในการทํางานภาษาคือ เกิดการ
พัฒนาการรู้หนังสือ การจะถ่ายทอดเรื่องราวได้จะต้องรู้หนังสือ เป็นการสร้างความสามารถในการที่จะ
ถ่ายทอดความทรงจํา เรื่องราว ในรูปแบบที่ไม่เคยมีมาก่อน คือ เป็นการถ่ายทอดผ่านทางตัว เขียน เอาข้อมูล
ออกมาเป็นตัวหนังสือ แต่ในภาษาท่ีไม่เคยมีการเขียนมาก่อน ถือเป็นการสร้างสรรค์ การก้าวกระโดด การข้าม
ไปสู่อีกด้านหนึ่งของความสามารถ เป็นการพัฒนาที่เห็นเป็นรูปธรรม 
14 พฤษภาคม  2551 
ประมาณ  08.30 น.  เป็นการรายงานสรุปถอดกระบวนการทํางานของแต่ละกลุ่มย่อย 
14 พฤษภาคม  2551 
บ่าย ประมาณ 13.30 น. 
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สรุปผลที่ได้จากการเข้าร่วมการถอดบทเรียน 
 การถอดบทเรียนจะช่วยให้เราอธิบายตัวเองได้ว่าที่ตัวเราทํานั้นคืออะไร ณ วันนี้เราอยู่ตรงไหน 
อนาคตจะไปในแนวทางใด  การสร้างความเป็นตัวตน  ได้เห็นคุณค่าที่เกิดขึ้นกับอีกหลายๆ กลุ่ม การถอด
บทเรียนครั้งนี้จะเป็นประเด็นสําหรับการขยายงานวิจัยภาษา การทําวิจัยมีคุณค่าอะไรเกิดขึ้นบ้าง สร้างความ
เข้าใจกับคนนอกหรือหน่วยงานที่เกี่ยวข้อง  สร้างความชัดเจนให้เกิดขึ้นกับงานวิจัย  และสิ่งที่ต้องทําต่อคือ
การถอดบทเรียนครั้งต่อไป  ถอดบทเรียนกันในพ้ืนที่  เพราะคนที่จะถอดบทเรียนได้ดีที่สุดคือคนในพ้ืนที่
เพ่ือให้การทํางานวิจัยภาษาให้ประสบความสําเร็จและมีภาษาที่ยั่งยืนตลอดไป 
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ภาคผนวก ค 
1. เวทีพบปะชุมชน 4 จังหวัด 
2. สรุปรายงานการเข้าร่วมโครงการหนุนเสริมศักยภาพ “งาน พลังกลุ่ม ความสุข” 
เวทีแลกเปลี่ยนเรียนรู้กระบวนการสร้างสรรค์ทีมนักวิจัยเพื่อท้องถิ่น 
ประเด็นภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต 
หลักการและเหตุผล 

จากการดําเนินงานในระยะที่ผ่านมา ทีมพ่ีเลี้ยงประเด็นภาษาฯ พบว่าทีมวิจัยเพ่ือท้องถิ่นที่ตนเองดูแล
อยู่นั้น ได้ทุ่มเททั้งพลังกายและพลังใจในการทํางานร่วมกันอย่างเข้มแข็ง ด้วยใจที่เสียสละ และมุ่งเน้นการ
ทํางานเพ่ือการอนุรักษ์และฟ้ืนฟูภาษาและวัฒนธรรมของตนเองอย่างเต็มที่ ทําให้เกิดผลลัพธ์การทํางานที่
ออกมาน่าชื่นชมเป็นอย่างยิ่ง   

แต่ในขณะที่งานได้รับความสําเร็จ ได้รับการชื่นชมจากคนรอบข้างมากมาย กลับพบว่าหลายทีมมี
ปัญหาในเรื่องความสุขในการทํางาน เนื่องจากการทํางานร่วมกันในลักษณะเป็นทีมนั้น ประกอบด้วยคนที่
หลากหลาย หลากหลายทั้งคุณวุฒิ (มีตั้งแต่จบการศึกษาระดับชั้น ป.4 ถึงปริญญาโท), วัยวุฒิ (มีทั้งผู้อาวุโส
และคนรุ่นใหม่อยู่ในทีม), วิถีชีวิต (ตั้งแต่ชาวบ้านธรรมดาอาชีพทํานาทําไร่จนถึงระดับผู้อํานวยการโรงเรียน) 
ฯลฯ ความแตกต่างเหล่านี้ทําให้ในทีมวิจัยเองมีแนวคิดและวิธีการทํางานที่แตกต่างกันไปถึงแม้จะมีจุดมุ่งหมาย
ในการทํางานอย่างเดียวกันก็ตาม ซึ่งหลายทีมกล่าวว่าอาจเป็นเพราะความเหน็ดเหนื่อยจากการทํางานที่ต้อง
ทุ่มเทอย่างยาวนาน ทําให้ต้องร่วมมือร่วมใจกันเยอะๆ, เวลาที่มีให้ในการทํางานที่ไม่เท่ากัน บางคนว่างบางคน
ไม่ว่าง, ทักษะและความชํานาญในการทํางานที่แต่ละคนใช้เวลาในการทํางานที่ไม่เท่ากัน เร็วบ้างช้าบ้าง บาง
คนชอบทําอย่างนี้ไม่ชอบทําอย่างโน้น ทําให้บางขณะของการทํางานพบว่าทีมวิจัยมีความถดถอย ท้อใจ 
เหนื่อยล้า และบางครั้งบางคนก็ถึงหมดกําลังใจในการทํางาน ไม่อยากทํางานต่อ เพราะไม่อยากทะเลาะกัน สิ่ง
เหล่านี้อาจก่อให้เกิดผลกระทบต่อการดําเนินงานร่วมกันของทีมวิจัยต่อไปในอนาคตได้    

ด้วยเหตุนี้จึงมองว่า การเสริมสร้างศักยภาพของทีมวิจัยน่าจะให้ความสําคัญกับเรื่อง “งาน พลังกลุ่ม 
และความสุข” เพราะการรู้เท่าทันตนเอง เข้าใจผู้อื่น จะนํามาซึ่งพลังแห่งการเสียสละเพ่ือส่วนรวม ด้วยจิตใจที่
เบิกบานและมีความสุข อันจะเป็นพ้ืนฐานสําคัญในการติดอาวุธทางปัญญาให้เกิดประสิทธิภาพในการ
ดําเนินงานต่อไปในอนาคต 

ทั้งนี้ ฝุายงานพ่ีเลี้ยงจึงได้มีความคิดที่จะจัดให้มีกิจกรรมหนุนเสริมศักยภาพ “งาน พลังกลุ่ม และ
ความสุข” : เวทีแลกเปลี่ยนเรียนรู้กระบวนการสร้างสรรค์ทีมนักวิจัยเพ่ือท้องถิ่นประเด็นภาษาและวัฒนธรรม
ในภาวะวิกฤตขึ้น ซึ่งจะเป็นเวทีการเชื่อมโยงในเรื่องงาน ความสุข และการพัฒนาศักยภาพภายในของคน และ
สัมพันธภาพที่ดีและลึกซึ้งของทีมงานเข้าด้วยกันอย่างสมดุล  

 
วัตถุประสงค ์

1. เพ่ือพัฒนาด้านจิตใจให้เกิดพลัง ความสุข ในการทํางานเป็นทีม 
2. เพ่ือแลกเปลี่ยนเรียนรู้พัฒนาทักษะด้านการคิด วิเคราะห์ และการสร้างสรรค์ทีมนักวิจัยในการ

ดําเนินงานวิจัยเพื่อท้องถิ่น 
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ผู้เข้าร่วมเวท ี จํานวน 35 คน ได้แก่ 

1. ทีมนักวิจัย  
กลุ่มมละบริ จํานวน 7 คน (จาก 2 โครงการๆ ละ 3 คน รวมพ่ีเลี้ยงในพ้ืนที่ 1 คน) 
กลุ่มม้ง จํานวน 3 คน 
กลุ่มญัฮกุร จํานวน 6 คน 
กลุ่มโซ่ (ทะวืง) จํานวน 5 คน 
กลุ่มมอญ จํานวน 3 คน 
กลุ่มก๋อง จํานวน 3 คน 

2. เครือข่ายนักวิจัยเพื่อท้องถิ่นประเด็นภาษา จากเขตพ้ืนที่จังหวัดชายแดนภาคใต้ จํานวน 4 คน 
3. ทีมพ่ีเลี้ยงจากศูนย์ศึกษาและฟ้ืนฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต จํานวน 4 คน ได้แก่ คุณ

นารา บุตรพลอย (พ่ีเจี๊ยบ), คุณมิรินด้า บูรรุ่งโรจน์ (เหมย), คุณอัศศิดิกร์ มะนอ (ลี) และคุณอับ
ดลเล๊าะ ขรีดาโอ๊ะ (เลาะฮ) 

 
วัน/ สถานที่จัด  
 วันอาทิตย์-จันทร์-อังคารที่ 9-11 มีนาคม 2551  

ณ บ้านกลางสวน ต.ปลายโพงพาง อ.อัมพวา จ.สมุทรสงคราม 
 

สรุปรายงานการเข้าร่วมโครงการหนุนเสริมศักยภาพ “งาน พลังกลุ่ม ความสุข” 
เวทีแลกเปลี่ยนเรียนรู้กระบวนการสร้างสรรค์ทีมนักวิจัยเพื่อท้องถิ่น 
ประเด็นภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต 
 
ปัจจัยหลักการท างานเป็นทีมประกอบด้วย 

1. การศึกษาสถานการณ/์โจทย์/กติกาอย่างตั้งใจ 
2. วางแผนก่อนทํา โดยร่วมกันคิดจากประสบการณ์เดิม 
3. แบ่งบทบาทหน้าที่ ผู้นํา คณะ (ทีมงาน) 
4. หาวิธีการและกระบวนการ 
5. ลองปฏิบัติ โดยเรียนรู้จากการกระทํา ลองผิดลองถูก 
6. ปรับเปลี่ยน/ปรับปรุงวิธีการจากการแลกเปลี่ยนภายในทีม 
7. ควบคุมอารมณ์ ลดการแข่งขัน  
ปัจจัยเสริม ได้แก่ บรรยากาศในการทํางาน (แข่งขัน สนุก), ความรู้สึกของเพ่ือนร่วมทีม และความตั้งใจ/

ใส่ใจของสมาชิก ประเด็นความรู้สึกและวิธีการ ความรู้สึกนั้นใช้ใจเป็นตัวสั่งการ แต่วิธีการ (ความคิด) ใช้สมอง
เป็นตัวสั่งการ อย่างไรก็ตาม ความรู้สึกมีผลต่อการทํางาน ซึ่งมักจะเกิดขึ้นตลอดเวลา เนื่องจากความรู้สึกของ
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คนเรามีการเปลี่ยนแปลงตลอดการทํางานนั่นเอง เช่น ความไม่ม่ันใจ/มั่นใจ ความสงสัย ตื่นเต้น ท้าทายเป็นต้น 
สรุปแล้ว ความรู้สึกมีผลต่อการปฏิบัติงานและวิธีการทํางาน  

 ประเด็นชวนคิด : ความรู้สึกมีความสําคัญมากหรือน้อยกว่าวิธีการ? ในขณะทํางานมี 2 อย่างที่ควบคู่
ไปเสมอคือ “ความรู้สึก” และ “วิธีการ” คนส่วนใหญ่มักจะพูดถึงวิธีการว่าจะทําอย่างไร มักจะไม่ค่อยพูดกัน
ถึงความรู้สึก ถึงแม้จะพูดถึงความรู้สึก ก็มักจะบอกเล่ากันลับหลัง ความรู้สึกด้านลบที่ค้างคาอยู่ภายในใจเพียง
เล็กน้อย แต่เมื่อสะสมนานวันเข้า อาจกลายเป็นแรงจุดระเบิดเป็นสาเหตุทําให้พลังกลุ่มแตกแยก ซึ่งย่อมส่งผล
ถึงวิธีการทํางานของกลุ่ม ดังนั้นจึงควรรําลึกถึงความรู้สึกของเพ่ือนร่วมงานตลอดเส้นทางของการทํางาน
ร่วมกัน การออกคําสั่งมากเกินไป จะเป็นการทําลายการทํางานแบบมีส่วนร่วม โดยเฉพาะในการทํางานที่มี
ลําดับของหัวหน้างาน เช่น ผอ.กับลูกน้อง, ข้าราชการกับชาวบ้าน การสร้างความรู้สึกที่ดี มีความสัมพันธ์กันจะ
ช่วยหนุนเสริมพลังการทํางาน สุดท้ายแล้วอย่าลืมดูความสมดุลระหว่าง “งาน” กับ “ความสุข” ถ้าด้านใดด้าน
หนึ่งหนักมากเกิน จะทําให้เกิดการ “ล้ม” ได ้

วงจรแห่งการเรียนรู้ (การจัดการกับความรู้) “การเรียนรู้เกิดขึ้นตอนไหนบ้าง?” : การเรียนรู้เกิดขึ้น
ตลอดเวลาตั้งแต่ต้นทางจนถึงปลายทาง หรือตามคําสอนของศาสนาอิสลามที่ว่า “การเรียนรู้เริ่มตั้งแต่ชีวิตเริ่ม
เกิดมา จนถึงวาระสุดท้ายของชีวิต” การเรียนแบ่งออกเป็น 3 วาระคือ  
 การเรียนรู้ก่อนท า คือ การทําความเข้าใจกับภารกิจ หรือทําความเข้าใจโจทย์หรือปัญหา โดยการเห็น
โจทย์หรือเห็นเปูาหมายร่วมกัน สมองของแต่ละคนจะเริ่มคิดและเริ่มกระบวนการ “การมีส่วนร่วม” มีการเปิด
ใจ รับฟัง ให้โอการสกันมากขึ้น เมื่อได้เสนอความคิดเห็นและมีโอกาสในการทดลองทํา ถ้าทําไม่ได้จะเกิดการ
ยอมรับโดยดุษฎี ทําให้ได้ทางเลือกหรือวิธีการ และสิ่งที่เป็นปัจจัยสําเร็จคือ ความเชื่อมั่น ได้แก่ความเชื่อมั่นใน
ตนเอง ความเชื่อม่ันในตัวผู้นํา ความเชื่อม่ันในทีม และความเชื่อม่ันในวิธีการ 
 การเรียนรู้ระหว่างท า คือ การตรวจสอบหรือการปรับวิธีการเมื่อเจอปัญหาขณะทํางาน หรือ
ปรับเปลี่ยนบทบาท เป็นการสรุปบทเรียน ข้อผิดพลาดขณะทํา การให้กําลังใจหรือพลังใจ ให้อภัย รวมไปจนถึง
การยอมรับในข้อผิดพลาดที่เกิดข้ึน 
 การเรียนรู้หลังท า (After Action Review) คือการทบทวน (เปูาหมาย วิธีการ การเรียนรู้) การสรุป
บทเรียน และการถอดความรู้ ซึ่งมีทั้งบทเรียนที่ดีและไม่ดี เพ่ือไม่ให้สิ่งไม่ดีเกิดขึ้นซ้ํา ต้องทําทุกครั้งที่เสร็จแต่
ละกิจกรรม แล้วบันทึกไว้เพ่ือนําไปใช้ปรับปรุงวางแผนงานในครั้งต่อไป  
 พลังของการเรียนรู้ : พลังกลุ่ม พลังใจ และพลังปัญญา พลังของการเรียนรู้อาศัยพลัง 3 กลุ่ม ที่
เป็นตัวขับเคลื่อนให้เกิดการเรียนรู้ภายในทีม ซึ่งทั้ง 3 นี้จะเกี่ยวสัมพันธ์ซึ่งกันและกัน การทํางานเป็นทีมที่มี
สมาชิกภายในกลุ่มหลายคน แน่นอนที่สุด ความยากของงานอยู่ที่การจัดการคนในทีม ทําอย่างไรให้ เกิดการ
เข้าใจ ถึงใจ รู้ใจกันระหว่างสมาชิกในกลุ่ม ถ้าเข้าถึงสิ่งเหล่านี้ พลังกลุ่มก็จะก่อเกิด พลังใจก็จะตามมา ส่งผลให้
มีพลังปัญญาในการสร้างสรรค์ผลงานต่อไป เมื่อไร่ก็ตามที่พลังกลุ่มตก พลังที่จะทํางานด้วยใจก็ไม่เต็มร้อย จึง
ส่งผลไปในรูปการคิดอะไรก็ไม่ออก ดังนั้น จงจําไว้ว่า ถึงแม้จะหาวิธีไม่ได้ แต่ขอให้รวมกลุ่มกันไว้ก่อน ก็จะทํา
ให้เกิดพลังใจ พลังปัญญาที่จะช่วยสร้างความคิด วิธีการต่างๆ ก็จะตามมาภายหลัง 
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ภาคผนวก ง 
รายงานการลงพ้ืนที่ติดตาม หนุนเสริมและเผยแพร่โครงการวิจัยเพื่อท้องถิ่นเดิมจ านวน 2 โครงการ 

 
1. “โครงการวิจัย การพัฒนาระบบตัวเขียนภาษามลายูด้วยอักษรยาวีเพื่อการอนุรักษ์และฟื้นฟูภาษาและ
วัฒนธรรมท้องถิ่น : กรณีศึกษา ต.เขาตูม อ.ยะรัง จ.ปัตตานี” ครั้งที่ 1 
วันที่ 4 เดือนมกราคม พ.ศ.2551  
ณ คณะมนุษย์ศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยอิสลามยะลา 

การลงพื้นที่มีวัตถุประสงค์ เพ่ือสรุปการดําเนินงานที่ผ่านมา โดยมีผู้เข้าร่วม  2 คน ประกอบด้วย 
หัวหน้าโครงการวิจัยคือ อ.จารุวัจน์ สองเมือง และพ่ีเลี้ยง คือนายอัศศิดิกร์ มะนอ 
โดยใช้กระบวนการสัมภาษณ์ สรุปผลการสัมภาษณ์คือ การดําเนินงานโครงการสําเร็จตามวัตถุประสงค์ที่วางไว้ 
โดยได้ระบบตัวเขียนภาษามลายูถิ่นปาตานีอักษรยาวีในรูปแบบใหม่ที่ค่อนข้างสมบูรณ์ แม้ว่าจะมีนักวิชาการ
บางท่านยังไม่เห็นด้วยกับระบบตัวอักษรนี้ เนื่องจากนักวิชาบางท่านมีแนวคิดเกี่ยวกับระบบตัวเขียนอักษรยาวี
ในรูปแบบเดิมอยู่ ซึ่งในรูปแบบเดิมนั้นเป็นระบบตัวเขียนภาษามลายูกลาง อย่างไรก็ตาม มีชาวบ้านในพ้ืนที่
ตําบลเขาตูม ซึ่งเป็นพ้ืนที่วิจัยโครงการเห็นด้วยกับระบบตัวอักษรนี้  โดยชาวบ้านได้ทดลองอ่านคําศัพท์ภาษา
มลายูถิ่น ผลปรากฏว่าชาวบ้านสามารถอ่านได้อย่างถูกต้อง และชาวบ้านเห็นว่าระบบตัวเขียนอักษรยาวีนี้ใช้
ง่ายกว่าระบบตัวเขียนอักษรไทยเนื่องจากชาวมลายูรู้จักอักษรยาวีมาก่อนอักษรไทยนั่นเอง   

ส่วนการนําไปใช้ประโยชน์ของโครงการนี้ เป็นการอนุรักษ์คําศัพท์และหน่วยเสียงต่างๆ ของภาษา
มลายูถิ่นปาตานี สามารถเป็นสะพานเชื่อมการอ่านภาษามลายูกลางได้เร็วขึ้น อ .จารุวัจน์ กล่าวว่ากําลัง
คัดเลือกนักศึกษาในมหาวิทยาลัยอิสลามยะลาประมาณ 20 คน เพ่ือมาจัดอบรมระบบตัวเขียนภาษามลายูถิ่น
ด้วยอักษรยาวี โดยให้นักศึกษาทดลองใช้ระบบตัวเขียนดังกล่าวเพ่ือใช้การสอนในโรงเรียนตาดีกาพ้ืนที่ตําบล
เขาตูม นอกจากนั้นชาวบ้านมีความสนใจที่จะทดลองใช้ระบบตัวเขียนดังกล่าวในการ เขียนบทคุตบะฮ (บท
บรรยายธรรมในวันศุกร์) สําหรับใช้อ่านบรรยายก่อนละหมาดในวันศุกร์ 

 
2. การพัฒนาระบบตัวเขียนภาษามลายูด้วยอักษรยาวี เพื่อการอนุรักษ์และฟื้นฟูภาษาและวัฒนธรรม
ท้องถิ่น: กรณีศึกษา ต.เขาตูม อ.ยะรัง จ.ปัตตานี ครั้งท่ี 2 
วันที่ 2 เดือน กุมภาพันธ์ พ.ศ.2551 
ณ คณะมนุษย์ศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยอิสลามยะลา 

การลงพ้ืนที่ครั้งที่ 2 นี้มีวัตถุประสงค์เพ่ือสรุปการดําเนินงานและการนําไปใช้ประโยชน์ของโครงการ
เพ่ิมเติม เป็นการเก็บรายละเอียดเพิ่มเติม โดยมีผู้เข้าร่วม  2 คน ประกอบด้วยหัวหน้าโครงการวิจัย คือ อ.จารุ
วัจน์ สองเมือง และพ่ีเลี้ยง คือนายอัศศิดิกร์ มะนอ กระบวนการที่ใช้ในการติดตาม คือการสัมภาษณ์หัวหน้า
โครงการ ผลของการสัมภาษณ์มีการดําเนินงานสําเร็จตามวัตถุประสงค์คือ การจัดกิจกรรมทดลองใช้ระบบ
ตัวเขียน ซึ่งจะมีการเขียนคุตบะห์ (บทบรรยายก่อนการละหมาดในวันศุกร์) โดยให้ชาวบ้านในหมู่ที่ 3 และหมู่
ที่ 4 หัวหน้าโครงการได้เล่าว่า แรกๆชาวบ้านไม่เห็นด้วย เนื่องจากว่าจะไปทําลายตัวอักษรยาวีเดิม แต่ว่าทาง
ทีมวิจัยได้อธิบายให้กับชาวบ้านอย่างละเอียดชัดเจนตามหลักวิชาการ จึงทําให้ชาวบ้านเกิดความเข้าใจและ
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ยอมรับในหลักการ  มีเสียงสะท้อนออกมาว่าต้องการให้ทีมวิจัยจัดทําเป็นเล่ม และมีการทดลองเขียนในเรื่อง
เกี่ยวกับ ศาสนา และเรื่องวัฒนธรรมท้องถิ่น   

ในส่วนของเยาวชนเขาตูมและนักศึกษาของมหาวิทยาลัยที่อยู่ในตําบลเขาตูม เยาวชนได้ทดลองเขียน
นิทานพ้ืนบ้าน แต่ว่าก่อนที่ใช้เขียนนิทานพ้ืนบ้านได้ฝึกอบรมตัวเขียนให้กับเยาวชนเหล่านี้ก่อน และมี การ
ทดลองใช้สอนในโรงเรียนตาดีกาในตําบลเขาตูมและโรงเรียนประถมศึกษาบ้านต้นสนในวิชาศาสนา และมี
ชาวบ้านสะท้อนว่าคนที่จะใช้ระบบตัวเขียนแบบนี้ควรจะมีพ้ืนฐานภาษามลายูอักษรยาวีเดิม  แต่ก็ยังมีปัญหา
อยู่เนื่องจากว่าชาวบ้านยังจําหลักการอ่านไม่ได้อีก และหัวหน้าโครงการบอกว่า จะมีการทดลองกับกลุ่มอุสตะ
(ครูสอนวิชาศาสนา)วิชาเอก กฎหมายอิสลามที่มหาวิทยาลัยอิสลามยะลา 
 
3. โครงการวิจัย “ พจนานุกรมภาษามลายูปาตานี – ไทย – มาเลเซีย  ฉบับเพื่อการศึกษาและการสื่อสาร
เบื้องต้น” 
สรุปกระบวนการที่ใช้ในการติดตาม 3 ครั้ง 
ณ ศูนย์ประสานงานวิจัยเพื่อท้องถิ่นประเด็นภาษา ปัตตานี 

ครั้งที่ 1 วันที่ 21 มกราคม 2551 ครั้งที่ 2 วันที่ 16 เมษายน 2551และครั้งที่ 3 วันที่ 26 มิถุนายน 
2551 การประชุมทั้ง 3 ครั้งเป็นการเชิญหัวหน้าทีมวิจัยมาพูดคุยที่สํานักงานงานศูนย์ ซึ่งการติดตามงานที่ผ่าน
มา ส่วนใหญ่แล้วจะเป็นการประสานงานทางโทรศัพท์เนื่องจากทีมวิจัยไม่ค่อยมีเวลา ก็เลยต้องใช้การ
ประสานงานผ่านทางโทรศัพท์ ซึ่งขณะนี้การดําเนินงานกิจกรรมกรรมที่ 12 คือกิจกรรมส่งเอกสารพจนานุกรม
ฉบับร่างที่สมบูรณ์ให้กับที่ปรึกษาและผู้ เชี่ยวชาญพิจารณาเพ่ิมเติมและให้ข้อเสนอแนะ ซึ่งในขณะนี้
พจนานุกรมนั้นได้นํามาประกอบใช้สําหรับเขียนสื่อการเรียนการสอนในโครงการทวิภาษาและมีการเผยแพร่
ให้กับหน่วยงาน กศน.ประจําจังหวัดและใช้อบรมให้กลุ่มราชการที่จะปฏิบัติราชการในสามจังหวัดชายแดน 
และประโยชน์ของพจนานุกรม ดังนี้ คือเป็นการอนุรักษ์และฟ้ืนฟูภาษามลายูปาตานี เนื่องจากนับวันภาษา
มลายูปาตานีจะเสื่อมถอยลง วงศัพท์ภาษามลายูปาตานีแท้ลดลงไปเรื่อยๆในแต่ละรุ่น คนรุ่นใหม่รู้ศัพท์น้อย
กว่าคนรุ่นก่อน โดยจะมีคําศัพท์ภาษาไทยเข้าไปแทนที่ พจนานุกรมฉบับนี้จะรื้อฟ้ืนคําเหล่านั้นให้คนรุ่นใหม่
เรียนรู้และสืบทอดกันต่อๆ ไป วงศัพท์พ้ืนฐานในพจนานุกรมฉบับนี้จะเป็นต้นทุนทางภาษาสําหรับข้าราชการ
ไทยที่ไม่รู้ภาษามลายูปาตานีที่ปฏิบัติงานใน 3 จังหวัดชายแดนภาคใต้ ในการเรียนรู้ภาษามลายูปาตานีเพ่ือใช้
ในการสื่อสารกับชาวบ้านไทยมุสลิมที่พูดภาษาไทยไม่ได้ อันเป็นการสร้างความสัมพันธ์และความเข้าใจอันดี
ระหว่างเจ้าหน้าที่รัฐกับชาวบ้าน ซึ่งจะเอ้ือต่อการสร้างบรรยากาศสมานฉันท์พจนานุกรมฉบับนี้เป็นเอกสาร
ค้นคว้าสําหรับนักเรียน นักศึกษา และบุคคลทั่วไปที่ต้องการเรียนรู้ภาษามลายูปาตานี และภาษามาเลเซีย เป็น
เอกสารค้นคว้าสําหรับเด็กไทยมุสลิมรุ่นใหม่(ที่พูดภาษามลายูปาตานีเป็นภาษาแม่) ในการเรียนรู้ภาษาไทยเป็น
เอกสารค้นคว้าสําหรับชาวไทยมุสลิมทั่วไป (ที่พูดภาษามลายูปาตานีเป็นภาษาแม่) ในการเรียนรู้คําศัพท์ภาษา
มาเลเซีย 
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